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CS / VLASTNOSTI PRODUKTU

Powerbanka (16 000 mAh) s rychlym nabijenim pro notebooky, tablety, chytré telefony a dalsi zafizeni.
kompatibilni zafizeni s portem USB.

Funkce startéru do auta.

Funkce nabijecky autobaterie se 2 reZimy nabijeni baterie:

- kdyz je zafizeni pfipojeno do zasuvky a nabijeno (Online),

- kdyz zafizeni vyuziva energii ulozenou v ¢lancich k nabijeni (offline).

Vestavény displej OLED s podrobnymi informacemi o aktualnim provoznim rezimu a stavu zafizeni.
Vestavéna LED svitilna se 4 rezimy (100°a, SOP, 10°S, SOS).

Ochrana proti: pretizeni, nadmérnému vybiti, nadproudu, pfili§ vysoké/nizkeé teploté, zkratu,
zpétnému pfipojeni, zpétnému nabijeni.

Odolné a tésné pouzdro splfiujici normu IP64.

OBSAH BALENI

A WN =

. GC PowerBoost

. Svorky s konektorem EC5

. Kabel USB-C na USB-C 120 cm (3 stopy 11 palct)
. Tvrdé ochranné pouzdro EVA

. UzZivatelska pfirucka

POZOR!

PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE S| PECLIVE PRECTETE VSECHNA
BEZPECNOSTNi PRAVIDLA A POROZUMEJTE JIM.

NEBEZPECIH!

Nedodrzeni téchto bezpecnostnich a provoznich opatfeni mize mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, vybuch, poZar nebo poruchu zafizeni, coz mize zpUsobit
zranéni osob, smrt nebo Skody na majetku. Zafizeni pouzivejte pouze k uceldm, ke
kterym je urceno.

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Pred prvnim pouzitim zafizeni piné nabijte.

Zafrizeni je uréeno pouze pro olovéné akumulatory 12 V. Pouziti pro automobilové baterie mize byt
nebezpecné.

baterie s jinym chemickym sloZzenim nebo napétim.

Prace v blizkosti olovéného akumulatoru je nebezpecna. Baterie mohou vytvaret vybusné

plyny b&hem béZného provozu.

Vyhnéte se extrémnim teplotam. Optimalni provozni teplota je 0-45 °C.

Skladujte startér na suchém misté pii teplotach od -20 °C do 50 °C (-4 °F az 122 °F).

°F). Nenechaveite pfistroj v auté, pokud je del$i dobu vystaven pfimému slunci. Teplota v auté
mUze rychle prekrocit povoleny rozsah skladovani a po$kodit zafizeni ponechané uvnitr.

Startér neponofujte do vody.

Zafizeni nepouzivejte, pokud je mokré. Pokud je jiz v provozu a zmokne, odpojte jej od
autobaterie a okamZité jej prestarite pouzivat. Za iz e ni neodpojujte tahanim za
kabely.

PFistroj uchovavejte mimo dosah prachu, ohné, tepla a vihkého prostfedi.

Pristroj pouzivejte v dobie vétranych prostorach. Nezakryvejte jej.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 3



Pfi praci s pfistrojem nekufte a nepouZivejte Zadné zdroje elektrického jiskfeni nebo

ohné. Nevystavujte zafizeni plisobeni korozivnich a vybusnych materiald.

P¥i praci s olovénymi akumulétory nemanipulujte s Zadnymi kovovymi pfedméty, véetné naradi,
hodinek nebo $perkd, ani je nenoste. Pokud na baterii spadne kov, miZe dojit k jiskieni nebo
zkratu, coz mlze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar nebo vybuch, ktery miize mit
za nasledek zranéni, smrt nebo poskozeni majetku. Pristroj uchovavejte mimo dosah déti a
zvifat.

Zafizeni mUze vyzarovat elektromagnetické pole. Obsahuje magnetické soucasti, které
mohou rusit kardiostimulatory, defibrilatory nebo jiné Iékarské pfistroje. Pokud méate jakékoli
|ékarské zafizeni véetné kardiostimulatoru, poradte se pfed pouZitim s lékarem.

Pokud trpite jakymkoli zdravotnim stavem, o kterém se domnivéte, ze by mohl byt timto
zafizenim ovlivnén, mimo jiné vcetné zachvatl, vypadki paméti, inavy oi nebo bolesti hlavy,
poradte se pfed pouZitim tohoto zafizeni se svym |ékafem. PouZiti integrované LED svitilny
obsahuje nebezpedi citlivosti na svétlo.

Nedivejte se pfimo do svétla LED, mohlo by dojit k poskozeni zraku.

NepouZzivejte toto zafizeni jako autobaterii.

Nepouzivejte svorky k napajeni jinych zafizeni.

Startér nerozebirejte ani neupravujte. Demontaz zafizeni mize zpUsobit zranéni, smrt nebo
materidni Skody. Rovnéz dojde ke ztraté zaruky.

Nepokousejte se nastartovat poSkozenou nebo zamrzlou baterii. Pokud se autobaterie
nadmérné zahfeje, okamzité pfestante pfistroj pouzivat.

Nezkratujte startér spojenim ervené a erné svorky (zejména v rezimu s védomim, kdy je
ochrana vypnuta).

Nepfipojujte svorky obracené (zejména v rezimu s védomim, kdy je ochrana vypnutd).
NepouZivejte poskozené zafizeni, mimo jiné véetné prasklin na krytu a poskozenych kabeld nebo
svorek. Nepouzivejte zafizeni, pokud je jeho napajeci kabel poskozeny. Mize to zpUsobit zranéni
osob v disledku poZaru nebo Urazu elektrickym proudem.

Pokud startér expanduje, unika nebo vydava podivny zapach, okamZité jej prestarite pouzivat.
Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory, abyste predesli nepfedvidatelnym
nasledkim, které mohou vést k riziku pozaru, vybuchu a zranéni.

V extrémnich pripadech mlze dojit k netésnosti zafizeni. Nedotykejte se pfimo rukama nebo
pokozkou vyteklé kapaliny. V pfipadé kontaktu okamzité oplachnéte mydlem a vodou. Pokud se
unikla kapalina dostane do kontaktu s o¢ima, vyplachuijte oci studenou vodou po dobu nejméné 10
minut a okamzité vyhledejte Iékai'skou pomoc.

Pro spravnou funkci zafizeni doporucujeme pouzivat svorky, které jsou soucasti baleni. Pokud
chcete zakoupit originalni svorky - obratte se na vyrobce.

Do 30 sekund po UspéSném nastartovani vozidla odstrante svorky z autobaterie. V opaéném
pfipadé muze dojit k poskozeni zafizeni.

Béhem nabijeni zafizeni nenastartujte automobil.

Nestartujte vozidlo nepfetrzité s vysokou frekvenci. Pfed dal8im startovanim pockejte 30-60
sekund. Nestartujte viiz, pokud je Uroveri nabiti startéru nizsi nez 10 %. VV opatném pfipadé
dojde k poSkozeni zafizeni.

Po nastartovani vozidla pockejte alespori 30 minut, neZ zaénete zafizeni nabijet.

Zafizeni nabijejte alespor jednou za 3 mésice. K nabijeni pouzivejte standardni nabijecku.
Nabijeni nabijeckou, ktera nesplfiuje pozadavky této specifikace, miZe zpUsobit trvalé
poskozeni startovaciho zafizeni nebo dokonce jeho vzniceni.

Pred jakoukoli tdrzbou nebo Cisténim zafizeni vypnéte. Pokud

zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje napajeni.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody na majetku, zdravi nebo Zivoté v pfipadé nedodrzeni
nékterého z vySe uvedenych opateni.

Po skonéeni Zivotnosti zafizeni nevyhazujte do bézného domovniho odpadu. Pro
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~ spravné zpracovani, vyuziti a recyklaci, odevzdejte tento vyrobek na uréeném sbémém misté.
NAVOD PRO UZIVATELE
Zobrazi se prazdna obrazovka. Zafizeni je v pohotovostnim rezimu.

NASTARTOVANI vOzZU R

1. Zapojte konec kabelu ECS do startéru.

2. Pripojte svorky k autobaterii (Cervena je kladna + a ¢erna je zéporna - ).

3. Jednim stisknutim tlacitka napajeni startéru prejdete do rezimu startovani vozidla (nebo
dlouhym stisknutim po dobu 3 s pfepnete z reZzimu nabijeni baterie do rezimu startovani
vozidla).

. Pockejte, az se na displeji startéru zobrazi zprava READY (viz popis nize).

. Nastartujte vozidlo zapnutim zapalovani.

. Po nastartovani vozidla odstrarite svorky z autobaterie.

. Odpojte kabel od startéru.

No oA

Zobrazeni vysvétleni ikon
Jednim stisknutim tlagitka napajeni pfejdéte do rezimu startovani vozidla.

ICONS CO SE ZOBRAZUJE CO TO ZNAMENA
Zobrazi se ikona auta. Poté se ReZim startovani auta je zapnuty.
frsry] zobrazi ikona auta a aktudlni |
urover vykonu startéru.
I A \
100 % =y
104V a=or _Zobrazi se napéti autobaterie a Autobaterie je pfipojena Ke svorkam.
NEPRIPRAVENO |k9n'a auta. Zprava NOT READY
blika.
144V o= Zob’razi se napéti baterie, ikona vozu a Syorky se chO\{aji. Z?Fizeorll' je
zprava READY. pfipraveno k praci. Vuz muzete
READY
nastartovat.

Poznamka: Pokud se zobrazi zprava LOW VOLTAGE, znamena to, Ze je autobaterie hluboce
vybita. Pokud chcete vz nastartovat, miiZete pfepnout do rezimu aware a viiz nastartovat, ale
pouze na viastni nebezpem (viz ZAPNUTI REZIMU AWARE).

45V | Zobrazi se napéti autobaterie a ikona Napéti autobaterie je prili$
‘ vozu a blika zprava LOW VOLTAGE. nizké pro nastartovani vozidla
nebo je autobaterie
poskozena
pokud chcete nastartovat svij
| viiz, mGzete prepnout do
| rezimu aware a nastartovat
vliz, ale pouze na vlastni
nebezpedi (viz ZAPNUTI
REZIMU AWARE),
+ nebo muzete zkusit nabit
autobaterii (viz NABIJENI

AUTOBATERIE).
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NABIJENI AUTOBATERIE

ﬂ 3 sekundy

V rezimu startovani vozidla dlouhym stisknutim tlaCitka na 3 s pfepnéte do reZimu nabijeni
autobaterie. Pokud je ke startovacimu zafizeni pfipojena nabijecka, je rezim nabijeni
autobaterie standardné zapnuty.

Nabijeci proud je pfiblizné 3,0 A.

Pozor! Pokud je autobaterie hluboce vybita, nemusi spravné fungovat ochrana proti zpétnému

zapojeni a zkratu. Davejte pozor na spravné piipojeni svorek a dbejte na to, aby nedoslo k
zkratovat je.

Zobrazeni vysvétleni

IEON CO TO ZNAMENA
ICONS CO SE ZOBRAZUJE
Kdyz je autobaterie pfipojena ke svorkam:
- Zobrazi se ikona autobaterie. Poté se Rezim nabijeni
H zobrazi aktualni troven vykonu startérua | autobaterie je zapnuty.
ikona baterie.
80 %
Py Napéti aJtobateTie a autobaterie Na displeji se
NCB“ENI 0 zobrazi ikona autobaterie je, a CHARGING se
nabiji.
124y Napéti autobaterie a autobaterie Autobaterie je piné
KOMPLET a zobrazi se ikona COMPLETE nabito (14,4 V). Po 60 s se
rozsviti zprava. zafizeni se vypne.
Kdyz je autobaterie pfipojena ke svorkam a startér se nabiji:
—  Zobrazi se ikona autobaterie. Poté se ReZim nabijeni
H | zobrazi aktudlni Grovef vykonu startéru, |~ autobaterie je zapnuty.
ikona autobaterie a ikona baterie.
80 % ‘
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Napéti autobaterie a autobaterie Na displeji se

NCB“EM B0 | obrazi ikona autobaterie se nabiji a CHARGING nabijeni.
rozsviti se zprava.

a4y Napéti autobaterie a autobaterie Autobaterie je piné

KOMPLETNI a zobrazi se ikona COMPLETE nabito (14,4 V). Po 60 s se
rozsviti zprava. zafizeni se vypne.

Pokud neni autobaterie pfipojena ke svorkam a startér se nabiji:

50 % Zobrazi se ikona autobaterie. Poté se Startér se nabiji.
i zobrazi aktualni droven vykonu startéru,
ikona autobaterie a blika ikona nabijené
baterie (od prazdné po pinou).
N Aktualni uroven vykonu startéru Startér je plné (100°s)
a ikona autobaterie jsou nabita. Po 60 s se
zobrazi. zafizeni vypne.

Poznamka: Pfi nabijeni Ize sou¢asné pouZivat nékteré vystupy.

PREPINANi REZIMU

@ - sekundy

@ ~ sekundy | ==

Po zapnuti napajeni stisknutim tlagitka muzete kdykoli dlouhym stisknutim na 3 sekundy
pfepnout mezi rezimem startovani a rezimem nabijeni autobaterie.

ZAPNUTI REZIMU UVEDOMENI
Poznamka: Tento rezim pouzijte pouze v pfipadé hluboce vybité baterie v uchu.

sekundy IE

Stisknutim a podrzenim tlagitka napajeni a tlacitka svitilny sou¢asné po dobu 3 sekund zapnete
rezim s védomim.

o—oJ

Pozor! Tento rezim je uréen pouze pro 12 V olovéné autobaterie s napétim niz§im nez 5 V. Rezim s
védomim by méli pouzivat pouze zkuseni a uvédoméli uzivatelé, protoZe v tomto reZimu jsou
vypnuty ochrany proti zpétnému pfipojeni a proti Sonovému obvodu. V Zadném pfipadé se kratce
po-
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obvody svorek, protoZe by mohlo dojit k poSkozeni zafizeni a popaleni.

ICONS

0
READY

ICONS
Nizké
napéti

g '.
NIiZKE NAPETI

Vybita baterie
5% 5o

NiZKA BATERIH

5%
NiZKA BATERIH

Vysvétleni k Diaplay ieons

CO SE ZOBRAZUJE

Zobrazi se vykficnik.

Zobrazi se vykfi¢nik a
Rozsviti se zprava READY.
praci. Na webové strance

RESENi PROBLEMU
- CODELAT

CO SE DEJE

Zobrazi se napéti autobaterie aikona
vozu a blika zprava LOW VOLTAGE.

Zobrazi se ikona automobilu, blika
aktualni uroven vykonu startéru a
zprava LOW BATTERY (v rezimu
startovani automobilu).

Zobrazi se ikona autobaterie, aktualni

| Uroven nabiti startéru a zprava LOW
BATTERY.
| blikaji (v rezimu nabijeni baterie).

_ TN N

Reverzni nabijeni

G

Zobrazi se symbol RC a bzu¢ék se
zapne, dokud se zavada
neodstrani.

© Sunnysoft s.r.o., distributor

CO TO ZNAMENA

ReZim uvédoméni je zapnuty.
§/ork§/ sﬁmvaji.
Zafizeni je pfipraveno k

miZe nastartovat.

Napetl autobaterie je pfili§ nizké pro

| nastartovani vozidla nebo je
autobaterie poskozena:

+ pokud chcete nastartovat sv(j
vUz, miizete pfepnout do rezimu
aware a nastartovat viiz, ale pouze
na viastni nebezpedi (viz
ZAPNUTI REZIMU AWARE),

+ nebo mlzete zkusit nabit
autobaterii (viz NABIJENI
AUTOBATERIE).

Urove nabiti akumulatoru startéru
je niz8i nez 10°S. Musite ji nabit (viz
NABIJENI JUMPSTARTERU).

Urovef nabiti akumulatoru startéru
je niz8i nez 10°S. Musite ji nabit (viz
NABIJENi STARTERU).

Zji$téno zpétné nabijeni. Napéti na
svorkach je vySSi nezZ napéti startéru.
Svorky nevedou. Odstrante zavadu.



Reverzni pfipojenti
Zobrazi se ikona hromu a bzu¢ak Obracené pfipojeni svorek. Napéti ‘

se zapne, dokud neni zavada autobaterie je 5 V. Svorky nevedou.
odstranéna. Odstrante zavadu.

Zobrazi se ikona hromu a bzu¢ak Zkrat Gervené/Gemé svorky v reZimu
se zapne, dokud neni zavada nabijeni nebo startovani
odstranéna. autobaterie (bez poskozeni nebo

jiskFeni). Odstrarite zavadu.
P¥ilis vysoka/nizka teplota

Zobrazi se ikona teploméru a Prilis vygoké/n?ké teplota pro spravnou
bzuc¢ak se zapne, dokud se zavada | funkci zafizeni. Provozni teplota
neodstrani. startovaciho zafizeni je 0-45 'C (32-113
'F). Odstrarite zavadu.
Rezim Aware
Zobrazi se vykficnik. Rezim uvédoméni je zapnuty.
| Ochrana proti zpétnému spojeni a

zkratu je vypnuta. Svorky vedou. Viz
‘ ZAPNUTI UPOZORNENEHO
REZIMU.

POUZITi STARTERU JAKO LED SVITILNY

1. Jednim stisknutim tlagitka rozsvitite kontrolku LED.

2. Po zapnuti rezimu osvétleni: a) kratkym stisknutim tlacitka jednou b&hem 10 s prepnéte na
jas 50°+ nebo b) kratkym stisknutim tlacitka jednou po vice nez 10 s po zapnuti LED svétla jej
vypnéte.

. Po zapnuti rezimu jasu 509£: a) kratkym stisknutim tlacitka jednou béhem 10 s prepnéte na jas
10°a nebo b) kratkym stisknutim tlacitka jednou po vice nez 10 s od zapnuti tohoto rezimu
LED diodu vypnéte.

4. Po zapnuti rezimu jasu 108S: a) kratkym stisknutim tlacitka jednou béhem 10 s piepnéte do

rezimu SOS (v tomto rezimu 100% jas, 500 ms zapnuto, 500 ms vypnuto} nebo b)
opétovnym kratkym stisknutim tlacitka LED vypnéte.

w

NABIJENI MOBILNICH

ZARIZENI

Poznamka: Pokud jsou oba porty USB-A pouZivany soucasné, sdileji napéti 5 V/4 A. Kdyz je
jeden z vystupli odpojen, druhy mize byt opét posilen pro rychlé nabijeni 18 W.

1. Zapojte nabijeci kabel do vystupniho portu startéru (USB-A nebo USB-C).

2. Druhy konec kabelu pfipojte ke vstupnimu portu mobilniho telefonu nebo jiného zafizeni.
3.V pfipadé nabijeni pfes port USB-A je nutné stisknout tlaCitko napajeni. Jinak se
nabijeni nespusti.

4. Po Uplném nabiti odpojte mobilni zafizeni od sité.
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NABIJENI STARTERU

1. Zapojte nabijeci kabel USB-C do vstupniho portu startéru.

2. Druhy konec kabelu pfipojte k zasuvce 220 V (110 V) prostrednictvim napajeciho adaptéru. Po
pfipojeni zafizeni ke zdroji napajeni probiha jeho nabijeni a automaticky se pfepne d o
rezimu nabijeni autobaterie.

3. Kdyz je startér piné nabity, zobrazi se hodnota 100 %.

DATASHEET
Nazev GC PowerBoost
Model CJSGCO1
Kapacita 16000 mAh (3,7 V) 592 Wh
Jmenovity vykon 10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (j=90%)
Vstup Napajeni USB-C1: 5V-3A/9V-3A/12V-3A/15V-3A/
20 V=---3 A (max. 60 W)
Vystup Napéjeni USB-CI: 5 V-3 A/ 9 V--3 A/ 12V--3 A/ 15 V=---
3 A/20V=-3 A (max. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V--2,4 A/ 9 V-2 A/ 12
V =--1,5A (max. 18 W)
USB-AI/A2 vSe v provozu: 5 V--4 A (max. 20
Celkovy vystup W) 80 W
Vysoky proudovy vystup (konektor Spickovy proud 2000 A
ECS) Rozméry 187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 palce)
Hmotnost 750 g (26,5 0z)
Stupeni ochrany P64
Provozni teplota -20°C az 50 °C (-4 °F az 122 °F)
Teplota nabijeni 0"Caz45°C (32"F az 113 "F)
Teplota skladovani -20"C az 50 'C (-4 "F az 122 "F)

REGULACNI INFORMACE

RoHS Complianee

Tento vyrobek je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Servna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich (RoHS) a jejimi zménami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemieals, EC No 1907/2006)

je regulacni ramec EU pro chemické latky. Spole¢nost CSG S.A. splfiuje vSechny poZadavky
nafizeni a zavazujeme se poskytovat nasim zakaznikim informace o pfitomnosti latek vzbuzujicich
mimoradné obavy (SVHC) podle nafizeni REACH.
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Symbol WEEE znameng, Ze podle mistnich zakonl a predpist by vas vyrobek a jeho baterie
mély byt likvidovany oddélené od domovniho odpadu. Po skonéeni Zivotnosti tohoto
vyrobku jej odevzdejte na sbérném misté uréeném mistnimi Grady k bezpecné likvidaci
nebo recyklaci. Oddéleny sbér a recyklace vaseho vyrobku, jeho elektrického prislusenstvi a
baterie pomuze $etfit pfirodni zdroje, chranit lidské zdravi a pomahat Zivotnimu prostiedi.

Informace o dodrzovani predpisti FCC
Jedine¢ny identifikator: CJSGCO1

Odpovédna osoba:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, JOOOJ -3006
Tel. &

USA *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Toto zafizeni splfiuje pozadavky ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz podléhd nasledujicim dvéma
podminkam:
(1) Toto zafizeni nesmi zplisobovat Skodlivé ruseni a
(2) toto zafizeni musi byt schopno pfijimat jakékoli ruseni, véetné ruseni, které muze
zpUsobit nezadouci provoz.
Upozornéni: Zmény nebo Upravy, které nejsou vyslovné schvaleny stranou odpovédnou za shodu,
mohou vést ke ztraté opravnéni uzivatele k provozu zafizeni.
Poznamka: Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje limitim pro digitaini zafizeni tfidy B podle ¢asti
15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrZeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu proti Skodlivému
ruSeni v obytné instalaci. Toto zafizeni generuje, pouziva a muze vyzarovat vysokofrekvenéni energii,
a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s navodem,
muze zpUsobit $kodlivé ruseni radiové komunikace. Neexistuje vSak Zadna zaruka, Ze v konkrétni
instalaci k ruSeni nedojde. Pokud toto zafizeni zpUsobuje Skodlivé ruSeni rozhlasového nebo
televizniho pfijmu, coz Ize zjistit vypnutim a zapnutim zafizeni, doporu€ujeme uZivateli, aby se
pokusil ruSeni odstranit jednim nebo vice z nasledujicich opatfeni:

- Presmérujte nebo pfemistéte pfijimaci anténu.
+ ZvétSete vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.
+ Pfipojte zafizeni do zasuvky v jiném obvodu, nez ke kterému je pfipojen pfijimac.
+ Poradte se s prodejcem nebo zkusenym radioteleviznim technikem.

sazi a niklu, 0 nichz je statu Kalifornie znamo, Ze zpUsobuji rakovinu a vrozené vady
nebo jiné reprodukéni poskozeni. Dalsi informace naleznete na adrese
www.P65Warnings.ca.gov.

2 UPOZORNENI: Tento vyrobek vas miZe vystavit pasobeni chemickych latek, véetng
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OBECNE ZARUCNI PODMINKY

1.

Spolecnost CSG S.A., se sidlem v Krakové (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakov, Polsko),
dale jen Rucitel, zaru€uje Fadny a bezporuchovy provoz vyrobku po celou dobu zaruky.

. Zaruéni doba trva 12 mésicl a pocita se od data dodani vyrobku kupujicimu.
. Uzemni rozsah zéruéni ochrany zahmuje Evropskou unii, zemé Evropského hospodarského

prostoru, Spojené kralovstvi, Rusko, Ukrajinu, Turecko a Albanii.

. Zaruka nevyluuje, neomezuje ani nepozastavuje prava kupujiciho vyplyvajici z predpokladané

zaruky za vady.Uzemni rozsah zaruéni ochrany se vztahuje na Evropskou unii, zemé Evropského
hospodarského prostoru, Spojené kralovstvi, Rusko, Ukrajinu, Turecko a Albanii. Zaruka nevylucuje,
neomezuje ani nepozastavuje prava Kupuijiciho vyplyvajici z pfedpokladané zaruky za
vady.

. Chcete-li vyuzit zaruku, kontaktujte prodejce e-mailem: support@greencell.global. Vyfizeni

reklamace urychli vyplnény reklamacni formular, ktery je k dispozici na adrese:
www.greencell.global.

. Rucitel bude kupujiciho informovat o zpusobu vyfizeni reklamace (tj. pfijeti nebo odmitnuti

prijeti) do 14 dnu od prevzeti vyrobku. V pfipadé, Ze Rucitel uzna opravnénost reklamace,
bude vada prodmatu

odstranit Rucitel do 14 dnti ode dne, kdy informoval Kupuijiciho o opravnénosti reklamace. O
zpUsobu odstranéni vady vyrobku rozhoduje Rucitel s prihlédnutim k poZzadavku Kupujiciho
uvedenému v reklamacnim formulafi, je-li to mozné. Pokud si odstranéni vady vzhledem ke
stupni obtiznosti vyzada velké mnozstvi prace nebo dodatecnych opatieni, mize se tato lhiata
prodlouzit, avSak Garant vyvine maximalni Usili, aby byl vyrobek opraven co nejdfive.

.V pfipadé uznani opravnénosti reklamace Rucitel hradi naklady na dodani vadného vyrobku do

servisu Rucitele a naklady na dodani opraveného nebo vyménéného vyrobku Kupujicimu.

. Odpovédnost rucitele se vztahuje pouze na vady vzniklé z pricin, které jsou vlastni vyrobku.
. Plati pro baterie, dobijeci baterie a vyrobky obsahuijici baterie/dobijeci pekarny: Baterie

podléhaji pfirozenému opotiebeni. V pfipadé snizeni kapacity baterie muze byt snizeni
kapacity baterie pod 709s jmenovité hodnoty divodem k uplatnéni zaruky.

10. Zaruka se nevztahuje na vyrobek:

+ s poruSenou zarucni peceti;

« poskozené vnéjsimi vlivy (Skody zplisobené bleskem, pfepétim v nizkonapétové instalaci a
napajeci siti, zaplavou, pozarem, umysinym mechanickym a tepelnym poskozenim atd.);

+ poskozeni v dusledku nespravného pouziti nebo pouZziti v rozporu s ndvodem k obsluze;

+ poskozeni v dusledku nespravného pfipojeni jinych perifernich zafizeni;

+ se stopami neopravnénych oprav, neopravnénych tprav nebo zmén konstrukce.

Green Cell, Ine.
Omezena zaruka
Obecné podminky

1.

Spole¢nost Green Cell Inc. se sidlem v New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY
10001, Spojené staty americké), dale jen Rucitel, zarucuje fadny a bezporuchovy provoz
vyrobku po celou dobu zaruky.

. Zaruéni doba trva 12 mésicli a pocita se od data dodani vyrobku kupujicimu.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 12
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. Zaruku maze uplatnit pouze pavodni kupujici vyrobku.
. Uzemni rozsah zaruéni ochrany se vztahuje na Spojené staty americké a Kanadu.
. Zaruka nevylucuje, neomezuje ani nepozastavuje prava kupujiciho vyplyvajici z

predpokladané zaruky prodejnosti.

. Chcete-li vyuzit zaruku, kontaktujte prodejce e-mailem: support@greencell.global. Vyfizeni

reklamace urychli vyplnény reklamacni formular, ktery je k dispozici na adrese:
greencell.global.

. Rucitel bude kupujiciho informovat o zpusobu vyFizeni reklamace (4. pfijeti nebo

odmitnuti pfijeti) do 14 dnui od prevzeti vyrobku. V pfipadé, Ze Rucitel uzna opravnénost
reklamace, bude vada vyrobku odstranéna Rucitelem do 14 dnti ode dne informovani
Kupuijiciho o uznani reklamace.

Kupuijici o opravnénosti reklamace. Rucitel rozhodne o zptsobu odstranéni vady vyrobku,
pfitemz zohledni pozadavek Kupujiciho uvedeny v reklamaénim formulafi, je-li to mozné.
Pokud odstranéni vady vzhledem ke stupni obtiznosti vyzaduje velké mnozstvi prace nebo
dodatec¢na opatieni, mlze se tato Ihata prodlouzit, avSak Garant vyvine maximalni usili, aby
byl vyrobek opraven co nejdfive.

.V pfipadé uznani opravnénosti reklamace Rucitel hradi naklady na dodani vadného

vyrobku do servisu Rucitele a naklady na dodani opraveného nebo vyménéného
vyrobku Kupujicimu.
Odpovédnost rucitele se vztahuje pouze na vady vzniklé z pficin, které jsou vlastni vyrobku.

. Plati pro baterie, dobijeci baterie a vyrobky obsahujici baterie/dobijeci baterie: Baterie

podléhaji pfirozenému opotiebeni. V pfipadé snizeni kapacity baterie muze byt snizeni

kapacity baterie pod 70 % jmenovité hodnoty diivodem k uplatnéni zaruky.

Zzruka se nevztahuje na vyrobek:

+ poskozeni vnéj$imi vlivy (poSkozeni zplisobené bleskem, piepétim v nizkonapétové instalaci
a napdjeci siti, zaplavenim, pozarem, tmysinym mechanickym a tepelnym poskozenim
atd.);

+ poskozeni v dusledku nespravného pouZiti nebo pouZiti v rozporu s ndvodem k obsluze;

+ poskozeni v disledku nespravného pfipojeni jinych perifernich zafizeni;

+ ktery je poskozen v dusledku neopravnénych oprav, neopravnénych Uprav nebo
zmén konstrukce.

V rozsahu povoleném platnymi pravnimi predpisy Rucitel v Zzadném piipadé neodpovida za

jakékoli nepiimé, zvlastni, nahodné nebo nasledné skody vzniklé v dusledku pouzivani nebo

nemoznosti pouzivat produkt Rucitele. Nékteré staty neumoznuiji vylouceni nebo omezeni
nahodnych nebo naslednych $kod, takze vySe uvedené omezeni nebo vylouceni se na

Kupujiciho nemusi vztahovat.

. Tato zaruka poskytuje kupujicimu konkrétni zakonna prava a kupujici mize mit i dalsi prava,

ktera se v jednotlivych statech lisi.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovaneckéa 2390/1a
190 00 Praha 9
Ceska republika
www.sunnysoft.cz
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EN / PRODUCT FEATURES

Power bank (16 000 mAh) with fast charging for laptops, tablets, smartphones and other
compatible devices with USB port.

Car jump starter function.

Car battery charger function with 2 battery charging modes:

- when the device is plugged into a power outlet and charged (Online),

- when the device uses energy stored in the cells for charging (Offline).

Built-in OLED display with detailed information on current operation mode and device status.
Built-in LED flashlight with 4 modes (100%, 50%, 10%, SOS).

Protection against: overload, overdischarge, overcurrent, too high/low temperature, short circuit,
reverse connection, reverse charging.

Durable and tight housing compliant with IP64.

BOX CONTENTS

g wN =

S

. GC PowerBoost

. Clamps with EC5 connector

. USB-C to USB-C cable 120 cm (3 ft 11 in)
. Hard EVA protective case

. User guide

WARNING!
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY RULES CAREFULLY BEFORE USING THIS

DEVICE.

DANGER!

Failure to follow these safety and operation precautions may result in electrical
shock, explosion, fire or device failure, which may cause a personal injury, death or
property damage. Use the device only for its intended purposes.

AFETY RULES
Before first use, charge the device fully.
The device is intended for 12 V lead-acid batteries only. It may be dangerous if it is used for car
batteries of other chemistry or voltages.
Working in the vicinity of a lead-acid battery is dangerous. Batteries may generate explosive
gases during normal operation.
Avoid extreme temperatures. Optimal operating temperature is 0-45 °C (32-113 °F).
Store the jump starter in a dry place in temperatures between -20 °C and 50 °C (-4 °F and 122
°F). Do not leave the device in the car if it is exposed to direct sun for a longer period of time.
Temperature in the car may quickly exceed allowed storage range and damage the device left
inside.
Do not immerse the jump starter in water.
Do not operate the device if it becomes wet. If it is already operating and becomes wet,
disconnect it from the car battery and stop using it immediately. Do not disconnect the device
by pulling the cables.
Keep the device far away from dust, fire, heat and moist environment.
Operate the device in well ventilated areas. Do not cover it.

EN/5
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Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the device.
Do not expose the device to corrosive and explosive materials.

+ Do not handle or wear any metal objects when working with lead-acid batteries, including tools,
watches or jewelry. If metal is dropped onto a battery, it may spark or create a short circuit
resulting in electrical shock, fire or explosion, which may result in injury, death or property damage.

«  Keep the device away from children and animals.

+ The device may emit electromagnetic fields. It contains magnetic components which may
interfere with pacemakers, defibrillators or other medical devices. Consult with your physician
prior to use if you have any medical device including pacemakers.

+ If you have any medical condition that you believe could be affected by the device, including but
not limited to, seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of
this device. The use of an integrated LED flashlight contains a light sensitivity hazard.

+ Do not look directly into the LED light as this may damage your sight.

« Do not use this device as a car battery.

Do not use clamps to power other devices.

Do not disassemble the jump starter or modify it. Disassembling the device may cause injury,
death or damage to property. It will also void the warranty.

Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Discontinue using the device
immediately if the car battery becomes excessively warm.

+ Do not short circuit the jump starter by connecting the red and black clamps (especially in the
aware mode when the protection is off).

Do not connect clamps in reverse (especially in the aware mode when the protection is off).

+ Do not use a damaged device, including, but not limited to, cracks to the casing and damaged
cables or clamps. Do not use the device if its power cord is damaged. This may cause personal
injuries due to fire or electric shock.

If the jump starter expands, leaks or gives off a strange odor, stop using it immediately.

+ Do not use damaged or modified battery packs to avoid unpredictable consequences leading to
risk of fire, explosion, and injury.

The device may leak in extreme cases. Do not directly touch the leaked liquid with your hands or
skin. Rinse immediately with soap and water in case of contact. If the leaked liquid comes into
contact with your eyes, rinse your eyes with cold water for at least 10 minutes and seek medical
attention immediately.

For proper operation of the device, we recommend using clamps included in the box. If you want
to purchase original clamps — contact the manufacturer.

Remove the clamps from the car battery within 30 seconds after successfully starting the car.
Otherwise, the device may be damaged.

+ Do not start the car while charging the device.

Do not start the car continuously with high frequency. Wait 30-60 seconds before starting again.
Do not start the car when the jump starter’s charge level is below 10%. Otherwise, the device will
be damaged.

«  After starting the car, wait at least 30 minutes before charging the device.

Charge the device at least once every 3 months. Use the standard charger to charge it.
Charging with a charger that does not meet the requirements of this specification may cause
permanent damage to the jump starter or even cause it to catch fire.

Power off the device before attempting any maintenance or cleaning.

Disconnect the device from the power source when not in use.

+ The manufacturer is not responsible for property damage, loss of health or life in case of failure
to comply with any of the above precautions.

At the end of its useful life, do not dispose of the device with your normal household waste. For

6/EN
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proper treatment, recovery and recycling, take this product to a designated collection point.
USER GUIDE
Blank screen is displayed. The device is in standby mode.

STARTING THE CAR

1. Plug the EC5 end of the cable into the jump starter.

2. Connect the clamps to the car battery (red is positive + and black is negative - ).

3. Press the jump starter power button once to enter the car starting mode (or long press for 3 s to
switch from battery charging mode to car starting mode).

. Wait for the jump starter to display READY message (see the description below).

. Start the car by turning on the ignition.

. After the car has been started, remove the clamps from the car battery.

. Unplug the cable from the jump starter.

No o b

Display icon explanations
Single press the power button to enter the car starting mode.

ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS
Car icon is displayed. Then car icon Car starting mode is on.
@ and the jump starter current power
level are displayed.
\
100 % w=o3
104V o= The car battery voltage and car icon Car battery is connected TO the
‘ °—° displayed. NOT READY message clamps.
NOT READY are disp . :
is flashing.
144V &5 The car battery voltage, car icon and The clamps conduct. The device is
. =0 X
READY READY message are displayed. ready to work. You can start the car.

Note: If the LOW VOLTAGE message appears, it means your car battery is deeply discharged. If
you want to start your car, you can switch to the aware mode and jump start your car, but only at
your own risk (see TURNING ON THE AWARE MODE).

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to
are displayed, and the LOW VOLTAGE start the car or the car battery is
message is flashing. damaged:

+ if you want to start your car, you
can switch to the aware mode
and jump start your car, but only
at your own risk (see TURNING
ON THE AWARE MODE),

+ oryou can try to charge the car
battery (see CHARGING THE
CAR BATTERY).

EN/7
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CHARGING THE CAR BATTERY

100 % =3

> 3 sec

>

In the car starting mode, long press the button for 3 s to switch to the car battery charging mode.
If a charger is connected to the jump starter, battery charging mode is enabled, by default.
The charging current is ca. 3.0 A.

Caution! If your car battery is deeply discharged, reverse connection and short circuit protections
may not work properly. Pay attention to connect the clamps correctly and be careful not to

shor-circuit them.

ICONS

Display icon explanations

WHAT IS DISPLAYED

When the car battery is connected to the clamps:

80%

3.0V
CHARGING

14.4V
COMPLETE

8/EN

Car battery icon is displayed. Then the
jump starter current power level and the
battery icon are displayed.

The car battery voltage and car battery
icon are displayed, and CHARGING
message lights up.

The car battery voltage and car battery
icon are displayed, and COMPLETE
message lights up.

Car battery icon is displayed. Then the
jump starter current power level, car
battery icon and the battery icon are
displayed.

WHAT IT MEANS

Car battery charging
mode is on.

The car battery is
being charged.

The car battery is fully
charged (14.4 V). After 60 s,
the device turns off.

When the car battery is connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery charging mode
ison.

© Sunnysoft s.r.o., distributor 19



130V The car battery voltage and car battery The car battery is being
) icon are displayed, and CHARGING charged.

CHARGING N
message lights up.
i
144V The car battery voltage and car battery The car battery is fully
. icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
COMPLETE N -
message lights up. the device turns off.

When the car battery is not connected to the clamps and the jump starter is being charged:

80% Car battery icon is displayed. Then the The jump starter is being
i jump starter current power level, car charged.

battery icon are displayed, and the battery

being charged icon is flashing (from empty

to full).

100 % The jump starter current power level The jump starter is fully
(100%) and the car battery icon are charged. After 60 s, the
displayed. device turns off.

Note: When charging, there are outputs that can be used at the same time.

SWITCHING MODES

100% =%y > @\ _3SGC>
> [‘b:é__3sec> =03

After turning on the power by pressing the button, you can switch between the car starting mode
and the car battery charging mode by long pressing for 3 seconds at any time.

TURNING ON THE AWARE MODE
Note: Use this mode only in case of a deeply discharged car battery.

o—oJ

Press and hold the power button and the flashlight button simultaneously for 3 seconds to turn on
the aware mode.

Warning! This mode is destined only for 12 V lead-acid car batteries with voltage below 5 V. The
aware mode should only be used by experienced and conscious users, because reverse connection
and short circuit protections are turned off in this mode. Under no circumstances do you short-

EN/9
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circuit the clamps as this may damage the device and result in burns.

ICONS
Low voltage

LOW VOLTAGE

Low battery

5%

=)

LOW BATTERY

5%

=)

LOW BATTERY

Display icons explanations

WHAT IS DISPLAYED

The exclamation mark is displayed.

The exclamation mark is displayed, and
READY message lights up.

WHAT IT MEANS

The aware mode is on.

The clamps conduct. The
device is ready to work. You
can start the car.

TROUBLESHOOTING

WHAT IS HAPPENING

The car battery voltage and car icon
are displayed, and the LOW VOLTAGE
message is flashing.

The car icon is displayed, the current
power level of the jump starter and
the LOW BATTERY message are
flashing (in the car starting mode).

The car battery icon is displayed, the
current power level of the jump starter
and the LOW BATTERY message

are flashing (in the battery charging
mode).

Reverse charging

G

10/EN

RC symbol is displayed and the buzzer
turns on until the fault is removed.

© Sunnysoft s.r.o., distributor

WHAT TO DO

Car battery voltage is too low to start

the car or the car battery is damaged:
if you want to start your car, you
can switch to the aware mode and
jump start your car, but only at your
own risk (see TURNING ON THE
AWARE MODE),
or you can try to charge the car
battery (see CHARGING THE CAR
BATTERY).

Jump starter battery level is less
than 10%. You must charge it (see
CHARGING THE JUMP STARTER).

Jump starter battery level is less
than 10%. You must charge it (see
CHARGING THE JUMP STARTER).

Reverse charging detected. The clamps’
terminal voltage is greater than the
jump starter voltage. The clamps do not
conduct. Remove the fault.

21



Reverse connection

Short circuit

The thunder icon is displayed and
the buzzer turns on until the fault is
removed.

The thunder icon is displayed and
the buzzer turns on until the fault is
removed.

Too high/low temperature

Aware mode

The thermometer icon is displayed
and the buzzer turns on until the fault
is removed.

The exclamation mark is displayed.

USING THE JUMP STARTER AS A LED FLASHLIGHT

1. Press the button once to turn on the LED light.

2. After turning on the lighting mode: a) short press the button once within 10 s to switch to 50%
brightness or b) short press the button once after more than 10 s after turning on the LED light

to turn it off.

Reverse connection of the clamps.
The voltage of the car battery is = 5 V.
The clamps do not conduct. Remove
the fault.

Short circuit of red/black clamp in the
car battery charging or car starting
mode (no damage or sparks). Remove
the fault.

Too high/low temperature for the device
to work properly. Operating temperature
of the jump starter is 0-45 °C (32-113
°F). Remove the fault.

The aware mode is on. The reverse
connection and short circuit
protections are turned off. The clamps
conduct. See TURNING ON THE
AWARE MODE.

3. After turning on the 50% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to 10% brightness or b) short press the button once after more than 10 s since turning on this
mode to turn off the LED.

4. After turning on the 10% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to the SOS mode (100% brightness in this mode, 500 ms on, 500 ms off) or b) short press the
button again to turn off the LED.

CHARGING MOBILE DEVICES

Note: When both USB-A ports are used at the same time, they share 5 V/4 A. When one of the
outputs is disconnected, the other can be boosted again for fast charging 18 W.

1. Plug the charging cable into the jump starter output port (USB-A or USB-C).

2. Connect the other end of the cable to input port of a mobile phone or other device.

3. In case of charging through USB-A port, you must press the power button. Otherwise, the
charging will not start.

4. Unplug the mobile device when it is fully charged.

© Sunnysoft s.r.o., distributor
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CHARGING THE JUMP STARTER

1. Plug the USB-C charging cable into the jump starter input port.
2. Connect the other end of the cable to the 220 V (110 V) power outlet through the power adapter.
After connecting the device to the power source, it is being charged and automatically switches

to the car battery charging mode.

3. When the jump starter is fully charged, 100% value is displayed.

DATASHEET
Name
Model
Capacity
Rated Output
Input

Output

Total Output

High Current Output (EC5 connector)
Dimensions

Weight

Protection Grade

Operating temperature

Charging temperature

Storage temperature

REGULATORY INFORMATION

RoHS Compliance

GC PowerBoost

CJSGCOT

16 000 MAh (3.7 V) 59.2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51.8 Wh (n=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15 V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-A1/A2 Ultra Charge: 5V=2.4A/9V=2A/
12V =1.5A (Max. 18 W)
USB-A1/A2 all in use: 5 V=4 A (Max. 20 W)

80W

Peak current 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7.4 x 4.8 x 1.9 in)
750 g (26.5 0z)

P64

-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)
0°Cto45°C(32°Fto 113 °F)
-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the
Council of 8 June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment (RoHS) and its amendments.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC No 1907/2006)
is the EU chemical substances regulatory framework. CSG S.A. complies with all requirements

of the regulation and we are committed to providing our customers with information about the
presence of REACH Substances of Very High Concern (SVHCs).

12/EN
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The WEEE symbol means that according to local laws and regulations your product and its
battery(ies) should be disposed of separately from household waste. When this product
reaches its end of life, take it to a collection point designated by local authorities for safe

mmmm disposal or recycling. The separate collection and recycling of your product, its electrical
accessories, and its battery will help conserve natural resources, protect human health, and
help the environment.

FCC Compliance Information
Unique Identifier: CJSGCO1

Responsible Party:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, 10001-3006
Tel. no.:

US +1 (325) 400-1305

EU +48 12 444 62 47

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
+ Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other

2 WARNING: This product can expose you to chemicals including carbon black and nickel,
reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS

1.

©

CSG S.A., with its seat in Cracow (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Poland), hereinafter
referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of the product
throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

. Territorial scope of warranty protection covers the European Union, countries of the European

Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty for defects.Territorial scope of warranty protection covers the European Union,
countries of the European Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.
The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the
implied warranty for defects.

. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.

The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
www.greencell.global.

. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty complaint

(i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the product. In
case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of the product will

be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the Purchaser of the
validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of the product, taking
into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If removal of defects
due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional measures, this
period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the product as soon
as possible.

. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost of

delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the repaired
or replaced product to the Purchaser.

. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.
. Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable

batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

10. The warranty does not cover a product:

with broken warranty seal;

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;

damaged due to improper connection of other peripheral devices;

with traces of unauthorized repairs, unauthorized modifications or design changes.

Green Cell, Inc.
Limited Warranty
General Warranty Conditions

1.

Green Cell Inc., with its seat in New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United
States), hereinafter referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of
the product throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.
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. The warranty shall solely be enforceable by the original Purchaser of the product.

. Territorial scope of warranty protection covers the United States of America and Canada.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty of merchantability.

6. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.
The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
greencell.global.

7. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty
complaint (i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the
product. In case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of
the product will be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the
Purchaser of the validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of
the product, taking into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If
removal of defects due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional
measures, this period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the
product as soon as possible.

8. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost
of delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the
repaired or replaced product to the Purchaser.

9. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.

10.Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable
batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

11. The warranty does not cover a product:

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;
damaged due to improper connection of other peripheral devices;

+ which is damaged due to unauthorized repairs, unauthorized modifications or design
changes.

12.To the extent permitted under applicable law, in no event shall the Guarantor be liable for any
indirect, special, incidental or consequential damages arising out of the use of or inability to
use the Guarantor’s product. Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental
or consequential damages, so the aforementioned limitation or exclusion may not apply to the
Purchaser.

13.This warranty gives the Purchaser specific legal rights, and the Purchaser may also have other

rights which vary from State to State.

ahw
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe
Green Cell,
ul. ppor Mieczystawa Majdzika 15 dok 36
32-050 Skawina, Poland
Tel. +48 12 444 62 47

North America
To obtain warranty service, please contact us through the channel
where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A.,
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Poland

e
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DE / PRODUKTMERKMALE

Powerbank mit Schnellladefunktion fir Laptops, Tablets, Smartphones und andere kompatible
Geré&te mit USB-Anschluss.

Auto-Starthilfe-Funktion.

Autobatterieladefunktion mit 2 Batterielademodi:

- wenn das Gerét an eine Steckdose angeschlossen ist und geladen wird (Online),

- wenn das Gerét die in den Zellen gespeicherte Energie zum Laden nutzt (Offline).
Eingebautes OLED-Display mit detaillierten Informationen zum aktuellen Betriebsmodus und
Geratestatus.

Eingebaute LED-Taschenlampe mit 4 Modi (100 %, 50 %, 10 %, SOS).

Schutz gegen: Uberlast, Uberentladung, Uberstrom, zu hohe/niedrige Temperatur, Kurzschluss,
Verpolung, Riickwértsladung.

Robustes und dichtes Gehause nach IP64.

INHALT DER BOX

1. GC PowerBoost

2. Klemmen mit EC5-Stecker
3.
4
5

USB-C - USB-C Kabel 120 cm lang

. EVA-Schutzhiille
. Benutzerhandbuch

WARNUNG!

LESEN SIE ALLE SICHERHEITREGELN SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DIESES
GERAT BENUTZEN.

GEFAHR!

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits- und Bedienungshinweise kann zu einem
elektrischen Schlag, einer Explosion, einem Brand oder einem Gerateausfall fiihren,
was zu Verletzungen, Tod oder Sachschéaden fiihren kann. Verwenden Sie das Gerat
nur fiir den vorgesehenen Zweck.

SICHERHEITSREGELN

+ Laden Sie das Gerét vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf.

+ Das Gerét ist nur fir 12 V Blei-Saure-Batterien vorgesehen. Es kann geféhrlich sein, wenn es
flir Autobatterien mit anderer Chemie oder Spannung verwendet wird.

Die Arbeit in der Nahe einer Bleibatterie ist gefahrlich. Batterien konnen bei normalem
Betrieb explosive Gase entwickeln.

Vermeiden Sie extreme Temperaturen. Die optimale Betriebstemperatur liegt bei 0-45 °C.
Lagern Sie die Starthilfe an einem trockenen Ort bei Temperaturen zwischen -20 °C und 50
°C. Lassen Sie das Gerét nicht im Auto liegen, wenn es (iber einen langeren Zeitraum der
direkten Sonne ausgesetzt ist. Die Temperatur im Fahrzeug kann schnell den zuldssigen
Lagerbereich tiberschreiten und das Gerét beschadigen.

Tauchen Sie die Starthilfe nicht in Wasser ein.

+ Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es nass geworden ist. Wenn es bereits in Betrieb ist und
nass wird, trennen Sie es von der Fahrzeugbatterie und verwenden Sie es sofort nicht mehr.
Trennen Sie das Gerét nicht durch Ziehen an den Kabeln ab.

+ Halten Sie das Gerét fern von Staub, Feuer, Hitze und feuchter Umgebung.
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Betreiben Sie das Gerét in gut beliifteten Bereichen. Decken Sie es nicht ab.
Rauchen Sie nicht und verwenden Sie keine elektrischen Funken oder Feuerquellen, wenn Sie
das Gerét betreiben.
Setzen Sie das Gerét keinen dtzenden oder explosiven Materialien aus.
Hantieren Sie bei der Arbeit mit Blei-Sdure-Batterien nicht mit metallischen Gegensténden,
einschlieBlich Werkzeugen, Uhren oder Schmuck, und tragen Sie keine solchen. Wenn
Metall auf eine Batterie fllt, kann es zu Funkenbildung oder einem Kurzschluss kommen,
was zu einem elektrischen Schlag, Brand oder einer Explosion fiihren kann, was wiederum
Verletzungen, Tod oder Sachschédden zur Folge haben kann.
Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.
Das Gerat kann elektromagnetische Felder aussenden. Es enthélt magnetische
Komponenten, die Herzschrittmacher, Defibrillatoren oder andere medizinische Geréte stéren
koénnen. Konsultieren Sie vor dem Gebrauch lhren Arzt, wenn Sie ein medizinisches Gerét,
einschlieBlich eines Herzschrittmachers, tragen.
Wenn Sie an einer Krankheit leiden, von der Sie glauben, dass sie durch das Geréat
beeintrachtigt werden konnte, wie z. B. Krampfanfalle, Ohnmachtsanfélle, Uberanstrengung
der Augen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie vor der Verwendung dieses Geréts
lhren Arzt. Die Verwendung einer integrierten LED-Taschenlampe birgt die Gefahr von
Lichtempfindlichkeit.
Schauen Sie nicht direkt in das LED-Licht, da dies Ihre Sehkraft beeintrachtigen kann.
Verwenden Sie dieses Gerét nicht als Autobatterie.
Verwenden Sie die Klemmen nicht zur Stromversorgung anderer Geréte.
Zerlegen Sie die Starthilfe nicht und modifizieren Sie sie nicht. Das Zerlegen des Geréts
kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. AuRerdem wird dadurch die Garantie
ungliltig.
Versuchen Sie nicht, einer beschadigten oder gefrorenen Batterie Starthilfe zu geben. Stellen
Sie die Verwendung des Gerats sofort ein, wenn die Autobatterie (ibermé&Rig warm wird.
SchlieBen Sie die Starthilfe nicht kurz, indem Sie die roten und schwarzen Klemmen
verbinden (insbesondere im Aware-Modus, wenn der Schutz ausgeschaltet ist).
SchlieBen Sie die Klemmen nicht verkehrt herum an (vor allem nicht im Aware-Modus, wenn
der Schutz ausgeschaltet ist).
Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat, einschlieBlich, aber nicht beschréankt auf Risse im
Gehéause und beschadigte Kabel oder Klemmen. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das
Netzkabel beschadigt ist. Dies kann zu Verletzungen durch Feuer oder Stromschlag fiihren.
Wenn sich die Starthilfe ausdehnt, auslauft oder einen seltsamen Geruch abgibt, stellen Sie
die Verwendung sofort ein.
Verwenden Sie keine beschadigten oder modifizierten Akkus, um unvorhersehbare Folgen zu
vermeiden, die zu Brand-, Explosions- und Verletzungsgefahr fiihren konnen.
In extremen Fallen kann das Gerét auslaufen. Beriihren Sie die ausgelaufene Fliissigkeit nicht
direkt mit Inren Handen oder lhrer Haut. Spiilen Sie das Gerat bei Kontakt sofort mit Wasser
und Seife ab. Wenn die ausgelaufene Fliissigkeit in die Augen gelangt, spilen Sie die Augen
mindestens 10 Minuten lang mit kaltem Wasser aus und suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Fur den ordnungsgemalen Betrieb des Gerats empfehlen wir die Verwendung der im
Lieferumfang enthaltenen Klemmen. Wenn Sie Original-Klemmen kaufen méchten, wenden
Sie sich an den Hersteller.
Entfernen Sie die Klemmen innerhalb von 30 Sekunden nach dem erfolgreichen Starten des
Fahrzeugs von der Autobatterie. Andernfalls kann das Geréat beschadigt werden.
Starten Sie das Auto nicht, wahrend Sie das Geréat aufladen.
Starten Sie das Fahrzeug nicht kontinuierlich mit hoher Frequenz. Warten Sie 30-60
Sekunden, bevor Sie erneut starten.
Starten Sie das Fahrzeug nicht, wenn der Ladezustand der Starthilfe unter 10 % liegt.
Andernfalls wird das Gerat beschadigt.
DE/17
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Warten Sie nach dem Anlassen des Fahrzeugs mindestens 30 Minuten, bevor Sie das Geréat
aufladen.

+ Laden Sie das Gerat mindestens einmal alle 3 Monate auf. Verwenden Sie zum Aufladen das
Standardladegerét.
Das Aufladen mit einem Ladegerat, das nicht den Anforderungen dieser Spezifikation
entspricht, kann zu einer dauerhaften Beschadigung des Starthilfegerats oder sogar zu
einem Brand fiihren.
Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.
Trennen Sie das Gerét von der Stromquelle, wenn es nicht benutzt wird.

« Der Hersteller haftet nicht fiir Sachschaden, Gesundheitsschaden oder Todesfélle, wenn eine
der oben genannten VorsichtsmaRnahmen nicht beachtet wird.
Entsorgen Sie das Gerat am Ende seiner Nutzungsdauer nicht mit dem normalen Hausmiill.
Bringen Sie dieses Produkt zur ordnungsgemalen Behandlung, Wiederverwertung und zum
Recycling zu einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Es wird ein leerer Bildschirm angezeigt. Das Gerét befindet sich im Standby-Modus.

AUTOSTARTER

No o s

. SchlieRen Sie den EC5-Stecker des Starterkabels an das Gerét an.
. SchlieRen Sie die Klemmen an die Autobatterie an (rot ist positiv + und schwarz ist negativ - ).
. Driicken Sie die Einschalttaste des Geréats einmal, um den Autostartermodus zu aktivieren (oder

driicken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um den Akkulademodus zu verlassen).

. Warten Sie, bis das Display READY anzeigt (siehe Beschreibung unten).

. Starten Sie das Fahrzeug, indem Sie die Ziindung einschalten.

. Wenn Sie das Fahrzeug starten, entfernen Sie die Klemmen von der Batterie.
. Trennen Sie das Starterkabel vom Gert.

Display-Symbole Erkldarungen
Driicken Sie die Netztaste des Gerats einmal, um in den Autostartmodus zu gelangen.

SYMBOLE WAS ANGEZEIGT WIRD WAS ES BEDEUTET
Das Fahrzeugsymbol wird Der Autostartmodus ist aktiviert.
o—oJ angezeigt. AnschlieRend werden
ein Autosymbol und der aktuelle
N\ Ladezustand des Geréts angezeigt.

100 % co=o3

104V == Die Batteriespannung und das ' Die Klemmgn werden an die

NOT READY Fahrzeugsymbol werden angezeigt. Autobatterie angeschlossen.

Die Meldung NOT READY blinkt.

144V =T Die Batteriespannung und das Die Klemmen sind voreilend. Gerét
'READY_ Fahrzeugsymbol werden angezeigt. ist betriebsbereit. Sie konnen das
Die Meldung READY blinkt. Fahrzeug starten.
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Hinweis: Wenn die Meldung LOW VOLTAGE erscheint, bedeutet dies, dass lhre Autobatterie tief
entladen ist. Wenn Sie Ihr Auto starten mochten, kénnen Sie in den Aware-Modus wechseln und
lhrem Auto Starthilfe geben, jedoch nur auf eigene Gefahr (sieche EINSCHALTEN DES AWARE-
MODUS).

45V Die Spannung der Autobatterie Die Spannung der Autobatterie ist zu
und das Fahrzeugsymbol werden niedrig, um das Fahrzeug zu starten,
angezeigt, und die Meldung LOW oder die Autobatterie ist beschéadigt:

VOLTAGE blinkt. Wenn Sie lhr Auto starten

mdochten, kdnnen Sie in den
Aware-Modus wechseln und
lhrem Auto Starthilfe geben,
jedoch nur auf eigene Gefahr
(siehe EINSCHALTEN DES
AWARE-MODUS),

oder Sie kénnen versuchen, die
Autobatterie zu laden (siehe
BATTERIEAUFLADUNG).

BATTERIEAUFLADUNG

Rt I 3sec

Driicken Sie im Autostartmodus die Einschalttaste 3 Sekunden lang, um das Gerat in den
Akkulademodus zu schalten. Wenn das Gerat an eine Ladung angeschlossen ist, startet
standardmaBig der Akkulademodus. Der Ladestrom betrégt ca. 3,0 A.

Vorsicht! Wenn |hre Autobatterie tiefentladen ist, funktionieren der Verpolungsschutz und
der Kurzschlussschutz moglicherweise nicht richtig. Achten Sie darauf, die Klemmen richtig
anzuschlieBen und nicht kurzzuschlieRen.

Display-Symbole Erkldarungen
SYMBOLE WAS ANGEZEIGT WIRD WAS ES BEDEUTET

Wenn die Klemmen an die Batterie angeschlossen sind:

Das Batteriesymbol wird angezeigt. Der Akkulademodus ist
AnschlieRend werden der aktuelle aktiviert.

Ladezustand des Gerats und das

Batteriesymbol angezeigt.
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3.0V
CHARGING

Batteriespannung, Batteriesymbol und die
Meldung CHARGING werden angezeigt.

14.4V
COMPLETE

Die Batteriespannung, das Batteriesymbol
und die Meldung COMPLETE werden
angezeigt.

Der Akku wird geladen.

Die Autobatterie ist voll
geladen (14,4 V). Nach 60 s
schaltet sich der
Jumpstarter aus.

Wenn die Klemmen mit der Batterie verbunden sind und das Gerét an die Ladung
angeschlossen ist:

Das Batteriesymbol wird angezeigt.
Dann werden der aktuelle Ladezustand
des Geréts, das Batteriesymbol und das

Batteriesymbol angezeigt.

3.0V
CHARGING

Batteriespannung, Batteriesymbol und
und die Meldung CHARGING werden
angezeigt.

4.4V
COMPLETE

Die Batteriespannung, das Batteriesymbol
und die Meldung COMPLETE werden

angezeigt.

Das Autobatteriesymbol wird angezeigt.
Dann werden der aktuelle Leistungspegel

des Geréts und das Symbol fir die
Autobatterie angezeigt, und das Symbol
fur die zu ladende Batterie blinkt (von leer
bis voll).

80 %
[
100 %

Zeigt den aktuellen Ladezustand des

Geréts (100 %) und das Batteriesymbol an.

Der Akkulademodus ist
aktiviert.

Der Akku wird geladen.

Die Autobatterie ist voll
geladen (14,4 V). Nach 60 s
schaltet sich der Jumpstarter
aus.

Wenn die Klemmen nicht mit der Batterie verbunden sind und das Gerét an eine Ladung
angeschlossen ist:

Das Geréat wird geladen.

Das Gerét ist vollstandig

geladen. Nach 60 s schaltet

sich der Jumpstarter aus.

Hinweis: Beim Laden des Gerats konnen Sie gleichzeitig andere Ausgangsanschliisse
verwenden, die Klemmen miissen jedoch immer angeschlossen sein.
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MODUS-UMSCHALTEN
Nach dem Einschalten des Gerats kénnen Sie zwischen Autostartmodus und Akkulademodus
umschalten, indem Sie die Netztaste des Geréts 3 Sekunden lang driicken.

100 % c5=o3 > @\ 3 sec >

> & 3sec > | =5y

EINSCHALTEN DES AWARE-MODUS

Hinweis: Verwenden Sie diesen Modus nur im Falle einer tiefentladenen Autobatterie.

=y | »

Halten Sie die Netztaste und die Taste fiir die Taschenlampe gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt,
um den Aware-Modus einzuschalten.

Warnung! Dieser Modus ist nur fiir 12 V Blei-Saure-Autobatterien mit einer Spannung unter 5 V
bestimmt. Der Aware-Modus sollte nur von erfahrenen und bewussten Benutzern verwendet werden,
da in diesem Modus der Verpolungs- und Kurzschlussschutz ausgeschaltet ist. Schlieen Sie auf
keinen Fall die Klemmen kurz, da dies das Gerat beschadigen und zu Verbrennungen fiihren kann.

Display-Symbole Erklarungen
ICONS WAS WIRD ANGEZEIGT WAS BEDEUTET ES

Das Ausrufezeichen wird angezeigt. Der Aware-Modus ist
eingeschaltet.

@] Das Ausrufezeichen wird angezeigt, und Die Klemmen leiten. Das Geréat
READY die Meldung READY leuchtet. ist betriebsbereit. Sie konnen
das Fahrzeug starten.

Vertriebspartner
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00 Prag 9
Tschechische Republik
www.sunnysoft.cz
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FEHLERSUCHE

SYMBOLE WAS PASSIERT

Niederspannung

45V
LOW VOLTAGE

Die Batteriespannung und das
Fahrzeugsymbol werden angezeigt.
LOW VOLTAGE blinkt.

Geringe Ladung des Geréts

5% o= Das Fahrzeugs_ymbol wird angezeigt,
LOW BATTERY der aktuelle Leistungspegel
der Starthilfe und die Meldung
LOW BATTERY blinken (im
Autostartmodus).
5% e Das Autobat'teriesymbol
LOW BATTERY wird angezeigt, der aktuelle
Leistungspegel der Starthilfe und die

Meldung LOW BATTERY blinken (im
Akkulademodus).

Umgekehrte Ladung

Das RC-Symbol wird angezeigt und
ein Summer ertont, bis der Fehler
behoben ist.

Umgekehrte Verbindung

Ein Blitzsymbol wird angezeigt und
ein Summer ertont, bis der Fehler
behoben ist.

22 /DE

WAS ZU TUN IST

Die Spannung der Autobatterie ist zu

niedrig, um das Fahrzeug zu starten,

oder die Autobatterie ist beschadigt:
Wenn Sie lhr Auto starten
mdchten, kdnnen Sie in den
Aware-Modus wechseln und
lhrem Auto Starthilfe geben,
jedoch nur auf eigene Gefahr
(siehe EINSCHALTEN DES
AWARE-MODUS),
oder Sie kénnen versuchen, die
Autobatterie zu laden (siehe
BATTERIEAUFLADUNG).

Das Gerét ist weniger als 10 %
geladen. Sie missen es aufladen
(siehe GERAT AUFLADEN).

Das Gerat ist weniger als 10 %
geladen. Sie miissen es aufladen
(siehe GERAT AUFLADEN).

Rickwaértsladung wird erkannt. Die
Klemmenspannung ist hdher als die
Geratespannung. Die Klemmen leiten
nicht. Beseitigen Sie den Fehler.

Die Klemmen sind invertiert. Die
Batteriespannung betrédgt = 5 V. Die
Klemmen leiten nicht. Beseitigen Sie
den Fehler.
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Kurzschluss

Zu hohe/niedrige Temperatur

Das Blitzsymbol wird angezeigt und
ein Summer ertont, bis der Fehler
behoben ist.

Das Thermometersymbol wird
angezeigt und ein Summer ertont,
der den Fehler signalisiert, bis er
behoben ist.

Aware-Modus

Das Ausrufezeichen wird angezeigt.

Kurzschluss der rot/schwarzen
Klemme im Autobatterielade-

oder Autostartmodus (keine
Besché&digung oder Funkenbildung).
Beseitigen Sie den Fehler.

Zu hohe/niedrige Temperatur, damit
das Gerat richtig funktioniert. Seine
Betriebstemperatur betragt 0-45 °C.
Beseitigen Sie den Fehler.

Der Aware-Modus ist eingeschaltet.

Der Verpolungsschutz und

der Kurzschlussschutz sind
ausgeschaltet. Die Klemmen leiten.
Siehe EINSCHALTEN DES AWARE-
MODUS.

VERWENDUNG DES GERATS ALS LED-TASCHENLAMPE

1. Driicken Sie die Taste einmal, um das LED-Licht einzuschalten.

2. Nach dem Einschalten des Beleuchtungsmodus: a) driicken Sie die Taste einmal kurz innerhalb von 10
s, um auf 50 % Helligkeit umzuschalten oder b) driicken Sie die Taste einmal kurz nach mehrals 10 s
nach dem Einschalten der LED-Leuchte, um sie auszuschalten.

3. Nach dem Einschalten des 50%-Helligkeitsmodus: a) driicken Sie die Taste einmal kurz innerhalb von
10's, um auf 10 % Helligkeit zu schalten oder b) driicken Sie die Taste einmal kurz nach mehr als 10 s
seit dem Einschalten dieses Modus, um die LED auszuschalten.

4. Nach dem Einschalten des 10%-Helligkeitsmodus: a) driicken Sie innerhalb von 10 s einmal kurz den
Taster, um in den SOS-Modus zu wechseln (100 % Helligkeit in diesem Modus, 500 ms an, 500 ms aus)
oder b) driicken Sie erneut kurz den Taster, um die LED auszuschalten.

LADEN MOBILER GERATE

Hinweis: Wenn beide USB-A-Anschliisse gleichzeitig verwendet werden, teilen sie sich die Spannung von

S5V/4A.

1. SchlieBen Sie das Ladekabel an den Ausgangsanschluss des Geréts an (USB-A oder USB-C).

2. SchlieRen Sie das andere Ende des Kabels an den Eingangsanschluss des Telefons oder eines
anderen mobilen Geréts an.

3. Wenn Sie tiber den USB-A-Anschluss laden, driicken Sie die Netztaste am Geréat, um den Ladevorgang
zu starten.

4. Beim Laden iiber den USB-A-Anschluss miissen Sie die Einschalttaste driicken. Andernfalls wird der
Ladevorgang nicht gestartet.

- DE /23
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GERAT AUFLADEN

1. SchlieBen Sie das USB-C-Ladekabel an den Eingangsanschluss des Gerats an.

2. Stecken Sie das andere Ende des Kabels mit Hilfe des Adapters in eine 220 V (110 V)
Steckdose. Nach dem Anschliellen des Gerats an die Stromquelle wird es geladen und schaltet
automatisch in den Akkulademodus.

3. Wenn das Gerat vollstandig geladen ist, zeigt das Display 100 % an.

SPEZIFIKATION
Name
Modell
Kapazitat
Nennleistung

Eintrag

Beenden

Gesamtausgangsleistung

Hochstromausgang
Abmessungen
Gewicht

Schutzart
Betriebstemperatur
Ladetemperatur

Lagertemperatur

GC PowerBoost

CJSGCO1

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5V) 51,8 Wh (r]=907/n)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/15V=8A/
20 V=8 A (Max. 60 W)
USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/15V=3A/
20 V-3 A (Max. 60 W)

USB-A1/A2 Ultra Charge: 5V=2,4A /9 V=2A/12V=15A (Max.
18 W)
USB-A1/A2 alle im Einsatz: 5 V=4 A (Max. 20 W)

80w

Maximalscﬂjb ZtTOO A
187 x 121 x 47 mm
7509
P64
-20 °C bis 50 °C

| 0°Cbis45°C
-20 °C bis 50 °C

REGULATORISCHE INFORMATIONEN

RoHS-Konformitat

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten (RoHS) und deren Anderungen.

REACH (Registrierung, Bewertung, Zulassung und Beschrinkung chemischer Stoffe, EG Nr.
1907/2006) ist das EU-Regelwerk fiir chemische Stoffe. Die CSG S.A. erfiillt alle Anforderungen
der Verordnung und verpflichtet sich, ihre Kunden tiber das Vorhandensein besonders
besorgniserregender REACH-Stoffe (SVHCs) zu informieren.

24/DE
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Gesetzen und Vorschriften getrennt vom Hausmiill entsorgt werden missen. Wenn dieses
Produkt sein Lebensende erreicht hat, bringen Sie es zur sicheren Entsorgung oder zum
EmmE  Recycling zu einer von den ortlichen Behorden bestimmten Sammelstelle. Die getrennte
Sammlung und das Recycling Ihres Produkts, seines elektrischen Zubehors und seines
Akkus tragen dazu bei, die natiirlichen Ressourcen zu erhalten, die menschliche Gesundheit zu
schiitzen und die Umwelt zu schonen.

E Das WEEE-Symbol bedeutet, dass Ihr Produkt und seine Batterie(n) gemaR den Grtlichen

ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN

1. Die CSG S.A. mit Sitz in Krakau (33 Kalwaryjska StraRe, 30-509 Krakau, Polen), im Folgenden
Garantiegeber genannt, garantiert korrekte und fehlerfreie Funktionsweise des Produkts wahrend
der gesamten Garantiezeit.

2. Die Gewahrleistungsfrist betragt 12 Monate und gilt ab Datum der Herausgabe des Produkts dem
Kéufer.

3. Der territoriale Geltungsbereich des Garantieschutzes umfasst das Gebiet der Europdischen
Union, der Lander des Europdischen Wirtschaftsraums, des Vereinigtes Konigreich, Russlands, der
Ukraine, der Tiirkei und Albaniens.

4. Die Berechtigungen des Kéufers aus der Gewahrleistung fiir Produktmangel werden durch die
Garantie nicht ausgeschlossen, eingeschrankt oder ausgesetzt.

5. Um die Garantie zu nutzen, wenden Sie sich bitte an den Verk&ufer unter der folgenden
E-Mail-Adresse: support@greencell.global. Der Bearbeitungsprozess wird ein ausgefiilltes
Beschwerdeformular beschleunigen, das unter folgender Adresse verfiigbar ist: greencell.global.

6. Der Garantiegeber wird den Kaufer innerhalb von 14 Tagen nach Erhalt des Produkts iiber die
Bearbeitung des Garantieanspruchs (d.h. tiber die Anerkennung oder Ablehnung) informieren.
Wenn der Garantiegeber die RechtméaRigkeit des Garantieanspruchs anerkennt, wird der Mangel
des Produkts vom ihm innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum, an dem der Kaufer tber die
Anerkennung des Garantieanspruchs informiert wurde, beseitigt. Der Garantiegeber entscheidet
iber die Methode zur Beseitigung des Produktmangels, bei Beriicksichtigung im Rahmen des
Maglichen, der im Beschwerdeformular gemachten Forderung des Kéufers. Falls die Beseitigung
der Méngel aufgrund des Schwierigkeitsgrades viel Aufwand oder zusatzliche Tatigkeiten
erfordern sollte, kann diese Frist verlangert werden, wobei der Garantiegeber alle Anstrengungen
unternehmen wird, um die Reparatur so schnell wie mdglich durchzufiihren.

7. Wenn der Garantieanspruch als begriindet anerkannt wird, iibernimmt der Garantiegeber die
Kosten fir die Lieferung des fehlerhaften Produkts an den Service des Garantiegebers und die
Kosten fiir die Lieferung des reparierten oder ersetzten Produkts an den Kaufer.

8. Die Haftung des Garantiegebers deckt nur Méngel ab, die auf produktabhéngige Ursachen
zurlickzufiihren sind.

9. Gilt fur: Batterien, Akkus und Produkte, die Batterien/Akkus enthalten: Batterien unterliegen einem
nattirlichen Verschleil. Im Falle einer Verringerung der Batteriekapazitat Grundlage fiir die Nutzung
der Garantie kann Verringerung der Batteriekapazitat unter 70 % des Nennwerts sein.

10.Die Garantie umfasst keine Produkte:

mit beschadigtem Garantiesiegel;
die durch duBere Einfliisse beschadigt wurden (Schaden durch Blitzschlag, Uberspannungen
in der Niederspannungsanlage und im Stromversorgungsnetz, Uberschwemmung, Brand,
absichtliche mechanische und thermische Beschadigungen usw.);
die durch unsachgeméfRen oder mit der Bedienungsanleitung nicht iibereinstimmenden
Gebrauch beschéadigt wurden;

+ die durch unsachgemé&Ren Anschluss anderer Peripheriegerate beschadigt wurden;
Spuren nicht autorisierter Reparaturen, eigenméchtiger Anderungen oder
Konstruktionsénderungen tragen.

- DE/25
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe
Green Cell,
ul. ppor Mieczystawa Majdzika 15 dok 36
32-050 Skawina, Poland
Tel. +48 12 444 62 47

North America
To obtain warranty service, please contact us through the channel
where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A.,
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Poland
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HU / TERMEKJELLEMZOK
+  Gyorstoltds power bank (16 000 mAh) laptopokhoz, tablagépekhez, okostelefonokhoz és egyéb eszkdzokhdz.
kompatibilis eszk6zok USB-porttal.
*  Autéugras-indité funkcio.
+ Aut6 akkumulator t61t6 funkcio 2 akkumulator toltési moddal:
- amikor a késziiléket konnektorba csatlakoztatjuk és feltdltjiik (Online),
- amikor a készlilék a cellakban tarolt energiat hasznalja toltéshez (Offline).
+ Beépitett OLED kijelz6 részletes informaciokkal az aktudlis izemmadrol és a készilék allapotardl.
+ Beépitett LED-es zsebldmpa 4 izemmdddal (100°a, SOP, 10°S, SOS).
Védelem: tulterhelés, tulkislés, tularam, tul magas/alacsony hémérséklet, shon-kor, forditott
csatlakozas, forditott toltés ellen.
+  Tartds és tomor haz, amely megfelel az IP64 szabvanynak.

DOBOZ TARTALMA

. GC PowerBoost

. EC5 csatlakozdval ellatott bilincsek
USB-C-USB-C kabel 120 cm (3 1ab 11 hiivelyk)
. Kemény EVA védo tok

. Felhasznaléi utmutatd

a s wN 2>

FIGYELEM!

: | AKESZULEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES
BIZTONSAGI SZABALYT.

VESZELY!

A biztonsagi és lizemeltetési 6vintézkedések be nem tartasa aramiitést, robbanast, tiizet
vagy a késztilék meghibasodasat eredményezheti, ami személyi sérlilést, halalt vagy anyagi
kart okozhat. A késziiléket csak hasznalja.

BIZTONSAGI SZABALYOK
Az els6 hasznalat elétt toltse fel teljesen a késziiléket.

+  Akészllék csak 12 V-os 6lom-sav akkumulatorokhoz hasznalhaté. Veszélyes lehet, ha autd
akkumulatorokhoz hasznaljak.
mas kémiai Osszetételli vagy fesziiltségli akkumulatorok.

Az 6lomakkumulator kdzelében végzett munka veszélyes. Az akkumulatorok robbanasveszélyes
gazok normal miikodés kozben.

+  Kerlilje a szélséséges hémérsékleteket. Az optimalis izemi hémérséklet 0-45 °C (32-113 °F).

+ Tarolja az 6ninditét szaraz helyen, -20 °C és 50 °C (4 °F és 122 °F) kézotti hémérsékleten.
°F). Ne hagyja a készlléket az autoban, ha ideig kdzvetlen napsutésnek van kitéve. Az autdban 1évo
hémérséklet gyorsan tullépheti a megengedett tarolasi tartomanyt, és karosithatja a bent hagyott
késziiléket.

+ Ne meritse az 6ninditét vizbe.

+ Ne mikodtesse a készliléket, ha az nedves lesz. Ha mar miikodik, és nedves lesz, valassza le a
készuléket az autd akkumulatorarol, és azonnal hagyja abba a hasznalatat. Ne valassza le a
készliléket a kabelek meghtizasaval.

+ Tartsa a készliléket tavol a portdl, tliztdl, hétél és nedves kérnyezettdl.

+  Akésziiléket jol szell6z6 helyiségben lizemeltesse. Ne takarja le.
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A miikodtetése kézben ne dohanyozzon, és ne hasznaljon semmilyen elektromos szikra-

vagy tlizforrast. Ne tegye ki a késziiléket mard és robbanasveszélyes anyagoknak.

Ne kezeljen vagy viseljen fémtargyakat, amikor lomakkumulétorokkal dolgozik, beleértve a
szerszamokat, 6rakat vagy ékszereket. Ha fém esik az akkumulatorra, szikrat szérhat vagy rovidzarlatot
okozhat, ami dramiitést, tlizet vagy robbanast eredményezhet, ami sértilést, halalt vagy anyagi kart
okozhat. Tartsa a készliléket tavol gyermekektdl és allatoktol.

A késziilék elektromagneses mezoket sugarozhat. Magneses dsszetevoket tartalmaz, amelyek
zavarhatjak a pacemakereket, defibrillatorokat vagy mas orvosi eszkézoket. Hasznalat elétt
konzultaljon orvosaval, ha barmilyen orvosi eszkozzel rendelkezik, beleértve a pacemakereket is.

Ha barmilyen olyan egészségiigyi allapota van, amelyrél gy gondolja, hogy a késziilék hatassal lehet
ra, beleértve, de nem kizérélagosan, a rohamokat, dramkimaradasokat, szemfajast vagy fejfajast, a
hasznalata el6tt konzultélion orvosaval. A beépitett LED-es zsebldmpa hasznélata fényérzékenységi
veszélyt magaban.

Ne nézzen kozvetleniil a LED-fénybe, mert ez karosithatja a latasat. Ne

hasznélja ezt a késziiléket autdakkumulatorként.

Ne hasznaljon bilincseket mas eszkdzok taplalasara.

Ne szerelje szét az inditougrét, és ne modositsa azt. A készllék szétszerelése sériilést, halalt vagy
anyagi kart okozhat. Emellett a garancia érvényét veszti.

Ne prébalkozzon sériilt vagy lefagyott akkumulatorral. Azonnal hagyja abba a készllék hasznalatat, ha a
gépkocsi akkumulatora tulzottan felmelegszik.

Ne zarja rovidre az ugrasinditét a piros és fekete bilincsek dsszekapcsolasaval (kilondsen tudatos
izemmadban, amikor a védelem ki van kapcsolva).

Ne csatlakoztassa a bilincseket forditva (kiilondsen tudatos (izemmaddban, amikor a védelem ki van
kapcsolva).

Ne hasznaljon sériilt késziiléket, beleértve, de nem kizérélagosan, a burkolat repedéseit és a sériilt
kabeleket vagy bilincseket. Ne hasznalja a készliléket, ha a tapkabele sérlilt. Ez t{iz vagy aramiités
miatt személyi sérilléseket okozhat.

Ha az 6ninditd kitagul, szivarog vagy furcsa szagot &raszt, azonnal hagyja abba a hasznéalatat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatorokat, hogy elkeriilje a tiiz-, robbanas- és
sériilésveszélyhez vezetd kiszamithatatlan kovetkezményeket.

Széls6séges a készilék szivaroghat. Ne érintse meg kézvetlenil a kiszivargott folyadékot kezével vagy
borével. Erintkezés azonnal éblitse le szappannal és vizzel. a kiszivargott folyadék szembe kerdl,
legalabb 10 6blitse szemét hideg vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

A készillék megfeleld miikddéséhez javasoljuk a dobozban talalhaté bilincsek hasznélatét. Ha eredeti
bilincseket szeretne vasarolni - forduljon a gyartéhoz.

A sikeres inditast kdvetd 30 masodpercen bellil vegye le a bilincseket auté akkumulatorarél. Ellenkezd
esetben a készlilék megsériilhet.

Ne inditsa el az autdt a késziilék toltése kdzben.

Ne inditsa a gépkocsit folyamatosan, nagy gyakorisaggal. Varjon 30-60 masodpercet az Ujboli inditas
elétt. Ne inditsa el az autét, ha az ugrodugattyus inditd toltottségi szintje 10% alatt van. Ellenkez6
esetben a készililék megsértl.

Az auto elinditasa utan varjon legalabb 30 percet, mielétt feltoltené a késziléket.

Legaldbb 3 egyszer toltse fel a készliléket. A toltéshez haszndlja a szabvanyos toltét. Az olyan

toltovel torténd toltés, amely nem felel meg a jelen specifikacié kovetelményeinek, maradandéd
karosodast okozhat az ugrédugattyu-inditdban, vagy akar tizet is okozhat.

Kapcsolja ki a késztiléket, miel6tt barmilyen karbantartasi vagy tisztitasi

miveletet végezne. Ha nem a késziiléket, valassza le az aramforrasrol.

A gyart6 nem vallal feleldsséget a fenti dvintézkedések be nem tartdsa bekdvetkezd anyagi karokért,
egeészségkarosodasért vagy életveszélyért.

Hasznalati idejének végén ne dobja ki a készliléket a szokasos haztartasi hulladékkal egyditt. A
weboldalon

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazé 4



a megfelel6 kezelés, hasznositas és Ujrahasznositas érdekében vigye ezt a terméket egy kijeldlt gyljtchelyre.
HASZNALOI UTMUTATO
Ures képernyé jelenik meg. A késziilék készenléti izemmaddban van.

AZ AUTO BEINDITASA

1. Csatlakoztassa a kabel ECS végét az 6ninditdhoz. 4

2. Csatlakoztassa a bilincseket az auté akkumulatorahoz (a piros a pozitiv+ és a fekete a

3. Ng@#tlamheg egyszer az inditdgombot az autéindité lizemmodba vald belépéshez (vagy nyomja meg
hosszan 3 méasodpercig az akkumulator toltési izemmaodbol az autéindité izemmaddba vald
atvaltashoz).

. Vérja meg, amig az ugrédugatty(-indito kijelzi a KESZ iizenetét (Iasd az alabbi leirast).

. Inditsa el az autét a gyUjtas bekapcsolasaval.

. Az autd beinditasa utén tavolitsa el a bilincseket az auté akkumulatorardl.

. Huzza ki a kabelt az 6ninditobol.

~No o

Ikonok magyarazata a kijelzén
A bekapcsolégomb egyszeri megnyomasaval Iépjen be az auté inditasi izemmaddjaba.

ICONS MI JELENIK MEG MIT JELENT
Megjelenik az auté ikon. Ezutén Az autd inditasi izemmadja be van
/_—._\' - megjelenik az autd ikon és az kapcsolva.
o ugrasinditd aktualis
teljesitményszintje.
NVZ J yszint
100 % oo
Megjelenik az auté akkumulatoranak Az auté akkumulator csatlakoztatva van a
104V 503 fesziiltsége és az autd ikonja. NOT bilincsekhez.
NOT READY READY iizenet villog.
A kijelz6n megjelenik az autd A bilincsek vezetnek. A késziilék készen
14.4V =53 akkumulatoranak fesziiltsége, az aut6 4ll a munkara. Elindithatja az autét.
READY ikonja és a READY (izenet.

Megjegyzés: Ha a LOW VOLTAGE (alacsony fesziiltség) tizenet jelenik meg, az azt jelenti, hogy az autd
akkumulatora mélyen lemerilt. Ha be akarja inditani az autét, akkor kapcsoljon &t a tudatos tizemmadba, és
inditsa be az , de csak sajat feleldsségére (lasd: A TUDATOS MODUS BEALLITASA).

A kijelzén megjelenik az autd Az autd akkumulatoranak
akkumulatoranak feszilltsége és az auté fesziiltsége tul alacsony az auté
ikonja, és villog a LOW VOLTAGE inditdsahoz, vagy az akkumulator
(alacsony fesziiltség) lizenet. megseériilt:

+ ha be akarja inditani az
autéjatatkapcsolhat a tudatos
tizemmodba, és indithatja az
autojat, de csak sajat
felelésségére (lasd: A TUDATOS
MODUS BEALLITASA),
vagy megprobalhatja feltélteni az
auté akkumulatorat (lasd: AZ
AUTOAKKUMULATOR
TOLTESE).
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AZ AUTO AKKUMULATORANAK
TOLTESE

100% =0 > 3 sec >

Autoinditasi izemmodban nyomja meg hosszan a gombot 3 masodpercig, hogy atkapcsoljon az auté
akkumulator toltési izemmaodjaba. Ha egy toltd van csatlakoztatva az inditoakkumulator toltési mod
alapértelmezés szerint engedélyezve van.

A toltési aram kb. 3,0 A.

Vigyazat! Ha az auté akkumulatora mélyen lemertilt, eléfordulhat, hogy a forditott kapcsolés és a
rovidzarlat elleni védelem nem mikddik megfeleléen. Ugyelien a bilincsek helyes csatlakoztatasara, és
legyen dvatos, hogy ne

rovidre zarja 6ket.

Display ieon magyarazatok
ICONS MI JELENIK MEG MIT JELENT EZ?

Amikor az auté akkumulatorat a bilincsekhez csatlakoztatjuk:

Megjelenik az auté akkumulator ikonja. Az aut6 akkumulétor toltési
Ezutan megjelenik az ugrasindito aktualis lizemmadja be van
teljesitményszintje és az akkumulator kapcsolva.
NV ikonja.
80 %
B0V Az auté akkumulator feszlltsége és az autd akgl;?glétor
CHARGING akkumulator ikonja megjelenik, és a TOLTES toltés alatt.
lzenet vilagit.
144V Az autd akkumuldtor feszliltsége és az auté akkumulator Az aut6 akkumulator
COMPLETE teliesen
ikon jelenik meg, és a COMPLETE feltoltve (14,4 V). 60 s
elteltével az tizenet kigyullad. a késziilék kikapcsol.

Amikor az auté akkumulatora a bilincsekhez van csatlakoztatva, és az ugraléinditot toltik:

Megjelenik az aut6 akkumulator ikonja. Az aut6 akkumulator toltési
Ezutan megjelenik az ugrasindito aktualis lizemmadja be van
teljesitményszintje, az auté akkumulator kapcsolva.
NZ ikonja és az akkumulator ikonja.
80% 4
[Ty
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3.0V

CHARGING

144V

=i}

COMPLETE

Az auté akkumulator fesziiltsége és az auté akkumulator A gépkocsi
akkumulatoranak toltése ikonja jelenik meg, és a TOLTES tdltés.
lzenet .

Az autd akkumulator feszliltsége és az auté akkumulator Az auté akkumulator
teljiesen

ikon jelenik meg, és a COMPLETE feltdltve (14,4 V). 60 s

elteltével az tizenet kigyullad. a késziilék kikapcsol.

Amikor az auté akkumulator nincs csatlakoztatva a bilincsekhez, és az ugraléinditot toltik:

80 %
[
100 %

Megijelenik az auté akkumulator ikonja. Az inditérakétat feltoltik.
Ezutan megjelenik az ugrobiztosité aktualis

teljesitményszintje, az auté akkumulator

ikonja, és a toltés alatt allé akkumulator ikonja

villog (Urestél a teljesig).

Az ugrésindito jelenlegi teljesitményszintie A jump starter teljesen
(100°s) és az aut6 akkumulator ikonja feltoltve. 60 s elteltével a
kijelz6n megjelenik. késziilék kikapcsol.

Megjegyzés: Toltéskor vannak olyan kimenetek, amelyek hasznalhatok.

KAPCSOLASI MODOK

100 % =By > o 3 sec >

> o 3sec V| ©=o3

Miutan a gomb megnyomasaval bekapcsolta a késziiléket 3 masodpercig tarté hosszi nyoméassal
valthat az autéinditasi lzemmod és az autd akkumulator téltési izemmadja kézott.

ATUDATOS UZEMMOD BEKAPCSOLASA
Megjegyzés: Ezt az izemmadot csak mélyen lemerdilt fiil akkumulétor esetén hasznalja.

==y

> @ 3 sec >

Tartsa nyomva a bekapcsolégombot és a zseblampa gombot egyszerre 3 masodpercig a tudatos
lizemmod bekapcsolasahoz.

Figyelem! Ez az lizemmdd csak 12 V-o0s, 5 V alatti fesz(iltségli dlom-savas autdéakkumulatorokhoz valé. A
tudatos lizemmddot csak tapasztalt és tudatos hasznalhatjak, mert ebben az izemmaddban a forditott
kapcsolas és a shon aramkér védelme ki van kapcsolva. Semmilyen kériilmények kozott roviditse meg
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a bilincsek megszakitasa, mivel ez kérosithatja a késziiléket és égési sériiléseket okozhat.

ICONS

0
READY

ICONS

Alacsony
feszliltség

\
LOW VOLTAGE

Diaplay ieons magyarazatok

Mi jelenik meg?

A felkiltojel megjelenik.

A felkialtojel megjelenik, és
READY iizenet kigyullad.
mikodésre. On

HIBAELHARITAS
MI VAN

A kijelz6n megjelenik az autd
akkumulatoranak fesziiltsége és az autd
ikonja, és villog a LOW VOLTAGE
(alacsony fesziltség) tizenet.

Alacsony toltéttségli akkumulator

5% =03
LOW BATTERY

5% i
LOW BATTERY

Forditott toltés

G

A kijelz6n megjelenik az aut ikon,
villog az ugrasindit6 aktualis
teljesitményszintje és a LOW
BATTERY (Alacsony akkumulator)
lizenet (autdindité izemmaddban).
Megjelenik az auté akkumulatoranak
ikonja, az énindité aktualis
teljesitményszintje és a LOW BATTERY
(Alacsony akkumulator) tizenet.

villog (akkumulatortéltési
izemmaodban).

Az RC szimbdlum megjelenik, és a
hangjelzé bekapcsol, amig a hiba meg
nem sz(inik.

MIT JELENT EZ?

A tudatos izemmadd be van kapcsolva.

A bilincsek viselkednek. A
Akészillék készen all a

be tudja inditani az .

MIT TESZTEK

Az auté akkumulatoranak fesziiltsége tul
alacsony az autd inditdsahoz, vagy az
akkumulator megsérlilt:
ha be akarja inditani az aut¢jat,
atkapcsolhat a tudatos tizemmodba,
és indithatja az autéjat, de csak sajat
felelésségére (lasd; A TUDATOS
MODUS BEALLITASA),

+ vagy megprébalhatja feltélteni az
auto akkumulétorat (lasd: AZ
AUTOAKKUMULATOR
TOLTESE).

Az inditéakkumulator toltottségi
szintje kevesebb, mint 10°S. Fel kell
toltenie (Iasd: A JUMP STARTER
TOLTESE).

Az inditéakkumulator toltottségi
szintje kevesebb, mint 10°S. Fel kell
toltenie (lasd: A JUMP STARTER
TOLTESE).

Forditott toltés észlelve. A bilincsek
kapocsfesziltsége nagyobb, mint az
ugrédugattyus inditéfeszUltség. A bilincsek
nem vezetnek. Tavolitsa el a hibat.
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Forditott csatlakozas

A villdm ikon jelenik meg, és a
hangjelz6 bekapcsol, amig a hiba meg
nem sz{nik.

Révidzarlat

A villam ikon jelenik meg, és a
hangjelz6 bekapcsol, amig a hiba meg
nem sz(inik.

Tul magas/alacsony hémérséklet

A héméré ikonja megjelenik, és a
hangjelzés bekapcsol, amig a hiba meg
nem sz{inik.

Tudatos Uzemmaod

IE A felkialtojel megjelenik.

AZ INDITORAKETA LEDES ZSEBLAMPAKENT VALO HASZNALATA

A bilincsek forditott csatlakoztatasa. Az
auté akkumulatoranak 5 V. A bilincsek
nem vezetnek. Tavolitsa el a hibat.

A piros/fekete bilincs rovidzarlata az
auté akkumulator tltési vagy inditasi
lizemmadjaban (nincs sériilés vagy
szikra). Tavolitsa el a hibat.

Tul magas/alacsony hémérséklet ahhoz,
hogy a késziilék megfeleléen miikodjon. Az
ugrobiztositd izemi hémérséklete 0-45 'C
(32-113 'F). Tavolitsa el a hibat.

A tudatos lizemmad be van kapcsolva.
A forditott kapcsolas és a rovidzarlat
elleni védelem ki van kapcsolva. A
bilincsek vezetnek. Lasd: A
FIGYELMEZTETO MODE
BEALLITASA.

1.
2.

Nyomja meg egyszer a gombot a LED-lampa bekapcsolasahoz.

A Vvilagitasi Uzemmdd bekapcsoldsa utan: a) nyomja meg egyszer réviden a gombot 10

masodpercen bellil, hogy 50°+ fényerére valtson, vagy b) a LED-fény bekapcsolasa utan tébb mint 10

masodperccel nyomja meg egyszer réviden a gombot, hogy kikapcsolja.

. Az 509£ fényerd lizemmaod bekapcsoldsa utan: a) nyomja meg réviden a gombot egyszer 10
masodpercen belil, hogy 10°a fényerére véltson, vagy b) nyomja meg roviden a gombot egyszer,
miutan tébb mint 10 masodperc eltelt az tzemmadd bekapcsolasa 6ta, hogy kikapcsolja a LED-et.

. A 10S fényer6 lizemmaod bekapcsolasa utan: a) nyomja meg réviden a gombot egyszer 10

masodpercen beliil, hogy atkapcsoljon SOS lizemmaodba (100% fényerd ebben az izemmaddban,

500 ms bekapcsolas, 500 ms kikapcsolas} vagy b) nyomja meg Ujra réviden a gombot a LED

kikapcsolasahoz.

MOBIL ESZKOZOK TOLTESE

Megjegyzés: Ha mindkét USB-A portot hasznélja, akkor azok megosztoznak 5 /4 A-n. Ha az egyik
kimenet lekapcsolddik, a masik ismét feltéltheté a 18 W-os gyorstoltéshez.

1

. Csatlakoztassa a toltokabelt az ugrasinditd kimeneti portjahoz (USB-A vagy USB-C).

2. Csatlakoztassa a kabel masik végét a mobiltelefon vagy mas eszkdz bemeneti portjahoz.

3. USB-A porton keresztill torténd toltés esetén meg kell nyomnia a bekapcsolégombot. Ellenkezd
esetben a toltés nem indul el.

4. Huzza ki a mobilkésziiléket, amikor az teljesen feltdlt6dott.
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AZ ONINDITO FELTOLTESE

1. Csatlakoztassa az USB-C toltékabelt az ugrasindité bemeneti

portidkaBakoztassa a kabel masik végét a 220 V-os (110 V-0s) konnektorhoz a halézati adapteren keresztil.
Miutan csatlakoztatta a készuléket az aramforrashoz, a készulék toltédik, és automatikusan atvalt az
auté akkumulatoranak toltési modjara.

3. Haaz indit6tolté teljesen feltéltodott, a 100%-os érték jelenik meg a kijelzén.

ADATLAP
Név
Modell
Kapacitas
Névleges kimenet
Bemenet

Kimenet

Teljes teljesitmény

Nagyaramu kimenet (EC5 csatlakozo)
Méretek

Suly
Védelmi fokozat

Uzemi hémérséklet

Toltési hémérseklet

Tarolasi hémérséklet

SZABALYOZAS| INFORMACIOK

RoHS Complianee

GC PowerBoost
CJSGCO1

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh
10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (5j=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5 V-3 A/9 V-3 A/ 12 V-3 A/ 15 V--3
A/20 V=3 A (max. 60 W)

USB-Cl tapellatas: 5 V-3A/9V-3A/12V-3A/15V=-3A/20
V=-3 A (max. 60 W)

USB-AI/A2 Ultra Charge: A/9 V--2A/12V =15 A

(Max. 18 W)

USB-AI/A2 minden hasznalatban: (Max. 20 W)

80 W

Csticsaram 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 in)

750 g (26,5 0z) IP64

IP64

-20 °C és 50 °C kozott -4 °F és 122 °F kozott)
0"C-45°C (32"F - 113"F)

-20 "C és 50 "C kozott (-4 "F és 122 "F kozott)

Ez a termék megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben vald
alkalmazasanak korlatozasarol szolo, 2011. junius 8-i 2011/65/EU eurdpai parlamenti és tanacsi
iranyelvnek (RoHS) és annak médositasainak.

A REACH (vegyi anyagok regi

trélasa, értékel

engedély és korlatozasa, 1907/2006/EK) az EU

vegyi anyagokra vonatkozé szabdlyozasi kerete. A CSG S.A. megfelel minden kévetelménynek.
arendeletnek, és elkételezettek vagyunk amellett, hogy tajékoztassuk tgyfeleinket a REACH szerinti
kiilondsen veszélyes anyagok (SVHC) jelenlétérdl.

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazé
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A WEEE szimbdlum azt jelenti, hogy a helyi torvényeknek és eléirasoknak megfelelden a terméket és
az akkumulator(oka)t a haztartasi hulladéktdl elkiilonitve kell . Amikor a termék eléri élettartama
végét, vigye el a helyi hatosagok altal kijelolt gydjtéhelyre biztonsagos artalmatlanitas vagy
Ujrahasznositas céljabol. A termék, az elektromos tartozékok és az akkumulator szelektiv gy(ijtése
és Ujrahasznositasa hozzajarul a természeti eréforrasok megdrzéséhez, az emberi egészség
védelméhez és a kdrnyezetvédelemhez.

FCC Complianee informacio
Egyedi azonosité: CJSGCO1

Felelos fél:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018 New
York, NY, JOOOJ -3006
Tel.-sz&m:

US *1 (325) 400-1305

EU +48 J2 444 62 47

Ez a készlilék megfelel az FCC-szabalyok 15. részének. Az lizemeltetés a kovetkezo két feltételnez
kotott:
(1) Ez a készilék nem okozhat kéros interferenciat, és
(2) ennek a készliléknek el kell fogadnia a kapott interferenciat, beleértve a nem kivant
miikddést okoz¢ interferenciat is.
Vigyazat! A megfelel6ségért felels altal nem kifejezetten valtoztatasok vagy modositasok érvénytelenithetik
a felhasznalonak a berendezés lizemeltetésére vonatkozé jogosultsagat.
Megjegyzés: Ezt a berendezést tesztelték, és megallapitottak, hogy megfelel a B osztalyu digitalis
eszkdzokre vonatkozd hatérértékeknek az FCC-szabalyok 15. része szerint. Ezeket a ugy tervezték, hogy
ésszer(i védelmet nyujtsanak a kéros interferenciaval szemben a lakossagi telepitésben. Ez a berendezés
radidfrekvencias energiat termel, hasznal és sugarozhat, és ha nem az utasitdsoknak megfeleléen telepitik és
hasznaljak,
karos interferenciat okozhat a radiétavkézlésben. nincs garancia arra, hogy egy adott berendezésben nem
lép fel interferencia. ez a berendezés karos interferenciat okoz a radié- vagy televizié vételben, ami a
berendezés ki- és bekapcsolasaval megallapithatd, a javasoljuk, hogy alabbi intézkedések kézil egy vagy
tobb intézkedéssel prébalja meg kijavitani az interferenciat:
Irdnyitsa at vagy helyezze at a vevéantennat.
+ Novelje a berendezés és a vevikésziilék kozotti tavolsagot.
+ Csatlakoztassa a berendezést egy olyan konnektorba, mas aramkorén van, mint amelyikhez a
vevéegység csatlakozik.
+ Forduljon a keresked6héz vagy egy tapasztalt radio/TV-technikushoz segitségért.

Ont, amelyek Kalifornia rakot, sziiletési rendellenességeket vagy egyéb reproduktiv karosodast

FIGYELMEZTETES: Ez a termék vegyi anyagoknak, tobbek kozétt koromnak és nikkelnek teheti ki
okozhatnak. Tovabbi informéacidért latogasson el a www.P65Warnings.ca.gov .weboldalra
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ALTALANOS JOTALLASI FELTETELEK

1.

A krakkoi székhelyli CSG S.A. (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Lengyelorszag), a

tovabbiakban: Garanciavallalo, a jotallasi idészak alatt garantalja a termék megfeleld és

hibamentes miikddését.

. Ajotallasi id6 12 honapig tart, és a terméknek a Vevd részére torténd atadasatdl szamitando.

. Ajotallas terlleti hatalya az Eurépai Unidra, Eurépai Gazdasagi Térség orszégaira, az Egyesiilt
Kiralysagra, Oroszorszagra, Ukrajnara, Torokorszagra és Albaniara terjed ki.

. Ajotallas nem zarja ki, nem korlatozza és nem fiiggeszti fel a Vevének a hallgatélagos hibajétallasbol
eredd jogait.A jotallas terlileti hatdlya az Eurdpai Unidra, az Eurépai Gazdasagi Térség orszégaira, az
Egyesiilt Kiralysagra, Oroszorszagra, Ukrajnara, Torokorszagra és Albaniara terjed ki. A jotallas nem zarja ki,
nem korlatozza és nem fliggeszti fel a Vevonek a hallgatdlagos eredé jogait.

. A garancia igénybevételéhez Iépjen kapcsolatba az eladéval a kdvetkezd e-mail cimen:
support@greencell.global. A reklaméacié kezelését a kitdltott reklamécios Grlap gyorsitja, amely a
kovetkezd cimen érhetd el: www.greencell.global.

. A Garanciavallal6 a termék atvételétdl szamitott 14 napon beliil tajékoztatja a Vevét a szavatossagi
panasz feldolgozasanak médjérdl (azaz az elfogadas vagy az elfogadés ). Amennyiben a
Garanciavallalé elismeri a reklamacié megalapozottsagat, a termék hibajat
a Garanciavallalé a reklamacié jogossagardl a Vevének a reklamécio jogossagardl vald tajékoztatasat
kdvetd 14 belil eltavolitia. A Garanciavallalé dont a termék hibajanak megsziintetésérdl, lehetéség
szerint figyelembe véve a Vevének a panaszbejelentd tirlapon megfogalmazott kérését. Ha a hiba
elharitasa a nehézségi fok miatt nagy mennyiségii munkat vagy tovabbi intézkedéseket , ez a hataridé
meghosszabbithatd, de a Garanciavallalé mindent megtesz a termék kijavitasa érdekében.

. Areklamacio jogossaganak elismerése esetén a Garanciavallal6 fedezi a hibas terméknek
Garanciaszervizhez torténd szallitasanak koltségeit, valamint a javitott vagy kicserélt terméknek a
Vevéhoz torténd szallitasanak koltségeit.

. A Garanciavallalo feleldssége csak a termékben rejlé okokbdl eredd karokra terjed ki.

. Az elemekre, akkumulatorokra és az tartalmazé termékekre vonatkozik: Az akkumulatorok

természetes elhasznaldédasnak vannak kitéve. Az kapacitasanak csékkenése esetén a névleges érték

709s ala csokkenése garancialis okot jelenthet.

10. A garancia nem terjed ki a termékre:

torott garancidlis pecséttel;

«  kilso tényezok altal okozott karok (villamcsapas okozta karok, tulfesziiltségek a kisfeszlltségl
berendezésekben és az aramellaté halézatban, arviz, tliz, szandékos mechanikai és termikus
karok, stb;)

« anem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a kézikdnyvben leirtakkal ellentétes hasznalat miatt megsériilt;

* mas periférids eszkdzok nem megfeleld csatlakoztatasa miatt megsériilt;

« jogosulatlan javitasok, jogosulatlan médositasok vagy tervmédositasok nyomaival.

Green Cell, Ine.
Korlatozott jotallas
Altalanos feltételek

1.

2.

A New székhelyl Green Cell Inc. (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, Egyesiilt Allamok), a
tovabbiakban: Garanciavallald, garantalja a termék megfeleld és hibamentes miikédését a jotallasi
id6szak alatt.

A jotallasi id6szak 12 hénapig tart, és a terméknek a Vevo részére torténd atadasatol
szamitando.
Széllité/forgalmazo
Sunnysoft s.r.o.
Kovaneckéa 2390/1a
190 00 Praga 9
Cseh Koztarsasag
www.sunnysoft.cz
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. A jotallast kizarolag a termék eredeti vasarloja érvényesitheti.
. Ajotallas teriileti hatalya az Amerikai Egyesiilt Allamokra és Kanadara terjed ki.
. Ajétalldas nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a Vevének az eladhatésagra vonatkozo

hallgatélagos jotallasbdl eredd jogait.

. A garancia igénybevételéhez Iépjen kapcsolatba az eladéval a support@greencell.global . e-mail

cimenA reklamacioé kezelését felgyorsitja a kitdltott reklamacios tirlap, amely a kdvetkezé cimen
érhet6 el: greencell.global.

. A Garanciavallalé a termék atvételétdl szamitott 14 napon belll téjékoztatja a Vevét a

szavatossagi panasz feldolgozasanak (azaz az elfogadas vagy az elfogadas megtagadasa).
Amennyiben a Garanciavallal6 elismeri a reklaméacié megalapozottsagat, a termék hibajat a
Garanciavallalé az értesités idépontjatol szamitott 14 napon bellil eltavolitja.

Vevo a panasz érvényességérdl. A Garanciavallald dont arrdl, a termék hibajat hogyan haritja el,
lehetéség szerint figyelembe véve a Vevének a reklamacios Grlapon szerepld kérését. Ha a hiba
elharitasa a nehézségi fok miatt nagy mennyiségli munkat vagy tovabbi intézkedéseket igényel, ez az
idétartam meghosszabbodhat, de a Garanciavallalé mindent megtesz a termék kijavitasa érdekében.

. Areklamacio elismerése esetén a Garanciavallalo fedezi a hibas terméknek a

Garanciaszervizhez torténd szallitasanak koltségeit, valamint a javitott vagy kicserélt terméknek

a Vevohoz torténd szallitasanak koltségeit.

A Garanciavallalé feleldssége csak a termékben rejlé okokbol eredé hibakra terjed ki.

Az elemekre, akkumulatorokra és az elemeket/akkumulatorokat tartalmazé termékekre vonatkozik:
Az akkumulatorok természetes vannak kitéve. Az kapacitdsanak csokkenése esetén a névleges érték
70%-a ala csékkend kapacitas garancialis okot jelenthet.

. A garancia nem terjed ki a termékre:

kils6 tényezok altal okozott karok (villdmcsapas okozta karok, tulfesziiltségek a kisfesziltségi
berendezésekben és az dramellatd halézatban, arviz, tiiz, szandékos mechanikai és termikus
sérilések, stb;)

+ anem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a kézikdnyvben leirtakkal ellentétes hasznalat miatt megsériilt;

+  mas periférids eszkdzok nem megfelel6 csatlakoztatasa miatt megsériilhet;
+  jogosulatian javitas, jogosulatian médositas vagy tervmaodositas sériilt meg.

. A vonatkozo jogszabalyok altal megengedett mértékben a Garanciavallalé semmilyen esetben sem

felel6s a Garanciavallalé termékének vagy hasznalatanak lehetetlenségébdl kozvetett, kiilonleges,
véletlen vagy kévetkezményes karokért. Egyes allamok nem teszik lehetévé a véletlen vagy
kdvetkezményes karok kizarasat vagy korlatozasat, igy a fent emlitett korlatozas vagy kizaras a
Vevére nem feltétlentil vonatkozik.

Ez a jotallas a Vasarlét meghatéarozott torvényes jogokkal ruhazza fel, és a Vasarlonak egyéb, eltéré
jogai is lehetnek.
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EN / PRODUCT FEATURES

Power bank (16 000 mAh) with fast charging for laptops, tablets, smartphones and other
compatible devices with USB port.

Car jump starter function.

Car battery charger function with 2 battery charging modes:

- when the device is plugged into a power outlet and charged (Online),

- when the device uses energy stored in the cells for charging (Offline).

Built-in OLED display with detailed information on current operation mode and device status.
Built-in LED flashlight with 4 modes (100%, 50%, 10%, SOS).

Protection against: overload, overdischarge, overcurrent, too high/low temperature, short circuit,
reverse connection, reverse charging.

Durable and tight housing compliant with IP64.

BOX CONTENTS

abhwN =

. GC PowerBoost

. Clamps with EC5 connector

. USB-C to USB-C cable 120 cm (3 ft 11 in)
. Hard EVA protective case

. User guide

WARNING!
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY RULES CAREFULLY BEFORE USING THIS

DEVICE.

DANGER!

Failure to follow these safety and operation precautions may result in electrical
shock, explosion, fire or device failure, which may cause a personal injury, death or
property damage. Use the device only for its intended purposes.

SAFETY RULES

Before first use, charge the device fully.

The device is intended for 12 V lead-acid batteries only. It may be dangerous if it is used for car
batteries of other chemistry or voltages.

Working in the vicinity of a lead-acid battery is dangerous. Batteries may generate explosive
gases during normal operation.

Avoid extreme temperatures. Optimal operating temperature is 0-45 °C (32-113 °F).

Store the jump starter in a dry place in temperatures between -20 °C and 50 °C (-4 °F and 122
°F). Do not leave the device in the car if it is exposed to direct sun for a longer period of time.
Temperature in the car may quickly exceed allowed storage range and damage the device left
inside.

Do not immerse the jump starter in water.

Do not operate the device if it becomes wet. If it is already operating and becomes wet,
disconnect it from the car battery and stop using it immediately. Do not disconnect the device
by pulling the cables.

Keep the device far away from dust, fire, heat and moist environment.

Operate the device in well ventilated areas. Do not cover it.

) EN/5
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Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the device.
Do not expose the device to corrosive and explosive materials.

+ Do not handle or wear any metal objects when working with lead-acid batteries, including tools,
watches or jewelry. If metal is dropped onto a battery, it may spark or create a short circuit
resulting in electrical shock, fire or explosion, which may result in injury, death or property damage.

« Keep the device away from children and animals.

+ The device may emit electromagnetic fields. It contains magnetic components which may
interfere with pacemakers, defibrillators or other medical devices. Consult with your physician
prior to use if you have any medical device including pacemakers.

+ If you have any medical condition that you believe could be affected by the device, including but
not limited to, seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of
this device. The use of an integrated LED flashlight contains a light sensitivity hazard.

+ Do not look directly into the LED light as this may damage your sight.

« Do not use this device as a car battery.

Do not use clamps to power other devices.

+ Do not disassemble the jump starter or modify it. Disassembling the device may cause injury,
death or damage to property. It will also void the warranty.

Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Discontinue using the device
immediately if the car battery becomes excessively warm.

+ Do not short circuit the jump starter by connecting the red and black clamps (especially in the
aware mode when the protection is off).

Do not connect clamps in reverse (especially in the aware mode when the protection is off).

+ Do not use a damaged device, including, but not limited to, cracks to the casing and damaged
cables or clamps. Do not use the device if its power cord is damaged. This may cause personal
injuries due to fire or electric shock.

If the jump starter expands, leaks or gives off a strange odor, stop using it immediately.

+ Do not use damaged or modified battery packs to avoid unpredictable consequences leading to
risk of fire, explosion, and injury.

The device may leak in extreme cases. Do not directly touch the leaked liquid with your hands or
skin. Rinse immediately with soap and water in case of contact. If the leaked liquid comes into
contact with your eyes, rinse your eyes with cold water for at least 10 minutes and seek medical
attention immediately.

For proper operation of the device, we recommend using clamps included in the box. If you want
to purchase original clamps — contact the manufacturer.

Remove the clamps from the car battery within 30 seconds after successfully starting the car.
Otherwise, the device may be damaged.

+ Do not start the car while charging the device.

Do not start the car continuously with high frequency. Wait 30-60 seconds before starting again.
Do not start the car when the jump starter’s charge level is below 10%. Otherwise, the device will
be damaged.

«  After starting the car, wait at least 30 minutes before charging the device.

Charge the device at least once every 3 months. Use the standard charger to charge it.
Charging with a charger that does not meet the requirements of this specification may cause
permanent damage to the jump starter or even cause it to catch fire.

Power off the device before attempting any maintenance or cleaning.

Disconnect the device from the power source when not in use.

+ The manufacturer is not responsible for property damage, loss of health or life in case of failure
to comply with any of the above precautions.

At the end of its useful life, do not dispose of the device with your normal household waste. For

6/EN .
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proper treatment, recovery and recycling, take this product to a designated collection point.
USER GUIDE
Blank screen is displayed. The device is in standby mode.

STARTING THE CAR

1. Plug the EC5 end of the cable into the jump starter.

2. Connect the clamps to the car battery (red is positive + and black is negative - ).

3. Press the jump starter power button once to enter the car starting mode (or long press for 3 s to
switch from battery charging mode to car starting mode).

. Wait for the jump starter to display READY message (see the description below).

. Start the car by turning on the ignition.

. After the car has been started, remove the clamps from the car battery.

. Unplug the cable from the jump starter.

No o b

Display icon explanations
Single press the power button to enter the car starting mode.

ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS
Car icon is displayed. Then car icon Car starting mode is on.
@ and the jump starter current power
level are displayed.
\
100 % w=o3
104V o= The car battery voltage and car icon Car battery is connected TO the
‘ °—° displayed. NOT READY message clamps.
NOT READY are disp : ’
is flashing.
144V &5 The car battery voltage, car icon and The clamps conduct. The device is
. =0 X
READY READY message are displayed. ready to work. You can start the car.

Note: If the LOW VOLTAGE message appears, it means your car battery is deeply discharged. If
you want to start your car, you can switch to the aware mode and jump start your car, but only at
your own risk (see TURNING ON THE AWARE MODE).

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to
are displayed, and the LOW VOLTAGE start the car or the car battery is
message is flashing. damaged:

+ if you want to start your car, you
can switch to the aware mode
and jump start your car, but only
at your own risk (see TURNING
ON THE AWARE MODE),

+ oryou can try to charge the car
battery (see CHARGING THE
CAR BATTERY).

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazé
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CHARGING THE CAR BATTERY

100 % =3 > 3 sec >

In the car starting mode, long press the button for 3 s to switch to the car battery charging mode.
If a charger is connected to the jump starter, battery charging mode is enabled, by default.
The charging current is ca. 3.0 A.

Caution! If your car battery is deeply discharged, reverse connection and short circuit protections
may not work properly. Pay attention to connect the clamps correctly and be careful not to
shor-circuit them.

Display icon explanations
ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS

When the car battery is connected to the clamps:

_ Car battery icon is displayed. Then the Car battery charging
H jump starter current power level and the mode is on.
battery icon are displayed.
N
80%
1BOV The car battery voltage and car battery The car battery is
§ icon are displayed, and CHARGING being charged.
CHARGING :
message lights up.
Y The car battery voltage and car battery The car battery is fully
i icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
COMPLETE ; N
message lights up. the device turns off.

When the car battery is connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery icon is displayed. Then the Car battery charging mode
jump starter current power level, car is on.

battery icon and the battery icon are

displayed.

8/EN .
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3.0V
CHARGING

14.4V
COMPLETE

80%
[mm
100 %

The car battery voltage and car battery The car battery is being
icon are displayed, and CHARGING charged.
message lights up.

The car battery voltage and car battery The car battery is fully
icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
message lights up. the device turns off.

When the car battery is not connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery icon is displayed. Then the The jump starter is being
jump starter current power level, car charged.

battery icon are displayed, and the battery

being charged icon is flashing (from empty

to full).

The jump starter current power level The jump starter is fully
(100%) and the car battery icon are charged. After 60 s, the
displayed. device turns off.

Note: When charging, there are outputs that can be used at the same time.

SWITCHING MODES

100% =%y > @\ 3 sec >

> o 3sec /| =0

After turning on the power by pressing the button, you can switch between the car starting mode
and the car battery charging mode by long pressing for 3 seconds at any time.

TURNING ON THE AWARE MODE
Note: Use this mode only in case of a deeply discharged car battery.

o—oJ

Press and hold the power button and the flashlight button simultaneously for 3 seconds to turn on

the aware mode.

Warning! This mode is destined only for 12 V lead-acid car batteries with voltage below 5 V. The
aware mode should only be used by experienced and conscious users, because reverse connection
and short circuit protections are turned off in this mode. Under no circumstances do you short-

) EN/9
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circuit the clamps as this may damage the device and result in burns.

Display icons explanations

WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS

The exclamation mark is displayed. The aware mode is on.

The exclamation mark is displayed, and The clamps conduct. The
READY message lights up. device is ready to work. You

can start the car.

TROUBLESHOOTING
ICONS WHAT IS HAPPENING WHAT TO DO
Low voltage

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to start
are displayed, and the LOW VOLTAGE  the car or the car battery is damaged:

LOW VOLTAGE
message is flashing. - if you want to start your car, you
can switch to the aware mode and
jump start your car, but only at your
own risk (see TURNING ON THE
AWARE MODE),
or you can try to charge the car
battery (see CHARGING THE CAR
BATTERY).
Low battery
5% o= The caricon is displayed, the current = Jump starter battery level is less
LOW BATTERY power level of the jump starter and than 10%. You must charge it (see
the LOW BATTERY message are CHARGING THE JUMP STARTER).

flashing (in the car starting mode).

The car battery icon is displayed, the = Jump starter battery level is less

L?:\j:/ BATT?LY current power level of the jump starter = than 10%. You must charge it (see
and the LOW BATTERY message CHARGING THE JUMP STARTER).
are flashing (in the battery charging
mode).

Reverse charging

C RC symbol is displayed and the buzzer Reverse charging detected. The clamps’

,R / turns on until the fault is removed. terminal voltage is greater than the
jump starter voltage. The clamps do not
conduct. Remove the fault.

10/EN .
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Reverse connection

The thunder icon is displayed and Reverse connection of the clamps.

the buzzer turns on until the fault is The voltage of the car batteryis = 5 V.

removed. The clamps do not conduct. Remove
the fault.

Short circuit

The thunder icon is displayed and Short circuit of red/black clamp in the

the buzzer turns on until the fault is car battery charging or car starting

removed. mode (no damage or sparks). Remove
the fault.

Too high/low temperature

The thermometer icon is displayed Too high/low temperature for the device
and the buzzer turns on until the fault  to work properly. Operating temperature
is removed. of the jump starter is 0-45 °C (32-113

°F). Remove the fault.

Aware mode

The exclamation mark is displayed. The aware mode is on. The reverse
connection and short circuit
protections are turned off. The clamps
conduct. See TURNING ON THE
AWARE MODE.

USING THE JUMP STARTER AS A LED FLASHLIGHT

1. Press the button once to turn on the LED light.

2. After turning on the lighting mode: a) short press the button once within 10 s to switch to 50%
brightness or b) short press the button once after more than 10 s after turning on the LED light
to turn it off.

3. After turning on the 50% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to 10% brightness or b) short press the button once after more than 10 s since turning on this
mode to turn off the LED.

4. After turning on the 10% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to the SOS mode (100% brightness in this mode, 500 ms on, 500 ms off) or b) short press the
button again to turn off the LED.

CHARGING MOBILE DEVICES

Note: When both USB-A ports are used at the same time, they share 5 V/4 A. When one of the
outputs is disconnected, the other can be boosted again for fast charging 18 W.

1. Plug the charging cable into the jump starter output port (USB-A or USB-C).

2. Connect the other end of the cable to input port of a mobile phone or other device.

3. In case of charging through USB-A port, you must press the power button. Otherwise, the
charging will not start.

4. Unplug the mobile device when it is fully charged.

) EN/11
© Sunnysoft s.r.o., forgalmazé 22



CHARGING THE JUMP STARTER

1. Plug the USB-C charging cable into the jump starter input port.
2. Connect the other end of the cable to the 220 V (110 V) power outlet through the power adapter.
After connecting the device to the power source, it is being charged and automatically switches

to the car battery charging mode.

3. When the jump starter is fully charged, 100% value is displayed.

DATASHEET
Name
Model
Capacity
Rated Output
Input

Output

Total Output

High Current Output (EC5 connector)
Dimensions

Weight

Protection Grade

Operating temperature

Charging temperature

Storage temperature

REGULATORY INFORMATION

RoHS Compliance

GC PowerBoost

CJSGCO1

16 000 mAh (3.7 V) 59.2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51.8 Wh (n=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15 V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-A1/A2 Ultra Charge: 5V=2.4A/9V=2A/
12V =1.5A (Max. 18 W)
USB-A1/A2 all in use: 5 V=4 A (Max. 20 W)

80W

Peak current 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7.4 x 4.8 x 1.9 in)
750 g (26.5 0z)

P64

-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)
0°Cto45°C(32°Fto 113 °F)
-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the
Council of 8 June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment (RoHS) and its amendments.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC No 1907/2006)
is the EU chemical substances regulatory framework. CSG S.A. complies with all requirements

of the regulation and we are committed to providing our customers with information about the
presence of REACH Substances of Very High Concern (SVHCs).

12/EN
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The WEEE symbol means that according to local laws and regulations your product and its
battery(ies) should be disposed of separately from household waste. When this product
reaches its end of life, take it to a collection point designated by local authorities for safe

mmmm disposal or recycling. The separate collection and recycling of your product, its electrical
accessories, and its battery will help conserve natural resources, protect human health, and
help the environment.

FCC Compliance Information
Unique Identifier: CJSGCO1

Responsible Party:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, 10001-3006
Tel. no.:

US +1 (325) 400-1305

EU +48 12 444 62 47

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
+ Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other

2 WARNING: This product can expose you to chemicals including carbon black and nickel,
reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

) EN/13
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS

1.

©

CSG S.A., with its seat in Cracow (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Poland), hereinafter
referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of the product
throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

. Territorial scope of warranty protection covers the European Union, countries of the European

Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty for defects.Territorial scope of warranty protection covers the European Union,
countries of the European Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.
The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the
implied warranty for defects.

. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.

The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
www.greencell.global.

. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty complaint

(i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the product. In
case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of the product will

be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the Purchaser of the
validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of the product, taking
into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If removal of defects
due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional measures, this
period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the product as soon
as possible.

. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost of

delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the repaired
or replaced product to the Purchaser.

. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.
. Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable

batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

10. The warranty does not cover a product:

with broken warranty seal;

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;

damaged due to improper connection of other peripheral devices;

with traces of unauthorized repairs, unauthorized modifications or design changes.

Green Cell, Inc.
Limited Warranty
General Warranty Conditions

1.

Green Cell Inc., with its seat in New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United
States), hereinafter referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of
the product throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

14/EN
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. The warranty shall solely be enforceable by the original Purchaser of the product.

. Territorial scope of warranty protection covers the United States of America and Canada.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty of merchantability.

6. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.
The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
greencell.global.

7. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty
complaint (i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the
product. In case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of
the product will be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the
Purchaser of the validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of
the product, taking into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If
removal of defects due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional
measures, this period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the
product as soon as possible.

8. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost
of delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the
repaired or replaced product to the Purchaser.

9. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.

10.Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable
batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

11. The warranty does not cover a product:

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;
damaged due to improper connection of other peripheral devices;

+ which is damaged due to unauthorized repairs, unauthorized modifications or design
changes.

12.To the extent permitted under applicable law, in no event shall the Guarantor be liable for any
indirect, special, incidental or consequential damages arising out of the use of or inability to
use the Guarantor’s product. Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental
or consequential damages, so the aforementioned limitation or exclusion may not apply to the
Purchaser.

13.This warranty gives the Purchaser specific legal rights, and the Purchaser may also have other

rights which vary from State to State.

ahw
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe
Green Cell,
ul. ppor Mieczystawa Majdzika 15 dok 36
32-050 Skawina, Poland
Tel. +48 12 444 62 47

North America
To obtain warranty service, please contact us through the channel
where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A.,
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Poland

e



Green Call

Getting fo know your

PowerBoost

User Guide

anctpmbyTop



(@ LU

Q=0

Qo

OFF

OFF

(P

fF A

L

© Sunnysoft s.r.0., AucTpubyTOp



EN / XAPAKTEPUCTUKA HA MPOOYKTA

BaxpaHBaLya 6aHka (16 000 mAh) c 6bp30 3apexaaHe 3a nantonu, Tabnetn, cMapTgoHu 1 apyrv
cbBMecCTMU ycTpoiictea ¢ USB nopr.

DyHKLMS 3a CTapTUpaHe Ha aBTomMobun.

DyHKUMS 3a 3apex/aHe Ha aBTOMOBMIHM akymynaTopu ¢ 2 pexumMa Ha 3apexpaaHe Ha akymynartopa:
- KOraTo yCTPOMACTBOTO € BKITIOYEHO B €NEKTPUYECKI KOHTaKT 1 e 3apeaeHo (OHnaiiH),

- KOraTo YCTPOVCTBOTO M3MOJI3Ba eHeprusiTa, ChbXpaHeHa B KIeTkuTe, 3a 3apexaaHe (odnaiiH).
BrpapeH OLED gucnneit ¢ nogpobHa nHdopmMaLms 3a TEKYLLWS pexum Ha paboTa 1 CbCTOSHUETO Ha
YCTPOICTBOTO.

BrpapeHo LED cheHepue ¢ 4 pexuma (100°a, SOP, 10°S, SOS).

3alumTa cpelly: NnpeToBapBaHe, CBPLXPa3ps/l, CBPLXTOK, TBbP/E BUCOKa/HUCKa TeMnepaTypa, Kbca
Bepura, obpaTHo cBbpaBaHe, 0GpaTHO 3apexaaHe.

M3apbxnne u xepMeTUYeH Kopnyc, CbBMecTuM ¢ IP64.

CBbABLPXAHVE HA KYTUATA

1.
2.
3.

GC PowerBoost

Ckobm ¢ koHekTop EC5

Ka6en ot USB-C kbm USB-C 120 cm 3 chyta u
11 nhua)

. Tebpa 3awmTeH kanbd ot EVA
. PbKoBoacTBo 3a notpebutens

E

MNPEAYMNPEXOEHME!

| NPOYETETE W PASBEPETE BHUMATENHO BCUHYKW MPABUITA 3A BESOMACHOCT, NMPEAV BA
V3MON3BATE TOBA YCTPOMCTBO.

OMACHOCT!

HecnaseaHeTo Ha Tean npegnasHy Mepkn 3a 6e3onacHocT u eKkcnnoarauua Moxe aa
[oBezie TOKOB yAap, eKCMo3us, Noxap Wnu noBpeaa Ha yCTpOCTBOTO, KOETO MOXe Aa
MPUYUHU TeNeCcHO HapaHsiBaHe, CMBbPT U MaTepuantin WeTn. Wanonassaiite yCTpOlZCTBOTO
camo no .

MPABWIA 3A BESOMNACHOCT

Mpeau mbpeata ynotpeba 3apefeTe yCTPOMCTBOTO HAMbBIHO.

YCTpoiCTBOTO € npeHasHaveHo camo 3a 12 V onoBHO-KUCENMHHM akymynaTtopu. Moxe Aa e onacHo, ako
Ce 13ron3ea 3a aBToMOGUITHI

6aTepun ¢ ApYr XMMUYECKN CbCTaB UMK HaMpEeXeHHe.

Pa6otara B 61130CT 10 0fOBHO-KUCENMHHa BaTepus e onacHa. batepunte mMoraT Aa reHepupaT eKCro3vBHA
rasose Npu HopmanHa pabota.

MaBsreaitte ekcTpemHn Temnepatypu. OnTumantata paboTHa Temnepatypa e 0-45 °C (32-113 °F).
CbxpaHsiBaiiTe cTapTepa Ha Cyxo MsicTo npu Temnepatypu mexay -20 °C n 50 °C (-4 °F n 122 °F).

°F). He ocTaBsifiTe yCTpOICTBOTO B aBTOMOGMIA, ako TO € U3MNOXEHO Ha NPSKO CrbHLE 3a NO-AbMbr
nepwuog ot Bpeme. TemnepatypaTa B aBToMo6Mna Moxe 6bp30 a HaABULLN NO3BOMNEHNS AMANa3oH Ha
CbXpaHeHe 1 Aa NoBpean 0CTaBEHOTO BLTPE YCTPOIACTBO.

He notansiiTe ctapTepa BbB BoAa.

paboTeTe C yCTPOMNCTBOTO, @Ko TO Ce HaMOKpU. AKO YCTPOWCTBOTO Beye paboTi 1 ce HamMoKpK,
U3KITIOYETE ro OT akymyraTopa Ha aBTomobuna u HesabasHo cripeTe Aa ro uanonsearte. He
U3KIIOYBalTe YCTPOCTBOTO, KaTo Abpnare kabenuTe.

CbXpaHsiBaliTe yCTPONCTBOTO Aasniey OT Npax, OrbH, TOMNMHA W BNaxHa cpeaa.

PaboTeTe ¢ ycTPONCTBOTO B J06pE NPOBETPEHM NOMELLEHUA. He ro nokpuBanTe.
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He nyLeTe 1 He 13nonasanTe U3TOYHULIM HA ENEKTPUYECKN UCKPU UMK ObH, KOraTo

paboTuTe C ycTpoOicTBOTO. He nanaraire yCIpoNCTBOTO Ha Bb3neiCTBINETO Ha KOpPO3BHIA N

€eKcNIio MBH U MaTephanv

He BopaBeTe u He HOCeTe HIKaKBI MeTarnHy NpeaMeTH, korato paboTuTe ¢ 0NoBHO-KUCENMHHM
6aTepuy, BKIOUYUTENHO MHCTPYMEHTH, YaCoBHULIM Wi BukyTa. Ak Bbpxy BaTepusaTa nagHe metan,
TOI MOXe Aa NPeAn3BUKa UCKPa unn KbCo CbeaMHeHe, KoeTo 1a A0Be/ie eNnekTPYMEckV yaap noxap
WV € KONSI0345, KOBTO MOXE Aa [lOBEAIE HA paHsIBaHe, CMbpT Wi MaTepuanHn Wwetw. MNasete
YCTPOMCTBOTO [areY oT AeLa v XMBOTHW.

YCTpOACTBOTO MOXE [1A M3NBHBA ENEKTPOMArHTHY noneTa. To ChbpXa MarHUTHU KOMMOHEHTH,
KOWUTO MOraT [1a NoBNMAKT nericMelikbpy, AedubpunaTopu Unu [pyri MeAULIMHCKM YCTPOACTBA.
KoHcynTupaitTe ce ¢ Balwms nekap npegyn ynotpeba, ako MaTe HskakBo MegyL{MHCKO YCTPOVCTBO,
BKIFOUUTENTHO NENCMel Kb put

AKO MMaTe HsKakBO MEAWLMHCKO CbCTOSHME, 3a KOETO cmsATaTe, Ye Moxe Aa Obae NoBnUSHO OT
YCTPOICTBOTO, BKMIOYUTENHO, HO HE CaMONpUNagbLM, 3aTbMHEHHSs!, YMOPa Ha OuuTe unn rmasoGornue,
KOHCYNTWpaiiTe Ce C Balwws fekap Npeau fa uanonasate TOBA YCTPOWCTBO. ManonasaHeTo Ha
BrpaieHoTO CBETOAMOAHO (heHEepye ChbPXKA ONacHOCT OT YyBCTBUTENHOCT KbM CBETINHA.

He rnepaitte aupekTHo B CBETOAMOAHATA CBETNIMHA, Thil KaTO TOBA MOXe

Aa yBpeau 3penneTo Bu. He uanonasainTe ToBa ycTpoicTBo kato

aBTOMOOMEH aKymynarop.

He nanonssaiite ckoby 3a 3axpaHBaHe Ha Apyrin yCTpoiiCTBa

pasrnobsBaiiTe cTapTepa ro Moanduumpaiite. PasrnobsasaHeTo Ha ycTpoNCTBOTO MOXe fia ioBeae 0
HapaHsBaHe, CMbPT UMK MaTepuantn Wetn To Le Aoseae v [0 NpekpaTaBaHe Ha rapaHLATa.
OnuTBaiTe AactapTupate NOBPeAeH U 3ampb3aHan akymynatop. HesabasHo npekpatete
13M0N3BaHETO Ha yCTPOICTBOTO, ako akyMyniaTopbT Ha aBTOMOBUNa ce Harpee NpekoMepHo.
CBbP3BaiiTe HaKbCO AKbLMMCTapTEpa 4Ypes CBbp3BaHe Ha YepBEHIUTE W YepHuTe Knemm (ocobeHo B
pexum Ha OCb3HaBaHe, KoraTo 3alyuTaTa e skriodeHa)

He cabpasaiire knemure 8 0GpaTHa nocoka (0c0Ge HO B PEXUM Ha OCB3HABAHE, KOraTo 3alluTara e
U3KIIO4eHa)

He n3nonasaiite noBpeseHo YCTPOICTBO, BKIKUUTESHO, HO HE CaMo, C NYKHATUHI MO kopryca n
noBpegeHu kabenu nnn ckobu. He nanonasaiite ycTpoicTBOTO, ako 3axpaHBalLusT My kabene
noepegeH. ToBa MoXe /ia joBe/e [10 TENECHI HapaHsBaHUs BCMEACTBIE Ha NOXap UMk TOKOB yaap.
Ako CTapTepbT ce pasLuMpU, 3Teye UK U3nbyBa CTPaHHa MUPU3Ma, CIPETe fa ro u3nonssarte
He3abaBHo

He n3nona3saitte nospeaeH Unu mogudmumpaqn 6atepun, 3a Aa n3berHeTe HenpegUaMMM NOCIEANLA,
BO/ELLM [10 pyCK NoXap, EKCMNO3NA U HapaHsiBaHe.

B ekcTpemHy yCTpoiicTBOTO MOXeE [1a npoTeye. [JOKOCBANTe UPEKTHO M3TeKnaTta TEYHOCT C pble Ui
Koxa. B cryyali Ha KOHTaKT n3nnakHeTe He3abaBHO CbC canyH 1 Bofja. AKO M3TeknaTta Te4HOCT nonajHe
B O4MTE B, U3NMAKHETE O4NUTE CU CbC CTyeHa BOAa B NpoAbMmkeHue Ha noHe 10 n HesabaBHO
noTbPCETE MeAMLMHCKa MOMOLL.

3anpaBuiHOTO (DYHKLMOHMPaHe Ha YCTPOMCTBOTO NpenopbYBaMe aa U3non3sare CKoBUTE, BKIIYEHM
B KyTusiTa. AKO MckaTe [a 3akynnTe OpuriHanHm ckob - CBbPXeTE Ce C NPOM3BOANTENS.

OTcTpaHeTe knemuTe oT akymynatopa B pamkute Ha 30 cekyHay Cref ycnewwHoTo cTapTupaHe Ha
aBToMobuna. B npoTueeH cryyai yCTpoicTBOTO MOXE Aa Ce noBpeau.

He craptupaiiTe aBTomoGuna, fokaTo 3apexaaTe yCTpOACTEOTO.

He cTapTupaiite asTomobuna NPOALIMKUTENHO C BUCOKa YecToTa. MavakaitTe 30-60 CekyHan, npean aa
cTapTMpate oTHOBO. He CTapTupaliTe aBToMoGMNa, Korato HUBOTO Ha 3apsf Ha cTapTepa e nog 10%. B
NPOTMBEH Crly4alt YCTPOMCTBOTO LLE Ce noBpeay.

Cnep kaTo cTapTipare aBTomobuna, uayakaite noHe 30 MUHYTH, Npeav fa 3apeauTe yCTpoiicTBOTO
3apexpaiTe yCTPOCTBOTO MOHe BEAHBX Ha BCeKM 3 V3nonasaiite CTaHAAPTHOTO 3apsiAHO
YCTPOWACTBO, 3a A ro 3apeauTe. 3apeaaHeTo CbC 3apsiaHO YCTPOICTBO, KOETO He 0TroBaps Ha
M31CKBAHWNATA Ha Ta3u crieumndukaLys, MoXe Aa AoBeae A0 TpaiiHa noBpeaa Ha mxbmrcTapTepa
UNW [jopu A@ NpeauaBuka 3anansaxe.

W3kmtoveTe ycTpoilcTBOTO, Npeau Aa Ce 3aeMeTe C noaapbxka Ui

noyucTBaHe. MaknioyeTe ycTpoiicTBOTO OT U3TOHHNKA HA 3axpaHBaHe,

KoraTo He ro

[Mpon3BOANTENST He HOCK OTFOBOPHOCT MaTepuanty wetu, 3aryba Ha 3apase unu XuBoT B CyYalt Ha
HecrnasBaHe Ha HAKOSl OT ropenocoYeHnTe npeanasHun MepKy.

Crnep naTyaHe Ha nonesHUs My XVUBOT HE U3XBBLPIISIATE YCTPOMCTBOTO 3a€HO C 0BMKHOBEHUTE G1UTOBM
oTnagbuu. 3a © Sunnysoft s.r.o., aucTpmbyTop



NpaBUIHO TPETUPaHe, ONOMN30TBOPSIBAHE U PeLMKIpaHe, 3aHeceTe To3W NPOAYKT B ONPeAeneH MyHKT 3a
cbbupaHe.

PBKOBO/CTBO 3A MOTPEBUTENA

lMokassa ce npa3eH ekpaH. YCTPOMCTBOTO € B PEXVM Ha FOTOBHOCT.

CTAPTUPAHE HA ABTOMOBUITA E
1. BrrioueTe kpasi Ha kabena ECS kbm cTapTepa.

2. +CBbpXeTe Knemute KbM akymynatopa Ha asToMoGuna (YepBeHUsIT UBST e

3. PRIAOKHES BBy FOHERIHSAXSaMAIAB e FapTepa BeHbX, 3a A1a BrieseTe B PeXM Ha cTapTipaHe Ha
aBTOMOBWNA (MNM HaTUCHETE NPOABLIDKUTENHO 3a 3 S, 3a ja PEMUHETE OT PEXUM Ha 3apexaaHe Ha
GaTepusiTa KbM PEXIM Ha CTapTUpaHe Ha aBTomMobuna).

M3vakaiite AxbMNCTapTepbT Aa nokaxe cboblyeHrne READY (BUXTE ONMCaHWETO MO-A0NY).

. CtapTupaiite aBToMOGMNa, KaTo BKIIIOYMTE 3ananBaHeTo.

Crien kaTo aBTOMOGUITLT € 6UN CTapTUpaH, CBareTe KemuTe oT akymynatopa.

W3kntoveTe kabena ot cTapTepa.

No o~

OBsICHEHNS Ha UKOHWTE Ha auncnnes
HaTucHeTe eaHOKpaTHO ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [a BreseTe B PeXuM Ha CTapTupaHe Ha aBTomMobuna.

ICONS KAKBO CE [MOKA3BA KAKBO O3HAYABA
lMNokasea ce MKkoHaTa Ha aBTomobuna. PexumbT 3a crapTupaHe Ha asTomobuna
Crien ToBa Ce nokasBaT MKOHaTa Ha € BIUTIOYeH.
aBTOMOBMNa M TEKYLOTO HUBO Ha
MOLLHOCT Ha CTapTepa.
N Ly pTEp:
100 % =5y
Mokassa ce  HanmpexeHueTo  Ha AkymynaTopbT Ha aBTomMobuna e
104V =3 akymyratopa Ha ~aBTomobuna 1 cBbp3aH Kbm ckobuTe.
NOT READY MKoHaTa Ha aBTOMOGMNa.
Cvo6uweHneto HE E TOTOBO mura.
Ha gucnnes ce nokaseat HanpexeHeTo CkobuTe ce AbpXaT. YCTPONCTBOTO e
144V o=53 Ha akymyniatopa Ha aBToMoGUna, MkoHaTa | roToBo 3a paboTa. MoxeTe fa
READY Ha aBTomMO6Mna n cboblueHreto READY. | ctapTupaTte aBTomobuna.

Babenexka: Ako ce nosieu cboblueHneto LOW VOLTAGE (Hucbk BonTax), ToBa 03HavaBa, Ye
akymynaTopbT Ha aBToMobuna e 4bnboko paspeaeH. Ako 1ckaTe Aa ctTapTvpare aBToMobuna, MoxeTe fa
NPEBKIIOYMTE Ha PEXUM "aware' 1 fia CTapT1paTte aBToMoGWa, HO Camo Ha CBOW PUCK (BXTE
BB3KMOYBAHE HA PEXXM "AWARE").
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Ha aucnnest ce nokasear HanpexeHeTo Hanpexerueto Ha akymynaropa

Ha akymynaTopa Ha aBToMoGuna 1 Ha aBTOMOGMNa € TBbPAE HUCKO
VKOHaTa Ha aBTomMo6una, a 3a CcTapTupaHe Ha aBToMOGMNa
cbobueHneto LOW VOLTAGE mura. unu aKymynaTopbT Ha

aBTOMOGWNa € NoBpeAeH:

*+  aKo uckate Aa cTapTupate
aBTOMOGMNa C1, MoXeTe Aa
NpeBKNoYMTE Ha pexum "aware" n
fa crapTupaTte aBToMoGuMna cu,
HO Camo Ha CBOi PUCK (BX.
BBH3KIMOUYBAHE HA PEXXUM
"AWARE"),

* WM mMoxeTe Aa ce onuTate Aa
3apequTe akymynaTtopa Ha
aBTomMo6una (BUKTE
SAPEXIOAHE HA
ABTOMOBWITHATA BATEPUA).
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SAPEXIAHE HA AKYMYNIATOPA HA
ABTOMOBMNA

100% =0 > 3 sec >

B pexum Ha cTapTupaHe Ha aBTomoGuna HaTUCHeTe NPOABLIMKUTENHO 6yToHa 3 S, 3a [1a NpeMUHeTe B
pexvM Ha 3apexpaHe Ha aBToMobunHaTa Gatepusi. AKO KbM CTapTepa € CBbp3aHo 3apsHO
YCTPOICTBO, PeXMMbT 33 3apex/aHe Ha akyMyraTopa Ha aBToMob1Na e akTUBMPaH Mo
noapasbéupaHe.

ToKbT Ha 3apexaaHe e okano 3,0 A.

BHUMaHVe! Ako akymynaTopbT Ha aBToMoGUNa BY & AbNGOKO PaspefieH, sawutarta oT 06paTHa Bpb3ka
11 KbCO CbeanHeHNe Moxe Aa He npaBuHo. O6bPHETE BHUMAHE Ha NPaBUIHOTO CBbP3BaHE Ha

KNEMUTE U BHUMaBaWTE [1a He
[farnkbcare.

[Noka3BaliTe 0BsICHEHWs Ha eoHa

ICONS KAKBO CE MOKA3BA KAKBO O3HAYABA

KoraTo akymynaTopbT Ha a8TOMOGUNA € CBbP3aH KbM KremuTe:

Moka3Ba ce MKoHaTa Ha akymynartopa Ha PexumbT Ha 3apexaaHe
asromobuna. CrneiToBa ce nokassaT Ha aBTOMOGUNHaTa baTtepus
TeKyLLOTO HMBO Ha 3axpaHBaHe Ha € BKITOYEH.
[KbMMCTapTepa U UKoHaTa Ha
N akymynaropa.
80 %

HanpesxeHneTo Ha akymynaTopa Ha aBTomo6una u
BOV | akymynatopbT Ha aBTomMoGUna MokasBa ce
CHARGING MKOHaTa Ha akymynaropa Ha asTomobuna ¥ CHARGING ce

3apexza. ceeTsa CbobLeHue.
A =] HarnpexeHneTo Ha akymynaTtopa Ha aB Tomo6una 1 akymyrnaropsT Ha asToMobuna

COMPLETE AKyMynaTopbT Ha aBToMoGuna e
HanbHO
1KoHa 1 ce nokassa COMPLETE 3apeseH (14,4 V). Cren 60 s
CBeTBa cbobLeHue. YCTPOWCTBOTO C€
U3KIOYBa.

KoraTo akymynatopbT Ha aBToMOGUMa € CBbP3aH KbM KNeMIUTe 1 AXbMICTApTbpbT Ce 3apexaa:

[Noka3sBa ce ukoHaTa Ha akymynatopa Ha PexumbT Ha 3apexgaHe Ha
asTomobuna. Cnep Tosa ce nokassat aBToMoGunHaTa 6atepus e
TEKYLLOTO HMBO Ha 3axpaHBaHe Ha BKITIOYEH.

[PKbMMCTapTepa, MKOHaTa Ha
aBTOMO6UNHaTa GaTepust U ukoHaTa Ha
GarepusTa.
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HanpesxeHneTo Ha akyMmyrnaTopa Ha aBToMobuna v akyMyrnaTtopbT

Ha aBTomMo6una Mokassa ce UKoHaTa
130V Ha akymynatopa Ha aBTomobuna, ¥ CHARGING ce
CHARGING sapexna.

cboOLLUEeHNeTO cBeTRa.

HanpesxeHueTo Ha akymynatopa Ha aBToMob1na v akymynaTopbT Ha aBTomobura

HambrHo AKkymynaTopbT Ha aBTomobuna e

1KkoHa v ce nokassa COMPLETE

cBeTBa ChOBLLEHME. 3apeqe (14,4 V). Crien 60 s
YCTPOMCTBOTO CE

144V
COMPLETE

U3KMIoYBa.
KoraTo akymynaTopbT Ha aBTOMOGMNA He e CBbP3aH KbM KnemuTe 1 IKbMIMCTapTbpbT ce 3apex/aa:

lMoka3Ba ce MKoHaTa Ha akymynaTopa Ha CrapTepbT ce 3apexaa.
asTomobuna. Cnep ToBa ce nokassat

80% s TeKyLoTO HMBO Ha 3axpaHBaHe Ha

[T [PKbMMCTapTepa, UKoHaTa Ha

aBTOMOGUnHaTa 6atepus, a nkoHaTa Ha

3apexpaHara 6atepus mura (0T npasHa Ao

MbIHA).

TeKyLLOTO HMBO Ha MOLUHOCT Ha cTapTepa  CTapTepbT 3a CKOKOBE €
v

100% EF | panbivo skmioved (100°S), a uMKoHaTa Ha akymynatopa  Ha
aBTomMobuna e 3apefeHa. Cnepn 60 s ce

rokasea. YCTPOWCTBOTO ce
U3KIIOYBa.

Babenexka: Mpu 3apexaaqe UMa UsXoam, KOUTO MoraT fia Ce M3Non3ear .

PEXWUMW HA MPEBKITIOYBAHE

100 % w53 > 3 sec >

Cnieql KaTo BKIKOUMTE 3aXpaHBAHETO C HATUCKaHe HA BYTOHa, MOXETE fia NPeBKIItoYBaTe MEXAY PEXUM
Ha cTapTvpate Ha aBTOMOGWNA 1 PEXMM Ha 3apexaaHe Ha akyMmyraTopa Ha aBTomMobuna ¢
NPOABLITKATENHO HATVCKaHE 3a 3 CEKYHOM MO BCSIKO .

BKMOYBAHE HA PEXVIMA HA OCb3HABAHE
3abenexka: Vanonasaiite TO31 pexim camo B Criyyai Ha AbnBoKo uaToleHa Gatepus.

> i o ssec >

HaTucHeTe 11 3aapbxTe eaHOBpeMeHHo ByToHa 3a 3axpaHBaHe U 6yToHa 3a (eHepye 3a 3 CekyHaW, 3a fa
BKIIYMTE PeXMMa 38 OCb3HaBaHe.

MpeaynpexaeHue! To3n pexim e NpeaHasHayeH camo 3a 12 V 0noBHO-KUCENWHHN aBToMoGUNHK 6aTepum ¢
HanpexeHrue nog 5 V. OcbaHaTuaT pexum TpsbBa fia ce U3MON3Ba camo OT OMUTHM W OCh3HATH
notpeGuTeny, Thit KaTo B TO3M PEXMM Ca 3alLMTITE OT oBpaTHa Bpb3ka U LLIOHHA BepUra. H1MKakbB Criyyaii

He Ce KbCaeBbp3BanTe KnemuTe, “@'@%W%m HBFOEW%BOTO 1 Aa poseae Ao VI3I'apHHVIg.



ICONS

READY

CONS

Hucko
HanpexeHne

45V o or
LOW VOL TAGE|

Cnaba 6atepust

5% =03
LOW BATTERY

5%
LOW BATTERY

ObpatHo

3apexzate
RCy

O6scHenms Ha Diaplay ieons

KAKBO CE NMOKA3BA

Mokasea ce Bb3KNULATENHUAT 3HaK.

Moka3Ba ce Bb3KULATENHUAT 3HaK 1

Cbobuienneto TOTOBO caeTsa.
pabota. Moxete aa

KAKBO O3HAYABA

PeXvMbT Ha OCb3HaBaHe € BKIIoHEH.

ckobuTe ce 3afelicTear.
YCTpoicTBOTO € roTOBO 3a

MOXe fja CTapTupa asTromoburna

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

Kakso ce cry4sa Ha

Ha aucnnes ce nokaseart HanpexeHneTo
Ha akymynaTtopa Ha aBTomobuna u
1KOHaTa Ha aBTomobuna a
cbobujeHneto LOW VOLTAGE mura.

lMoka3Ba ce UkoHaTa Ha aBTomobuna,
MWra TeKyLOTO HUBO Ha MOLLHOCT Ha
cTapTepa v cbobleHneTo LOW
BATTERY (B pexum Ha ctapTupaHe
Ha aBTOMOGMNA).

[Nokassa ce ukoHata Ha aky mynatopa
Ha aBTomMobuna TEKYLIOTO HMBO Ha
3axpaHBaHe Ha cTapTepa 1
cvobuiennero LOW BATTERY.

MUraT (B peXuM Ha 3apexpaHe Ha
6atepusTa).

CumeorbT RC ce nokasea Ha aucnnes 1
OtkpuTo € 06paTHO 3apexaaHe.
HanpexeHneto Ha e no-ronsmo ot

© Sunnysoft s.r.o., ancTpmbyTop

KAKBO [IA HAMPABUM

HanpexeHueTo Ha akymynatopa Ha
aBTOMOBMNa € TBbpAE HMCKO 3a
cTapTupaHe Ha aBTomobuna unu
akymynaTopbT Ha aBTomobuna e
noepefeH

*+ akKo uckate AacrapTupate
aBToMo6W1Ia c1, MoXeTe fa
NPEBKIOYNTE Ha pexum "aware" n
[a cTapTupate aBTomobuna cu, Ho
€aMo Ha CBOW PUCK (BX.
BB3KIMOYBAHE HA PEXXUM
"AWARE"),

* WM MOXeTe ia Ce onuTaTe aa
3apeauTe akymynartopa Ha
asToMobuna (BwxTe SAPEXIAHE
HA ABTOMOBMNHATA
BATEPUA).

HwBoTO Ha akymynaropa Ha
cTapTepa e no-manko ot 10°S.
TpsibBa aas 3apeaure (BukTe
SAPEXIAHE HA CTAPTEP 3A IKbMM)

HuBoTO Ha akymynaTtopa Ha
cTapTepa e no-marko ot 10°S.
Tpsi6Ba nas 3apeanTe (BUKTe
3APEXOAHE HA CTAPTEP 3A DKbMM)

3yMepT Ce BKITHMBA 40 OTCTpaHsiBaHe Ha

HensnpaBHoOCTTa.

HanpexeHueTo Ha ctapTepa. Knewwrte He
nposexpaat. OTcTpaHeTe noepeaata.



O6paTtHa Bpb3ka

MokasBa ce ukoHaTa 3a rpbM U1
3yMepbT Ce BKII0YBA, A0KaTO
noBpeara He Gbae oTCTpaHeHa.

Kbco cbeanHerne

MokasBa ce ukoHaTa 3a rpbM U1
3yMepbT Ce BKI0YBa, 4OKaTO
noBpepara He Gbae oTcTpaHeHa.

Tebpae BUCOKa/HUCKa TemnepaTypa

WkoHaTa Ha TepMOMeTbpa Ce Mnokasea
Ha gucnnesi 1 3ymepbT Ce BKIYBa,
[fokaTo noBpeata He 6bae
OTCTpaHeHa.

Pexum "Ocbanato

[ O]

Mokasea ce BBb3KNUUATENHUAT 3HAK.

O6paTHo cBbp3BaHe Ha ckobuTe.
HanpexenuneTo Ha akymynartopa Ha
aBTOMoGuna e' 5 V. Kneluute He
nposexaat. OTcTpaHeTe noBpegara.

Kbco cbeanHeHme Ha
YepBeHaTa/depHaTa Krema B pexim Ha
3apexgaHe Ha aBToOMOBWHUS
akymynaTop Wunu ctaptpaHe Ha
aBTomobuna (6e3 noBpeau Unu Uckpu).
OtctpaHeTe noBpegara.

TebpAe BUCOKa/HUCKa TemnepaTypa 3a
npaswnHa paboTa Ha yCTPOICTBOTO.
Pa6oTHaTa Temneparypa Ha
mrxbmncTapTepa e 0-45 'C (32-113 'F).
OTcTpaHeTe noBpeaara.

PeXuMbT Ha OCb3HaBaHe € BKITIOYEH.
BawmTuTe oT obpaTHa Bpb3ka U KbCO
CbeanHeHe ca uskriodeHu. Knewmre
nposexpaat. BuxTte BkniouaHe Ha
pexum "Cb3aHaHue".

V3MON3BAHE HA [DKbMMNCTAPTEPA KATO CBETOANOAHO ®EHEPYE

1. HatucHeTe 6yToHa BeAHbX, 3a Aa BKIIOYMTE CBETOANOAHATA CBET/IMHA.

2. Crep BKIIOYBaHE Ha PeXvMa Ha OCBETSIBaHE: @) HaTVCHETe ByToHa eiHOKPaTHO B pamkuTe Ha 10 s,
3a [ja NnpemMuHeTe KbM sipkocT 50°+, unu 6) HaTucHeTe ByToHa efHokpaTHO crea roseve ot 10 s cref

BKrtouBaHeTo Ha LED ocseTnenueTo, 3a Aa ro uskmniounte.

3. Crieq BKMoYBaHETO Ha pexuma Ha sipkocT 509£: a) HaTvcHeTe 6yToHa eaHokpaTHO B pamkuTe Ha 10's,
3a [ja NpeBKrtoumTe Ha sipkocT 10°a, unn 6) HaTUcHeTe ByToHa eHOKpaTHO cref, noseye oT 10 s oT
BKITKOYBAHETO Ha TO3M PEXMM, 3a [ja U3KITIoYNTe CBEToAMoaa.

4. Cnep BknoyBaHe Ha pexxuma Ha sipkocT 10S: a) HaTucHeTe ByToHa BeaHBX B pamkuTe Ha 10 s, 3a
na npemuHeTe B pexuiv SOS (100% spkocT B Toau pexxiiv, 500 ms on, 500 ms off} unm 6)
HaTucHeTe ByToHa OTHOBO, 3a Aja U3KIYMTe CBETOAMOAA.

SAPEXIOAHE HA MOBUITHK
YCTPOMCTBA

3abenexka: Korato agata nopta USB-A ce uanonaeat , Te cu nogensit 5 V/4 A. Korato eguHnsTt ot
13X0auTe € U3KITKYEH, APYIMAT Moxe Aa Gbae nopcuneH oTHoBO 3a 6bp3o 3apexaare 18 W.

1. BrntoyeTe kabena 3a 3apexaaHe KbM 13XoaHUs NopT Ha craptepa (USB-A unu USB-C).
2. CebpxeTe Apyrus kpau Ha kabena KbM BXOfHMS NOPT Ha MoBuneH TenedoH unu aApyro

YCTPOACTBO.

3. B cnyyait Ha 3apexaaHe npes nopT USB-A TpsibBa Aa HaTucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe. B

npoTuBeH cnyqaﬁ 3apexgaHeTo HAMa Aa 3aroyHe.

4. YiBrBEHeTe MOBUNHOTO YCTPOICTBO OT ENeKTpUYeckaTa Mpexa, Korato TO € HaMbHO 3ape/eHo.

© Sunnysoft s.r.o., anctpmubytop
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SAPEXIAHE HA IXXKbMM CTAPTEPA

1. BkntoyeTe USB-C kabena 3a 3apexzaaHe KbM BXOOHUS MOPT Ha

oTagRSKeTe Opyrus kpan Ha kabena kbM 3axpaHBall koHTakT 220 V (110 V) upe3 apantepa 3a
3axpaHBaHe. Cref kaTo CBbpXKeTE yCTPOMCTBOTO KbM WM3TOUHWKA HA 3axpaHBaHe, TO Ce 3apexaa U
aBTOMATUYHO MpeMuHaBsa B PEXUM Ha 3apexaaHe Ha aBTomMobunHata 6atepus.

3. KoraTo mKbMNCTapTbPBT € HaMbIHO 3apeaeH, ce nokassa ctoiHocT 100%.

OAHHM

Nme GC PowerBoost

Mopen CJSGCO1

KanauuteT 16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

HomyHanHa 10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (1j=90%)

MoLLHoCT Bxopy USB-C1 Power Delivery: 5 V--3A/9V--3A/12V--3A/15V--3
A/ 20 V=--3 A (makc. 60 W)

Waxon USB-CI Power Delivery: 5V--3A/9V---3 A/ 12V--3 A/ 15 V=--
-3A/20V=-3 A (makc. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V---24A/9V--2A/12V
=---1,5 A (makc. 18 W)
USB-AI/A2 npu BCuykm cnyyam Ha uanonasawe: 5V--4 A (makc. 20 W)

06wy 0bem Ha NpoayKUmMsaTa 80W

BuicokoBonToB n3xop koHektop EC5) Makcumanen Tok 2000 A

Pasmepu 187 x 121 x 47 Mm 7,4 x 4,8 x 1,9 uHua)

Terno 750 g 26,5 yHumMK)

CreneH Ha 3aluuTa P64

PabotHa Temnepatypa -20°C 1o 50 °C (-4 °F po 122 °F)

Temnepatypa Ha 3apexaaHe 0"C po 45°C (32 "F po 113 "F)

TemnepaTypa HacbxpaHeHue -20"C 1o 50 'C (-4 "F go 122 "F)

PEMYNATOPHA MIHOOPMALINA

RoHS Complianee

Tosu npoaykT e B cboTeeTCTBYE ¢ AnpekTvBa 2011/65/EC Ha EBponevickua napnameHT n Ha CbeeTa oT
8 1oH1 2011 . OTHOCHO OrpaHN4eHNeTo Ha ynoTpebarta Ha onpeaeneHn onacHW BelLecTsa B
eNeKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO obopyagaHe (ROHS) u HeliHWTe n3MeHeHus!.

REACH (PervicTpauusi, oLieHka, paspeLLiaBaHe ¥ orpaHidaBaHe Ha xummkanu, EO Ne 1907/2006) e
perynatopHaTta pamka Ha EC 3a xumunyHuTe Belectsa. CSG S.A. cnassa BCUHKUN U3NCKBaHUSA

Ha pernaMeHTa 1 ce aHraxk1pame Aa NpeaocTaBsMe Ha HaLLUTe KIMEHTW MHAPOPMAaLMst 3a HanuumeTo Ha
BeLLeCTBa, nopaxaatyy cepuosHo 6eanokoiictso (SVHC) no REACH.
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CumeonsT WEEE 03HauaBa, e CbITiacHO MECTHWUTE 3aKOHU U pasnopeadu BaLLMSIT MPOAYKT 1
Heroeata(uTe) 6atepus(1) TpsibBa Aa ce oTaenHo ot GuToBuTe oTNaabLM. Korato To3n npoaykT
[IOCTUTHE Kpasi Ha eKCnoaTaLVOoHHKS CU XKVUBOT, 3aHeceTe ro B NYHKT 3a CbbupaHe, onpeaerneH
OT MECTHUTE BracTu, 3a 6e30nacHo N3XBbPIISHE U peLvkpaHe. PasnenHoTo cbupaHe u
peLmknnpaHe Ha Baluvsi NpopyKT, HEroBKTe enekTpu4ecku akcecoapy v batepusta My Le
CrOMOTHe 3a OMa3BaHETOo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH, LLe 3aLLMTY YOBELLKOTO 3ApaBe U Lie MOMOrHe Ha
okonHaTa cpefa.

VHdopmaums 3a ceemecTmocT ¢ FCC
YHukaneH uaenTudukatop: CJSGCO1

OTroBopHa cTpaHa:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018 Hio
Wopk, NY, JOOOJ -3006

Ten. Ne..:

CALL *1 (325) 400-1305

EU +48 J2 444 62 47

Toga ycTpoiicTBO OTroBapst Ha yacT 15 ot npasunata Ha FCC. Ekcnnoatauusita e npefMeT Ha CrieaHuTe
7iBe YCroBuS:
(1) ToBa ycCTPOIICTBO HEe MOXE fja NPUYMHABA BPEAHW CMYLLEHUS U
(2) ToBa ycTpolicTBO TpsIGBA Aa NprUema BCUYKM MOMYyYeH CMYLLEHUS, BKITIOYNTENHO CMYLLIEHNS,
KOUTO MOraT fia NPUYUHST HexenaHa paboTa.
BHumaHue: Mpomenun unu moamudmkaLmm, KOUTO He ca U3PUYHO 0fo6peHN OT cTpaHaTa, OTrOBOPHa 3a
CbOTBETCTBMETO, MOraT Aa AoBeaaT Ao 3aryba Ha NpaBoTo Ha noTpebutens Aa pabotu ¢ obopyaBaHeTo.
3abenexka: Toa 06opyaBaHe € TECTBAHO M € YCTAHOBEHO, Ye OTroBaps Ha OrpaH1yYeHusTa 3a LucpoBo
YCTPOICTBO OT knac B, cbrnacHo yact 15 ot npaBunata Ha FCC. Teau orpannyeHnst ca npeaHasHayenm fa
OCUrYpsIT pasymMHa 3alLuTa CpeLLly BPeAHN CMYLLEHIS NPU XUNULLHA MHCTanaums. Tosa obopyasaHe
reHepupa, M3non3sa 1 Moxe Aa U3Nbysa PaANoOYECTOTHa EHEPIUS U HE € UHCTaNMPaHo 1 U3Non3BaHo B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMNTE,
MOXe Aa NPUYMHN BPESHW CMYLLEHWS PAAMOKOMYyHUKaLMUTE. Bbnpeku ToBa HsiMa rapaHLns, Ye npu
KOHKPETHa MHCTanauus HaMa Aa ce NosiBAT cMyLUeHns. Ako 06opy/ABaHe NPUUMHSBA BPEAHN CMYLLEHNS
B pafvo- Unu TENEBU3VNOHHOTO NpUEMaHe, KOETO MOXE [ja Ce YCTaHOBY Ype3 U3KMKYBAHE W BKNHOYBAHE Ha
obopyaBaHeTo, Ha NoTpebuTens ce NpenopbYBa ce onuTa KopUrpa CMyLLEHUSITa YPe3 eAHa Unu noseve
OT CreiHNTe MepKM:

[MpeopuenTipaiiTe Unu npemecTeTe NPUEMHaTa aHTeHa.
*+ YBenuyeTe pascTosHUETO Mexay 0BopyABaHETO 1 NPUEMHIKA.
+  CebpxeTe 060pyABAHETO KbM KOHTAKT Ha BEpUra, pasninyHa oT Tasu, KbM KOSITO € MPUEMHUKBT.
+ KoHcynTupalite ce ¢ Aunbpa U ¢ ONUTEH pavo/TENEBN3VOHEH TEXHK 3a MOMOLL.

MPEOYNPEXOEHWE: Toan npoayKT Moxe Aa BY U3NOXMN Ha Bb3AeNCTBMETO Ha XMUKanu,
BKIOYUTENHO CaXXaAW U HUKeN, 3a € U3BECTHO Ha WwaTa KaﬂMq)OpHMﬂ, e NpuYnHABAT pak n
BPOAEHM AeeKTU UK ApYrv PenpoAYKTUBHM YBPeXaaHus. 3a noeye HdopMaLms nocetete
www.P65Warnings.ca.gov.
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OBLLUM FAPAHLIOHHI YCNOBUA

1.

o

CSG S.A., cbe cepanuuie B Kpakos (yn. "Kansapuiicka" 33, 30-509 Kpakos, Monwa), HapnyaHa
no-gony FapaHT, rapaHT1pa npaBunHata u 6e3oTkaaHa paboTta Ha NpoaykTa npe3 Lenus
rapaHL1OHEeH nepuog.

[apaHLMOHHNAT CPok e 12 MeceLia 1 Ce 134ncrsiBa OT AaTaTa Ha [JocTaBka Ha NpoayKTa Ha

KynyBava.

TeputopuanHusT 06xBaT Ha rapaHLMOHHaTa 3aluuTa obxBalla EBponelickus Cbio, CTpaHuTe OT

EBponeicKkoTo MKOHOMUHYECKo NpocTpaHcTeo, OBbeauHEHoTo kpancTeo, Pycus, YkpaitHa, Typuus u

AnBaHus.

[apaHuysiTa He M3KMIOYBA, He OrpaHMYaBa 1 He cnvpa npasaTta Ha kyryBaya, NpousTiYalLm oT

noppasbupaliata ce rapaHuus 3a AecekTn. TeputopnanHusT 0bxeaT Ha rapaHLMOHHaTa 3aluTa

obxsallia EBponeiickus Cbio, cTpaHuTe oT EBpONeiickoTo MKOHOMIYECko NpocTpaHcTeo, OBeanHeHoTo

Kkpancteo, Pycus, YkpaiiHa, Typuus v AnGanus. MapaHumsaTa He U3KIHoYBa, orpaHuyaBa unv cnvpa

npasata Ha Kynyeaya, npousTuyally ot noapasbupatuata ce rapaHuus 3a aedektu.

3a fja ce BB3ron3saTe OT rapaHLVATa, CBbpXeTe Ce C NpoJaBaYa Mo erleKTpoHHa notua:

support@greencell.global. PasrnexaaHeTo Ha xxanbara Lue 6be YCKOPEHO C MOMbIBaHETO Ha

hopmynisip 3a xarnba, KoWTo e Ha pa3nonoxeHue Ha agpec: www.greencell.global.

[apaHTBT We MHopMMpa KynyBaya 3a HauMHa Ha pasrnexaaHe Ha rapaHuvoHHaTa xarnba (T.e.

npruemaHe Unm oTkas NpriemaHe) B paMkuTe Ha 14 aHK OT nonyyaBaHeTo Ha npoaykTa. B cnyuait ve

[apaHTLT Np13Hae OCHOBATENHOCTTa peknamaLysTa, AedekTbT Ha NpoaykTa Lue

fa 6bae oTcTpaHeH oT MapaHTa B cpok OT 14 AHKM OT AaTaTa Ha uHopmupaHe Ha Kynysada 3a

OCHOBATENHOCTTa Ha peknamaLmsTa. [apaHTbT pelliaBa kak ja OTCTpaHy AedbekTa Ha npoykTa, KaTo

B3eMa npeaBuA UckaHeTo Ha Kynysaya BbB (hopMyrnisipa 3a peknamaiyisi, ako ToBa € Bb3MOXHO. AKO

OTCTpaHsIBaHETO Ha AepeKTVTe Nopaam CTENeHTa Ha TPYAHOCT ronsim obem pabota nnm

[IOMBITHUTENHN MEpKY, TO31 CPOK MOXe Aia Gb/ie YabIDKEH, HO [apaHTbLT LLE MOMOXW BCUMKU YCUNnS

[ia nonpaeu MpoAyKTa Bb3MOXHO Hail-CKOpO.

B cnyyait Ha Npu3HaBaHe Ha BanMaHOCTTa Ha peknamaumsTa [apaHTbT NokpuBa pasxoauTe 3a

[focTaBka Ha fiechekTHUS NPOAYKT A0 cepBi3a Ha MapaHTa 1 pasxoAuTe 3a JoCTaBka Ha PEMOHTUpaHs

Unu 3aMmeHeH npoaykT Ao Kynysaya.

OTroBOpHOCTTa Ha rapaHTa obxBalla camo AedeKTy, NPoM3TUYaLLyM OT NPUYNHIA, NPUCHLLM Ha NPOAYKTa.

OtHacsi ce 3a 6aTepuy, akyMynaTopHy Gatepum 1 NpodyKTH, ChAbpXaLLM 6atepun/akyMynaTopHi

: BatepunTte noanexat Ha eCTECTBEHO M3HOCBaHe. B cryvait Ha HamansBaHe Ha kanauuTeTa Ha

baTtepusiTa, HamansBaHe Ha kanauuteTa Ha 6atepusita nog 709s OT HOMMHaNHaTa CTOMHOCT MOXe Aa

6b/e 0CHOBaHMe 3a rapaHLys.

I'apauuwma He NoKpuBa NpoaykTa:

C HapyLLeHa rapaHLM1OHHa nromba;

*  MOBPEJEHN OT BbHLUHM (hakTopy (MOBPEAM, MPUYMHEHN OT MBITHW, MPEHaANPEXeHNs B MHCTanauusTa
3a HUCKO HampeXeHue 1 eneKkTpo3axpaHBalLiata Mpexa, HaBOAHEHWS, NOXapy, YMULLINEHN
MexXaH14HV ¥ TEPMUYHI MOBPEAV U Ap.);

* [Aace noBpeau nopaay HenpasunHa ynotpeba nnu ynotpeba, HeCbOTBETCTBALLA Ha PKOBOACTBOTO;

*  [ace MoBpeAu Nopaayn HeMpaBUIHO CBbP3BaHe Ha Apyri nepucepHU YCTPOICTBa;

*  CbC Creau OT HepaapeLLeHn PEMOHTH, HepaspeLLeHi MoauIKaLMN Ui MPOMEHM B KOHCTPYKLMSITA.

Green Cell, Ine.

OrpaHnyeHa

rapaHLvs

General WarraMy Conditions

1.

Green Cell Inc., cenanuue 8 Hio Mopk (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United States),
HapuyaHa no-gony apaHT, rapaHTpa npasunHata u 6e3otkasHa pabota Ha NpoaykTa npes Lenus
rapaHUMOHeH nepuoa.

apaHLMOHHUSIT CPOK € 12 MeceLia 1 ce U34McnsiBa OT Jatata Ha J4OoCTaBka Ha NpoAyKTa Ha
Kynysaua.
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apaHuusiTa MoXe Aa Gbae 3MbIHEeHa eANHCTBEHO OT MbPBOHAYAMNHMS KynyBay Ha NpopyKTa.

TepuTopuanHusT 06XBaT Ha rapaHLVOHHaTa 3aluTa obxBalla CbeaMHeHUTe amepukaHcky Watv u KaHaga.

5. [apaHUMsiTa He U3KITKOYBa, He OrpaHV4aBa U He Crivipa npaBaTa Ha KyrnyBaYa, MponsTyaLLm ot
noapasbupallarta ce rapaHumus 3a NpoJaBaemocT.

6. 3apa ce Bb3Mon3Bare OT rapaHUMsiTa, CBbPXETE Ce C NpofaBaya o enekTpoHHa notua:
support@greencell.global. PasrnexpaHeTo Ha xanbaTa Lie 6bae YCKOpeHOo Ypes NOMmbIIHEH
hopmynisip 3a xanba, KoiTo e Ha pa3nonoxeHue Ha agpec: greencell.global.

7. TapaHTbT Le nHdopMMpa KynyBaya 3a HaumHa pasrnexaaHe Ha rapaHuvoHHaTa xanba (T.e.
npviemMaHe Unm oTkas 3a npriemaHe) B paMkuTe Ha 14 AHW OT nomny4aBaHeTo Ha npofykTa. B
cryyai ye MapaHTLT NpU3Hae OcHoBaTeNHOCTTa Ha peknamauuaTa, AedeKkTbT Ha NpoayKTa Lie
6bae oTcTpaHeH ot apaHTa B pamkuTe Ha 14 AHW OT faTata Ha UHopMUpaHe Ha
KynyBay Ha BarHOCTTa Ha xarbata. [apaHTbT peluasa kak ja OTCTpaHu Aedhekta Ha NpoaykTa, kato
B3eMa npeBuz 1ckaHeTo Ha KynyBaya BbB chopMyrisipa 3a pekramaLiusi, ako ToBa € Bb3MOXHO. Ako
OTCTpaHABaAHETO Ha AedeKTVTe Nopaau CTeneHTa Ha TPYAHOCT 13k ckea ronsim obem pabota unm
[OMBITHUTENHNA MEepKY, TO3M CPOK MOXe fa Gb/ie yAbIKeH, HO [apaHTLT LLE MOMOoXV BCUYKW YCUNNS
[Aa ronpasu NPoAyKTa Bb3MOXHO Hali-CKopo.

8. B cnyyait Ha Npu3HaBaHe Ha BanWAHOCTTa Ha peknaMauusiTa [apaHTLT NokpuBa pasxoauTe 3a
[ocTaBka Ha AedpeKTHUS NMPoAYKT 10 cepBuaa Ha apaHTa 1 pasxoauTe 3a [JocTaBka Ha
PEMOHTUPAHS U 3aMeHeH NpoAyKT Ha Kynysava.

OTroBopHOCTTa Ha rapaHTa obxBalla camo JedekT, NPoM3TUYaLLy OT NPUYKHKA, NPUCHLLY Ha MPoayKTa.

10. OTHacs ce 3a 6aTtepuu, akyMmynaTopHu 6atepum 1 NPOAYKTU, CbAabpXaLLm baTepumn/akymynaTopHu
6aTepun: BaTepunTe noanexar Ha eCTeCTBEHO U3HOCBaHe. B cryyali Ha HamansBaHe Ha kanauuteTa
Ha GaTepusiTa, HamansBaHe Ha kanauuteta Ha 6atepusita nog 70% OT HOMUHaNHaTa CTOMHOCT MOXe
[fia 6bje 0CHOBaHWe 3a rapaHLms.

1. I'apaHuMﬂTa He NokpuBa NpoaykTa:

NOBPEJEHM OT BbHLLUHI (hakTopy (NOBpeaM, NPUYMHEHN OT MbIHWM, NPEHaNPEeXeHUs B MHCTanaumsTa
33 HIUCKO HanpexXeHue 1 eneKkTpo3axpaHBalliata Mpexa, HaBOAHEHWS], NOXap, YMULLINEHN
MEXaHWU4HN 1 TEPMUYHI MOBPEaU 1 Ap.);
+ [la ce NoBpeAM Nopaay HenpasuiHa ynotpeba unu ynotpeba, HeCbOTBETCTBALLA HA PbKOBOACTBOTO;
+  [ace NOBpeAM Nopaay HeMpaBUITHO CBbP3BaHe Ha Apyri neputepHU YCTpoICTBa;
*  KOWTO e NoBpeaeH Nopaau HepaspeLLeH PEMOHTY, Hepa3peLLeHy MoaudmMKaLyn Ui
NpoMeH B au3aiiHa.

12. [IOKOFKOTO € MO3BOIIEHO OT NPUMOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO, B HUAKAKbB Cilydal [apaHTLT He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a KaKBWTO 11 1a BUNO KOCBEHW, CieLyarntu, CriyqaiHi Unv nocrneasaLum LWeTw,
MPOM3TUYALLM OT UMK HEBB3MOXHOCTTA 3a M3rioN3BaHe Ha NpoaykTa Ha apaHTa. Hsikou Abpiasm
He MO3BONISIBAT U3KITIOYBAHETO MM OrpaHU4aBaHETO Ha CIydaliHV UMW MocrneABaLLM LLeTU, Taka Ye
rOpecrnoMeHaToTO OrpaHUyeHe UM U3KIKYBaHe MoXe [a He ce npunara 3a Kynyeava.

13. HacTosiwara rapaHums fasa Ha KynyBaya KOHKpeTHM 3aKOHOBM Npaga, a KynyBaubT Moxe fja uma u

[pyri npaBa, KOUTO Ce pa3nuyaBat B OTAENHUTE .

Ead

DocTtaBuuk/ancTpubyTop
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a

190 00 Mpara 9

Yewka penybnvka
www.sunnysoft.cz
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RO / CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Power bank (16 000 mAh) cu incércare rapida pentru laptopuri, tablete, smartphone-uri si altele
dispozitive compatibile portul USB.

Functie de pornire pentru masina.

Functie de incarcare a bateriei auto cu 2 moduri de incarcare a bateriei:

- atunci cand dispozitivul este conectat la o priza si incércat (Online),

- atunci cand dispozitivul utilizeaza energia stocata in celule pentru incarcare (Offline).

Afisaj OLED incorporat cu informatii detaliate privind modul de functionare curent si starea dispozitivului.
Lanterna LED incorporata cu 4 moduri (100°a, SOP, 10°S, SOS).

Protectie impotriva: supraincarcarii, supradescarcarii, supracurentului, temperaturii prea
ridicate/scazute, circuitului shon, conexiunii inverse, incarcarii inverse.

Carcasa durabila si etansa, conforma cu IP64.

CONTINUTUL CUTIEI

ahwN

. GC PowerBoost

. Cleme cu conector EC5

. Cablu USB-C la USB-C 120 cm (3 ft 11 in)
. Carcasa de protectie Hard EVA

. Ghid de utilizare

AVERTISMENT!

! | CITITI SIINTELEGETI CU ATENTIE TOATE REGULILE DE SIGURANTA INAINTE DE A UTILIZA
ACEST DISPOZITIV.

PERICOL!

Nerespectarea acestor masuri de precautie privind siguranta si functionarea poate duce
soc electric, explozie, incendiu sau defectarea dispozitivului, ceea ce poate cauza vatamari
corporale, deces sau pagube materiale. Utilizati dispozitivul numai in scopurile prevazute.

REGULI DE SIGURANTA

Tnainte de prima utilizare, incarcati complet dispozitivul.

Dispozitivul este destinat numai bateriilor plumb-acid de 12 V. Poate fi periculos daca este utilizat pentru
baterii auto

baterii cu alte chimii sau tensiuni.

Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile pot genera explozibil

gaze in timpul functionarii normale.

Evitati temperaturile extreme. Temperatura optima de functionare este de 0-45 °C (32-113 °F).
Depozitati dispozitivul de pornire intr-un loc uscat la temperaturi cuprinse intre -20 °C si 50 °C (-4 °F si 122
°F). Nu lasati dispozitivul in masina daca este expus direct la soare pentru o perioadd mai lunga de
timp. Temperatura din masina poate depasi rapid intervalul de depozitare permis si poate deteriora
dispozitivul lasat in interior.

Nu scufundati dispozitivul de pornire in apa.

Nu puneti dispozitivul in functiune daca devine umed. Dacé este deja in functiune si se uda,
deconectati-| de la bateria masinii si opriti imediat utilizarea acestuia. Nu deconectati dispozitivul
tragand de cabluri.

Pastrati dispozitivul departe de praf, foc, caldura si mediu umed.

Utilizati dispozitivul in zone bine ventilate. Nu acoperiti.
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Nu fumati s nu utilizati niciosursé de scéntei electrice sau de foc atuncicand utilizat

dispozitivul. Nu expuneti dispozitivu 1a materiale corozive si explozive

Nu manevrat sau purtat obiecte metalice atunci cand lucrat cu baterii plumb-acid, inclusiv unelte,
ceasuri sau bijuterii. Daca cade metal pe o baterie, se pot produce scantei sau se poate crea un
scurtcircuit, rezultand unsocelectric un incendiu sau o explozie ceeace poateduce ranire, deces sau
pagube materiale Tinet dispozitivul departe de copii Si animale.

Dispoztivul poate emite cdmpuri electromagnetice. Acesta contne componente magnetice care
potinterfera cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele sau alte dispozitive medicale. Consultati
medicul ina nte de utiizare daca aveti orice dispozitiv medica inclusv stmulatoare cardiace.

Daca avet orice medicala care credet ca ar putea fi afectata de dispozitiv, inclusiv, dar fara a se limita
la, convulsii, pierderi de memorie, oboseald oculara sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a
utiliza acest dispozitiv. Utilizarea unei lanterne LED integrate contine un sensibilitate la lumina.

Nu priviti direct inlumina LED deoarece acest lucruva poate afecta

vederea. Nu utilizali acest dispozitiv ca baterie de masina.

Nu utilizat cleme pentru a alimenta alte dspazitve.

Nu dezasamblat dispozitivul de pornire sau nu fl modificati. Demontarea dispozitivului poate provoca
raniri, deces sau daune materia e. De asemenea, va anula garantia.

Nu incercati s& pornit o baterie deteriorata sau inghetata. intrerupeti imediat utilizarea dispozitivului
daca bateria masinii devine excesiv de calda.

Nu scurtcircuitati dispozitivul de pornire prin conectarea clemelor rosii § negre (in special in modul
constient, cand protectia este oprita).

Nu conectati cleme en sens nvers (inspecal in modul constient cand protect a este opr ta)

Nu utilizat un dispozitiv deteriorat, inclusiv, dar féréda se limita la, fisuri ale carcaseisi cablurisau cleme
deteriorate. Nu utilizati dispozitivul daca cablul séu de alimentare este deteriorat. Acest lucru poate cauza
vatamar corporale datorate ncendiului sau socu ui electric.

Daca dispozitivul de pornire se dilata, prezinta scurgeri sau emana un miros ciudat, opriti imediat
utilizarea acestuia.

Nu utilizat pachete de baterii deteriorate sau modificate pentru a evita consecinte imprevizibile care pot
duce larisc de incendiu, explozie i vatamare.

Dispozitivul se poate scurge in cazuri extreme. Nu atingeti direct lichidul scurs cu méinile sau cu pielea.
Clatiti imediat cuapa si sapun in caz de contact. Daca lichidul scurs intrd in contact cu ochii, clatiti ochii
cu apa rece timp de cel putin 10 minute Si solicitati imediat asistent & medicala.

Pentru functionarea corecté a dispozitivului, v recomandam s utilizat clemele incluse in cutie. Daca
dorit sa ach zitionati cleme or ginale contactati producatorul.

[ndepértat clemele de la bateria masinii in termen de 30 de secunde de la pornirea cu succes a masinii.
In caz contrar, dispozitivul poate fi deteriorat.

Nu porniti masina in timp ce incarcati dispozitvu

Nu porniti autovehiculul continuu cu frecventa ridicata. Asteptat 30-60 de secunde inainte de a porni din
nou. Nu porniti masina atunci cand nivelul de incércare al dispozitivului de pornire este sub 10%. In caz
contrar, dispozitivul va fi deteriorat.

Dupéa pornirea masinii, asteptati cel putin 30 de minute inainte de aincérca dispoztivul

Incarcat dispozitivul cel putin o data la 3 luni. Utilizati incarcatorul standard pentru a- incarca.
Incércarea cu un incércator care nuindeplineste cerintele acestei specificatii poate provoca
deteriorarea permanentd a dispozitivului de pornire rapida sau chiar incendiul acestuia.

Opriti dispozitivul fnainte de a incerca orice intretinere sau curatare.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare atunci cand nu este

utilizat.

Producétorul nu este responsabil pentru daune materiale, pierderi de sanatate sau de viata in cazul
nerespectarii oricareia dintre precautiile de mai sus.

La sfarsitul duratei sale de viata, nu aruncati dispozitivul impreuna cu deSeurile menajere obisnuite.

Pentru S
© Sunnysoft s.r.o., distribuitor 4



tratarea, recuperarea $i reciclarea corespunzatoare, ducet acest produs la un punct de colectare desemnat.
GHD DE UTILIZARE
Se afiseaza un ecran gol. Dispozitivul este in modu de asteptare

PORNIREAMASN |

1. Conectati capéul ECS cablului in dispozitivul de .

2. Conectat clemele la bateria masinii (rosu este pozitiv+ s negru este negativ ).

3. Apasati o datd butonul de pomire al dispozitivului de pornire pentru a intra in modul de pornire a masinii
(sau apasati lung timp de 3 s pentru a comuta de la modul de incércare a bateriei la modul de
pornire a masinii).

4. Asteptati ca dispozitivul de pornire s& afiseze mesajul READY (vezi descrierea de mai jos)

5 Porniti autovehiculul punand contactul

6. Dupace masina a fost pornita, scoatet clemele de la bateriamasinii.

7.~ Deconectati-cablul de fa-demaroru-de pornire.

Expicafi privind pictogramele de afisare
Apasati o singurd data butonul de pornire pentru a intra in modul de pornire a masinii

CONUR CE ESTE AFISAT CE INSEAMNA
Se afiseaza pictograma masinii. Apoi Modul de pornire a masinii este activat.
Co—=oy sunt afisate pictograma masinii s
nivelul curent de putere al
A4 dispozitivului de pornire.
100 % &=
— | Sunt afisate tensiunea bateriei auto si Bateria auto este conectaté la cleme.
10.4V cw=53 pictograma auto Mesajul NOT READY
NOT READY clipeste.
—_| Suntafisate tensiunea bateriei masinii, Clemele conduc. Dispozitivul este gata
14‘:;\? pictograma masinii s mesajul READY. de functionare. Puteti porni masina.

Not&: Daca apare mesajul LOW VOLTAGE (Tensiune scézutd), inseamn ca bateria masinii dvs. este
foarte descarcata. Daca doriti s& pomiti autovehiculul, puteti comuta in modul constient si s& pomiti
autovehiculul, dar numai pe propriul risc (consultati PORNIREA MODULUI CONSTIENT).

Se afiseazé tensiunea bateriei auto Si Tensiunea bateriei auto este prea
pictograma auto, iar mesajul LOW scézuta pentru a pormni masina sau
VOLTAGE clipeste. bateria auto este deteriorata:

+ daca doriti sa porniti
autovehiculul, puteti trece la
modul constient si sa porniti
autovehiculul, dar numai pe
propriul risc (consultati
PORNIREA MODULUI
CONSTIENT),
sau puteti incerca sa incarcati
bateria masinii (consultati
INCARCAREA BATERIEI
MASINII).
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INCARCAREA BATERIEI AUTO

100% =0y > / o Z 3 sec >

Tn modul de pornire a masinii, apasati lung butonul timp de 3 s pentru a comuta la modul de incércare a
bateriei masinii. Daca un incarcator este conectat la modul de incarcare a bateriei de pornire este
activat, in mod implicit.

Curentul de incércare este de cca. 3,0 A.

Atentie! Daca bateria masinii dvs. este foarte descarcata, este posibil ca protectiile impotriva conexiunii
inverse si a scurtcircuitului sa nu functioneze corect. Acordati atentie conectarii corecte a clemelor si fiti
atentisa nu

scurtcircuitati-le.

Afisati explicatiile ieon

ICONURI CE ESTE AFISAT CE INSEAMNA

Cand bateria masinii este conectatd la cleme:

Este afisata pictograma bateriei auto. Apoi Modul de incarcare a

sunt afisate nivelul curent al puterii de bateriei auto este activat.
pornire si pictograma bateriei.
4
80% Ef
Tensiunea bateriei auto si bateria auto Sunt afisate
13.0V ) ) T N N ST
pictograma Bateria masinii este in curs de incarcare si mesajul
CHARGING | CHARGING in curs de
incarcare. se aprinde mesajul.
144V Tensiunea bateriei auto si bateria auto Bateria auto este complet
COMPLETE sunt afisate, iar pictograma COMPLETE incarcat (14,4 V). Dupa 60 s,
mesajul se aprinde. dispozitivul se opreste.

Cand bateria masinii este conectata la cleme si dispozitivul de pornire este incércat:

Se afiseaza pictograma bateriei auto. Apoi Modul de incércare a
sunt afisate curent de putere al bateriei auto este activat.
dispozitivului de pornire, pictograma

bateriei auto si pictograma bateriei.

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor



Tensiunea bateriei auto si bateria auto Bateria auto este in curs

13,0V ol PG e
INCARCARE de incarcare, iar pictograma CHARGING  incércata.
se mesajul.
a4y Tensiunea bateriei auto si bateria auto Bateria auto este complet
CbMPLET sunt afisate, iar pictograma COMPLETE incércat (14,4 V). Dupa 60 s,
mesajul se aprinde. dispozitivul se opreste.

Atunci cand bateria masinii nu este conectatd la cleme si dispozitivul de pornire rapidé este incércat:

50 % Se afiseaza pictograma bateriei auto. Apoi  Demarorul este incarcat.
) sunt afisate nivelul curent de putere al

dispozitivului de pornire, pictograma baterie

auto, iar pictograma baterie in curs de

incércare clipeste (de la gol la plin).

o = Nivelul curent de putere al demarorului de pornire Dispozitivul
de pornire este complet incarcat (100°s) si pictograma bateriei masinii
sunt incarcate. Dupa 60 s,
afisajul. dispozitivul se
opreste.

Noté: La incércare, exista iesiri care pot fi utilizate in acelasi timp.

MODURI DE COMUTARE

10 % 5o > 3 sec >

N/

AN
3sec 7

Dupé pornirea alimentérii prin apésarea butonului, puteti comuta intre modul de pornire a masinii s
modul de incércare a bater e masini prin apasarea prelungita imp de 3 secunde in orice moment

ACTIVAREA MODULUI CONSTIENT
Nota: Utilizati acest mod numaiin cazul unei bateri de urechi foarte descarcate.

Apasat s mentineti apasat simultan butonul de alimentare Si butonul lanternei timp de 3 secunde pentrua
activa modul congtient.

Atentie! Acest mod este destinat numai bateriilor auto plumb-acid de 12 V cu tensiune sub 5V. Modul

constient trebuie utilizat numai de catre experimentat si constienti, deoarece protectii e impotriva conexiunii
inverse s a circuitulu shonsunt dezactivate n acest mod. In nicun caz scurt
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circuitul clemelor, deoarece acest lucru poate deteriora dispozitivul si poate duce la arsuri.

ICONS

READY

ICONS

Tensiune
joasa

\
LOW VOLTAGE

Baterie descarcata

5% oy
LOW BATTERY

5%
LOW BATTERY

Incércare inversa

G

Diaplay ieons explicatii CE

SE AFLA

Este afisat semnul exclamarii.

Se afiseaza semnul exclamarii si
READY se aprinde.
va

DEPANARE
ce se intampla

Se afiseaza tensiunea bateriei auto si
pictograma auto, iar mesajul LOW
VOLTAGE clipeste.

Pictograma auto este afisatd, nivelul
curent de putere al dispozitivului de
pornire si mesajul BATERIE
SCAZUTA clipesc (in modul de
pornire auto).

Se afiseaza pictograma bateriei auto,
nivelul curent de putere al dispozitivului
de pornire si mesajul BATERIE
SCAZUTA

clipesc (in modul de incarcare a
bateriei).

Simbolul RC este afisat, iar soneria
porneste pana cand defectiunea este
eliminata.

CE INSEAMNA

Modul constient este activat.

Clemele conduc. Mesajul
dispozitivul este gata de lucru.

poate porni masina.

CE SA FACEM

Tensiunea bateriei auto este prea
scdzuta pentru a porni masina sau
bateria auto este deteriorata:

+ daca doriti sa porniti autovehiculul,
puteti trece la modul constient si sa
porniti autovehiculul, dar numai pe
propriul risc (consultati PORNIREA
MODULUI CONSTIENT),

+ sau puteti incerca sd incarcati
bateria masinii (consultati
INCARCAREA BATERIEI MASINII).

Nivelul bateriei demarorului de salt
este mai mic de 10°S. Trebuie s& o
incércati (consultati INCARCAREA JUMP
STARTER).

Nivelul bateriei demarorului de salt
este mai mic de 10°S. Trebuie sa o
incarcati (consultati INCARCAREA JUMP
STARTER).

Incarcare invers detectatd. Tensiunea la
bornele clemelor este mai mare decét
tensiunea starterului de pornire. Clemele nu
conduc. Eliminati defectiunea.
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Conexiune inversa

Pictograma tunetului este afisaté, iar | Conexiunea inversa a clemelor.

soneria porneste pana cand Tensiunea bateriei auto este de' 5 V.

defectiunea este eliminata. Clemele nu conduc. Indepértati
defectiunea.

Scurtcircuit
Pictograma tunetului este afisatd, iar Scurtcircuit al clemei rosu/negru in
soneria porneste pana cand modul de Incércare a bateriei auto sau
defectiunea este eliminata. de pornire a masinii (fara deteriorari sau

scantei). Indepartati defectiunea.
Temperatura prea ridicatad/scazuta

Pictograma termometru este afisata, Temperatura prea ridicatd/scazuta pentru
iar soneria porneste pana cand ca dispozitivul sa functioneze corect.
defectiunea este eliminata. Temperatura de functionare a dispozitivului

de pornire este de 0-45'C (32-113 'F).
Eliminati defectiunea.

Modul Aware

Este afisat semnul exclamarii. Modul constient este activat. Protectiile
impotriva conexiunii inverse si a
scurtcircuitului sunt dezactivate.
Clemele conduc. Consultati PORNIREA
MODULUI DE ATENTIE.

UTILIZAREA STARTERULUI DE PORNIRE CA LANTERNA CU LED

1. Apasati butonul o data pentru a aprinde lumina LED.

2. Dupa pomirea modului de iluminare: a) apasati scurt butonul o data in decurs de 10 s pentru a
comuta la luminozitatea 50°+ sau b) apasati scurt butonul o datd dupa mai mult de 10 s de la pomirea
luminii LED pentru a o opri.

3. Dupa activarea modului de luminozitate 509£: a) apasati scurt butonul o data in decurs de 10 s pentru a
comuta la luminozitatea 10°a sau b) apasati scurt butonul o data dupa mai mult de 10 s de la
activarea acestui mod pentru a opri LED-ul.

4. Dupa activarea modului de luminozitate 10S: a) apasati scurt butonul o data in decurs de 10 s pentru
a comuta la modul SOS (100% luminozitate in acest mod, 500 ms pornit, 500 ms oprit} sau b)
apasati scurt butonul din nou pentru a stinge LED-ul.

INCARCAREA DISPOZITIVELOR

MOBILE

Nota: Cand ambele porturi USB-A sunt utilizate in acelasi timp, acestea impart 5 V/4 A. Cand una
dintre iesiri este deconectata, cealaltd poate fi amplificata din nou pentru incarcare rapida 18 W.

1. Introduceti cablul de incércare in portul de iesire al dispozitivului de pornire (USB-A sau USB-C).

2. Conectati celalalt capat al cablului la portul de intrare al unui telefon mobil sau al altui dispozitiv.
3. In cazul incarcarii prin portul USB-A, trebuie s& apasati butonul de pornire. In caz contrar,
incarcarea nu va incepe.

4. Deconectati dispozitivul mobil atunci cand este complet incércat.
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INCARCAREA STARTERULUI DE PORNIRE

1. Conectati cablul de incarcare USB-C in portul de intrare al

dispoaitiyulatideefianireapat al cablului la priza de 220 V (110 V) prin intermediul adaptorului de alimentare.
Dupa conectarea dispozitivului la sursa de alimentare, acesta este in curs de incarcare si trece automat
la modul de incarcare a bateriei auto.

3. Atunci cand dispozitivul de pornire este complet incarcat, este afisata valoarea de 100%.

FISA DE DATE
Nume
Model

Capacitate

lesire nominala

Intrare

lesire

Productia totald

lesire cu curent ridicat (conector EC5)
Dimensiuni

Greutate

Grad de protectie

Temperatura de functionare
Temperatura de incarcare

Temperatura de depozitare

INFORMATII DE REGLEMENTARE

Conform cu RoHS

GC PowerBoost

CJSGCo1
16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)
USB-C1 Power Delivery: 5V--3A/9V--3A/12V--3A/15V--3
A/20V=---3 A (Max. 60 W)

USB-CI Power Delivery: 5V--3 A/9 V-3 A/ 12 V-3 A/ 15 V=--
3A/20V=-3 A (Max. 60 W)

USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V2,4 A/9V-2A/12V
=---1,5 A (Max. 18 W)
USB-AI/A2 toate in uz: 5 V--4 A (Max. 20 W)

80W
Curent de varf 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 in)
750 g (26,5 0z)

P64
-20 °C pand la 50 °C (-4 °F pana la 122 °F)
0"C péna la 45 °C (32"F pana la 113"F)
-20"C pana la 50"C (-4"F pana la 122"F)

Acest produs este in conformitate cu Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din
8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si

electronice (RoHS) si modificarile sale.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemieals, EC No 1907/2006) este
cadrul UE de reglementare a substantelor chimice. CSG S.A. respecté toate cerintele

a regulamentului si ne angajam sa furnizam clientilor nostri informatii cu privire la prezenta substantelor
REACH care prezinta motive de ingrijorare deosebita (SVHC).

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor
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Simbolul WEEE inseamna ca, in conformitate cu legile si reglementarile locale, produsul dvs. si bateria

E (bateriile) acestuia trebuie separat de deseurile menajere. Cand acest produs ajunge la sfarsitul
duratei sale de viata, duceti-l la un punct de colectare desemnat de autoritatile locale pentru
eliminare sau reciclare in siguranta. Colectarea separata si reciclarea produsului dumneavoastra, a
accesoriilor sale electrice si a bateriei sale vor contribui la conservarea resurselor naturale, la
protejarea sanatatii umane si la protejarea mediului.

Informatii privind conformitatea cu FCC
Identificator unic: CJSGCO1

Partea responsabila:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018 New
York, NY, JOOOJ -3006

Tel. nr.:

SUA *1 (325) 400-1305

EU +48 J2 444 62 47

Acest dispozitiv este in conformitate cu partea 15 din normele FCC. Functionarea este supusa
urmétoarelor doud conditii:
(1) Acest dispozitiv nu poate cauza interferente daunatoare si
(2) acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferentd primita, inclusiv interferentele care pot
cauza functionarea nedorita.
Atentie: Schimbarile sau modificérile care nu sunt aprobate in mod expres de partea responsabild pentru
conformitate pot anula autoritatea utilizatorului de a utiliza echipamentul.
Nota: Acest echipament a fost testat si declarat conform cu limitele pentru un dispozitiv digital de clasa B, in
conformitate cu partea 15 din normele FCC. Aceste limite sunt concepute pentru a oferi o protectie rezonabila
mpotriva interferentelor daunatoare intr-o instalatie rezidentiald. Acest echipament genereaza, utilizeaza si
poate radia energie de frecvent radio si, dacé nu este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile,
poate cauza interferente ddunatoare comunicatiilor radio. Cu toate acestea, nu exista nicio garantie ca nu
vor aparea interferente intr-o anumitd instalatie. Daca acest echipament cauzeaza interferente
daunatoare receptiei radio sau TV, care pot fi determinate prin oprirea si pornirea echipamentului,
utilizatorul este incurajat sa incerce sa corecteze interferenta prin una sau mai multe dintre urmatoarele
masuri:

Reorientati sau amplasati antena de receptie.
+  Cresteti distanta dintre echipament si receptor.
+ Conectati echipamentul la o priza pe un circuit diferit de cel la care este conectat receptorul.
+  Consultati dealerul sau un tehnician radio/TV cu experientd pentru ajutor.

nichel, despre care statul California stie c& provoaca cancer si malformatii congenitale sau alte

2 AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice, inclusiv negru de fum si
efecte nocive asupra reproducerii. Pentru mai multe informatii, vizitati www.P65Warnings.ca.gov.
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CONDITII GENERALE DE GARANTIE

1.

6.

7.

CSG S.A., cu sediul in Cracovia (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracovia, Polonia), denumit in
continuare Garantul, garanteaza functionarea corespunzatoare si fara defectiuni a produsului
pe intreaga perioada de garantie.

. Perioada de garantie va dura 12 luni si se calculeaza de la data livrarii produsului catre

cumparator.
Domeniul de aplicare teritorial al protectiei garantiei acopera Uniunea Europeana, tarile Spatiul
Economic European, Regatul Unit, Rusia, Ucraina, Turcia si Albania.

. Garantia nu exclude, limiteaza sau suspenda drepturile cumparatorului care rezulta din garantia implicita

pentru defecte.Domeniul teritorial de aplicare a protectiei garantiei acopera Uniunea Europeana, térile din
Spatiul Economic European, Regatul Unit, Rusia, Ucraina, Turcia si Albania. Garantia nu exclude, limiteaza
sau suspenda drepturile cumparatorului care rezulta din garantia implicita pentru defecte.

Pentru a beneficia de garantie, contactati vanzatorul prin e-mail: support@greencell.global.
Gestionarea reclamatiei va fi accelerata prin completarea unui formular de reclamatie disponibil la
adresa: www.greencell.global.

In termen de 14 zile de la primirea produsului, garantul va informa cumparatorul cu privire la metoda de
procesare a reclamatiei privind garantia (de exemplu, acceptarea sau acceptarii). in cazul in care
Garantul recunoaste validitatea reclamatiei, defectul produsului va

sa fie eliminate de catre garant in termen de 14 zile de la data informarii cumparétorului cu privire la
validitatea reclamatiei. Garantul decide cum sa elimine defectul produsului, tindnd seama de solicitarea
Cumparatorului din formularul de reclamatie, este posibil. in cazul in care eliminarea defectelor din
cauza gradului de dificultate necesita o cantitate mare de munca sau masuri suplimentare, aceasta
perioada poate fi prelungita, dar Garantul va depune toate eforturile pentru a repara produsul cat mai
curand posibil.

Tn cazul recunoasterii valabilitatii reclamatiei, garantul acopera costul de livrare produsului defect
serviciul garantului si costul livrare a produsului reparat sau inlocuit catre cumparator.

8. Raspunderea garantului acopera numai prejudiciile rezultate din cauze inerente produsului.

Se aplica bateriilor, bateriilor reincarcabile si produselor care contin baterii/baterii reincarcabile:
Bateriile sunt supuse uzurii naturale. in cazul unei reduceri a capacitatii bateriei, o reducere a
capacitatii bateriei sub 709s din valoarea nominala poate constitui motiv de garantie.

10. Garantia nu acopera un produs:

« cu sigiliul de garantie rupt;

« deteriorate de factori externi (deteriorari cauzate de fulgere, supratensiuni in instalatiile de joasa
tensiune si in reteaua de alimentare cu energie electrica, inundatii, incendii, deteriorari mecanice si
termice intentionate etc.);

« deteriorat din cauza utilizarii necorespunzatoare sau a utilizarii neconforme cu manualul;

« deteriorat din cauza conectérii necorespunzatoare a altor dispozitive periferice;

+ cu urme de reparatii neautorizate, modificari neautorizate sau schimbari de design.

Green Cell, Ine.
Garantie limitata
General WarraConditile mele

1.

Green Cell Inc., cu sediul in New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, Unite), denumita
n continuare Garantul, garanteaza functionarea corespunzatoare si fara defectiuni a produsului pe
ntreaga perioada de garantie.

Perioada de garantie va dura 12 luni si se calculeaza de la data livrarii produsului catre
cumparator.
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12.

Garantia va fi valabila numai pentru cumparatorul initial al produsului.

Domeniul de aplicare teritorial al protectiei garantiei acopera Statele Unite ale Americii si Canada.
Garantia nu exclude, limiteaza sau suspenda drepturile cumpératorului care rezulta din garantia
implicita de vandabilitate.

Pentru a beneficia de garantie, contactati vanzatorul prin e-mail: support@greencell.global.
Gestionarea reclamatiei va fi accelerata prin completarea unui formular de reclamatie disponibil la
adresa: greencell.global.

Garantul va informa cumparatorul cu privire la metoda de procesare a reclamatiei privind garantia
(de exemplu, acceptarea sau refuzul acceptirii) in termen de 14 Zile de la primirea produsului. in
cazul in care Garantul recunoaste validitatea reclamatiei, defectul produsului va fi inlaturat de

céatre Garant in termen de 14 zile de la data informarii

Cumparatorului de validitatea reclamatiei. Garantul decide cum sa elimine defectul produsului, luand in
considerare, daca este posibil, solicitarea Cumpératorului din formularul de reclamatie. in cazul in care
eliminarea defectelor din cauza gradului de dificultate necesita o cantitate mare de munca sau masuri
suplimentare, aceasta perioada poate fi prelungita, dar Garantul va depune toate eforturile pentru a
repara produsul cat mai curand posibil.

. Tn cazul recunoasterii valabilitatii reclamatjiei, garantul acopera costul de livrare a produsului

defect cétre serviciul garantului si costul de livrare a produsului reparat sau inlocuit catre
cumparator.

Raspunderea garantului acopera numai defectele care rezulta din cauze inerente produsului.

Se aplica bateriilor, bateriilor reincarcabile si produselor care contin baterii/bateriile reincarcabile:
Bateriile sunt supuse naturale. In cazul unei reduceri a capacitatii bateriei, o reducere a capacittii
bateriei sub 70% din valoarea nominald poate constitui motiv de garantie.

. Garantia nu acopera un produs:

+ deteriorate de factori externi (deteriorari cauzate de fulgere, supratensiuni in instalatiile de joasa
tensiune si in reteaua de alimentare cu energie electrica, inundatii, incendii, deteriorari mecanice si
termice intentionate etc.);

+ deteriorat din cauza utilizérii necorespunzatoare sau a utilizérii neconforme cu manualul;

+ deteriorat din cauza conectarii necorespunzatoare a altor dispozitive periferice;

+ care este deteriorat din cauza reparatiilor neautorizate, a modificarilor neautorizate sau a
schimbarilor de design.

n masura permisa de legislatia aplicabila, in niciun caz garantul nu va fi raspunztor pentru orice

daune indirecte, speciale, accidentale sau consecvente care rezulta din utilizarea sau imposibilitatea

de a utiliza produsul garantului. Unele state nu permit excluderea sau limitarea daunelor accidentale
sau indirecte, astfel incat limitarea sau excluderea mentionata mai sus poate sa nu se aplice
cumparatorului.

. Aceasta garantie ofera cumparatorului drepturi legale specifice, iar cumparatorul poate avea si alte

drepturi care variaza de la stat la stat.

Furnizor/Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovaneckéa 2390/1a
190 00 Praga 9
Republica Ceha
www.sunnysoft.cz
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EN / PRODUCT FEATURES

Power bank (16 000 mAh) with fast charging for laptops, tablets, smartphones and other
compatible devices with USB port.

Car jump starter function.

Car battery charger function with 2 battery charging modes:

- when the device is plugged into a power outlet and charged (Online),

- when the device uses energy stored in the cells for charging (Offline).

Built-in OLED display with detailed information on current operation mode and device status.
Built-in LED flashlight with 4 modes (100%, 50%, 10%, SOS).

Protection against: overload, overdischarge, overcurrent, too high/low temperature, short circuit,
reverse connection, reverse charging.

Durable and tight housing compliant with IP64.

BOX CONTENTS

abhwN =

. GC PowerBoost

. Clamps with EC5 connector

. USB-C to USB-C cable 120 cm (3 ft 11 in)
. Hard EVA protective case

. User guide

WARNING!
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY RULES CAREFULLY BEFORE USING THIS

DEVICE.

DANGER!

Failure to follow these safety and operation precautions may result in electrical
shock, explosion, fire or device failure, which may cause a personal injury, death or
property damage. Use the device only for its intended purposes.

SAFETY RULES

Before first use, charge the device fully.

The device is intended for 12 V lead-acid batteries only. It may be dangerous if it is used for car
batteries of other chemistry or voltages.

Working in the vicinity of a lead-acid battery is dangerous. Batteries may generate explosive
gases during normal operation.

Avoid extreme temperatures. Optimal operating temperature is 0-45 °C (32-113 °F).

Store the jump starter in a dry place in temperatures between -20 °C and 50 °C (-4 °F and 122
°F). Do not leave the device in the car if it is exposed to direct sun for a longer period of time.
Temperature in the car may quickly exceed allowed storage range and damage the device left
inside.

Do not immerse the jump starter in water.

Do not operate the device if it becomes wet. If it is already operating and becomes wet,
disconnect it from the car battery and stop using it immediately. Do not disconnect the device
by pulling the cables.

Keep the device far away from dust, fire, heat and moist environment.

Operate the device in well ventilated areas. Do not cover it.

o EN/5
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Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the device.
Do not expose the device to corrosive and explosive materials.

+ Do not handle or wear any metal objects when working with lead-acid batteries, including tools,
watches or jewelry. If metal is dropped onto a battery, it may spark or create a short circuit
resulting in electrical shock, fire or explosion, which may result in injury, death or property damage.

« Keep the device away from children and animals.

+ The device may emit electromagnetic fields. It contains magnetic components which may
interfere with pacemakers, defibrillators or other medical devices. Consult with your physician
prior to use if you have any medical device including pacemakers.

+ If you have any medical condition that you believe could be affected by the device, including but
not limited to, seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of
this device. The use of an integrated LED flashlight contains a light sensitivity hazard.

+ Do not look directly into the LED light as this may damage your sight.

« Do not use this device as a car battery.

Do not use clamps to power other devices.

+ Do not disassemble the jump starter or modify it. Disassembling the device may cause injury,
death or damage to property. It will also void the warranty.

Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Discontinue using the device
immediately if the car battery becomes excessively warm.

+ Do not short circuit the jump starter by connecting the red and black clamps (especially in the
aware mode when the protection is off).

Do not connect clamps in reverse (especially in the aware mode when the protection is off).

+ Do not use a damaged device, including, but not limited to, cracks to the casing and damaged
cables or clamps. Do not use the device if its power cord is damaged. This may cause personal
injuries due to fire or electric shock.

If the jump starter expands, leaks or gives off a strange odor, stop using it immediately.

+ Do not use damaged or modified battery packs to avoid unpredictable consequences leading to
risk of fire, explosion, and injury.

The device may leak in extreme cases. Do not directly touch the leaked liquid with your hands or
skin. Rinse immediately with soap and water in case of contact. If the leaked liquid comes into
contact with your eyes, rinse your eyes with cold water for at least 10 minutes and seek medical
attention immediately.

For proper operation of the device, we recommend using clamps included in the box. If you want
to purchase original clamps — contact the manufacturer.

Remove the clamps from the car battery within 30 seconds after successfully starting the car.
Otherwise, the device may be damaged.

+ Do not start the car while charging the device.

Do not start the car continuously with high frequency. Wait 30-60 seconds before starting again.
Do not start the car when the jump starter’s charge level is below 10%. Otherwise, the device will
be damaged.

«  After starting the car, wait at least 30 minutes before charging the device.

Charge the device at least once every 3 months. Use the standard charger to charge it.
Charging with a charger that does not meet the requirements of this specification may cause
permanent damage to the jump starter or even cause it to catch fire.

Power off the device before attempting any maintenance or cleaning.

Disconnect the device from the power source when not in use.

+ The manufacturer is not responsible for property damage, loss of health or life in case of failure
to comply with any of the above precautions.

At the end of its useful life, do not dispose of the device with your normal household waste. For

6/EN P
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proper treatment, recovery and recycling, take this product to a designated collection point.
USER GUIDE
Blank screen is displayed. The device is in standby mode.

STARTING THE CAR

1. Plug the EC5 end of the cable into the jump starter.

2. Connect the clamps to the car battery (red is positive + and black is negative - ).

3. Press the jump starter power button once to enter the car starting mode (or long press for 3 s to
switch from battery charging mode to car starting mode).

. Wait for the jump starter to display READY message (see the description below).

. Start the car by turning on the ignition.

. After the car has been started, remove the clamps from the car battery.

. Unplug the cable from the jump starter.

No o b

Display icon explanations
Single press the power button to enter the car starting mode.

ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS
Car icon is displayed. Then car icon Car starting mode is on.
@ and the jump starter current power
level are displayed.
\
100 % w=o3
104V o= The car battery voltage and car icon Car battery is connected TO the
‘ °—° displayed. NOT READY message clamps.
NOT READY are disp : ’
is flashing.
144V &5 The car battery voltage, car icon and The clamps conduct. The device is
. =0 X
READY READY message are displayed. ready to work. You can start the car.

Note: If the LOW VOLTAGE message appears, it means your car battery is deeply discharged. If
you want to start your car, you can switch to the aware mode and jump start your car, but only at
your own risk (see TURNING ON THE AWARE MODE).

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to
are displayed, and the LOW VOLTAGE start the car or the car battery is
message is flashing. damaged:

+ if you want to start your car, you
can switch to the aware mode
and jump start your car, but only
at your own risk (see TURNING
ON THE AWARE MODE),

+ oryou can try to charge the car
battery (see CHARGING THE
CAR BATTERY).

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor
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CHARGING THE CAR BATTERY

100 % =3

> 3 sec

>

In the car starting mode, long press the button for 3 s to switch to the car battery charging mode.
If a charger is connected to the jump starter, battery charging mode is enabled, by default.
The charging current is ca. 3.0 A.

Caution! If your car battery is deeply discharged, reverse connection and short circuit protections
may not work properly. Pay attention to connect the clamps correctly and be careful not to

shor-circuit them.

ICONS

Display icon explanations

WHAT IS DISPLAYED

When the car battery is connected to the clamps:

80%

3.0V
CHARGING

14.4V
COMPLETE

8/EN

Car battery icon is displayed. Then the
jump starter current power level and the
battery icon are displayed.

The car battery voltage and car battery
icon are displayed, and CHARGING
message lights up.

The car battery voltage and car battery
icon are displayed, and COMPLETE
message lights up.

Car battery icon is displayed. Then the
jump starter current power level, car
battery icon and the battery icon are
displayed.

WHAT IT MEANS

Car battery charging
mode is on.

The car battery is
being charged.

The car battery is fully
charged (14.4 V). After 60 s,
the device turns off.

When the car battery is connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery charging mode
ison.
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3.0V
CHARGING

14.4V
COMPLETE

80%
[mm
100 %

The car battery voltage and car battery The car battery is being
icon are displayed, and CHARGING charged.
message lights up.

The car battery voltage and car battery The car battery is fully
icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
message lights up. the device turns off.

When the car battery is not connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery icon is displayed. Then the The jump starter is being
jump starter current power level, car charged.

battery icon are displayed, and the battery

being charged icon is flashing (from empty

to full).

The jump starter current power level The jump starter is fully
(100%) and the car battery icon are charged. After 60 s, the
displayed. device turns off.

Note: When charging, there are outputs that can be used at the same time.

SWITCHING MODES

100% =%y > @\ 3 sec >

> o 3sec /| =0

After turning on the power by pressing the button, you can switch between the car starting mode
and the car battery charging mode by long pressing for 3 seconds at any time.

TURNING ON THE AWARE MODE
Note: Use this mode only in case of a deeply discharged car battery.

o—oJ

Press and hold the power button and the flashlight button simultaneously for 3 seconds to turn on

the aware mode.

Warning! This mode is destined only for 12 V lead-acid car batteries with voltage below 5 V. The
aware mode should only be used by experienced and conscious users, because reverse connection
and short circuit protections are turned off in this mode. Under no circumstances do you short-

o EN/9
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circuit the clamps as this may damage the device and result in burns.

Display icons explanations

WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS

The exclamation mark is displayed. The aware mode is on.

The exclamation mark is displayed, and The clamps conduct. The
READY message lights up. device is ready to work. You

can start the car.

TROUBLESHOOTING
ICONS WHAT IS HAPPENING WHAT TO DO
Low voltage

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to start
are displayed, and the LOW VOLTAGE  the car or the car battery is damaged:

LOW VOLTAGE
message is flashing. - if you want to start your car, you
can switch to the aware mode and
jump start your car, but only at your
own risk (see TURNING ON THE
AWARE MODE),
or you can try to charge the car
battery (see CHARGING THE CAR
BATTERY).
Low battery
5% o= The caricon is displayed, the current = Jump starter battery level is less
LOW BATTERY power level of the jump starter and than 10%. You must charge it (see
the LOW BATTERY message are CHARGING THE JUMP STARTER).

flashing (in the car starting mode).

The car battery icon is displayed, the = Jump starter battery level is less

L?:\j:/ BATT?LY current power level of the jump starter = than 10%. You must charge it (see
and the LOW BATTERY message CHARGING THE JUMP STARTER).
are flashing (in the battery charging
mode).

Reverse charging

C RC symbol is displayed and the buzzer Reverse charging detected. The clamps’

,R / turns on until the fault is removed. terminal voltage is greater than the
jump starter voltage. The clamps do not
conduct. Remove the fault.

10/EN P
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Reverse connection

The thunder icon is displayed and Reverse connection of the clamps.

the buzzer turns on until the fault is The voltage of the car batteryis = 5 V.

removed. The clamps do not conduct. Remove
the fault.

Short circuit

The thunder icon is displayed and Short circuit of red/black clamp in the

the buzzer turns on until the fault is car battery charging or car starting

removed. mode (no damage or sparks). Remove
the fault.

Too high/low temperature

The thermometer icon is displayed Too high/low temperature for the device
and the buzzer turns on until the fault  to work properly. Operating temperature
is removed. of the jump starter is 0-45 °C (32-113

°F). Remove the fault.

Aware mode

The exclamation mark is displayed. The aware mode is on. The reverse
connection and short circuit
protections are turned off. The clamps
conduct. See TURNING ON THE
AWARE MODE.

USING THE JUMP STARTER AS A LED FLASHLIGHT

1. Press the button once to turn on the LED light.

2. After turning on the lighting mode: a) short press the button once within 10 s to switch to 50%
brightness or b) short press the button once after more than 10 s after turning on the LED light
to turn it off.

3. After turning on the 50% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to 10% brightness or b) short press the button once after more than 10 s since turning on this
mode to turn off the LED.

4. After turning on the 10% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to the SOS mode (100% brightness in this mode, 500 ms on, 500 ms off) or b) short press the
button again to turn off the LED.

CHARGING MOBILE DEVICES

Note: When both USB-A ports are used at the same time, they share 5 V/4 A. When one of the
outputs is disconnected, the other can be boosted again for fast charging 18 W.

1. Plug the charging cable into the jump starter output port (USB-A or USB-C).

2. Connect the other end of the cable to input port of a mobile phone or other device.

3. In case of charging through USB-A port, you must press the power button. Otherwise, the
charging will not start.

4. Unplug the mobile device when it is fully charged.

o EN/11
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CHARGING THE JUMP STARTER

1. Plug the USB-C charging cable into the jump starter input port.
2. Connect the other end of the cable to the 220 V (110 V) power outlet through the power adapter.
After connecting the device to the power source, it is being charged and automatically switches

to the car battery charging mode.

3. When the jump starter is fully charged, 100% value is displayed.

DATASHEET
Name
Model
Capacity
Rated Output
Input

Output

Total Output

High Current Output (EC5 connector)
Dimensions

Weight

Protection Grade

Operating temperature

Charging temperature

Storage temperature

REGULATORY INFORMATION

RoHS Compliance

GC PowerBoost

CJSGCO1

16 000 mAh (3.7 V) 59.2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51.8 Wh (n=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15 V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-A1/A2 Ultra Charge: 5V=2.4A/9V=2A/
12V =1.5A (Max. 18 W)
USB-A1/A2 all in use: 5 V=4 A (Max. 20 W)

80W

Peak current 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7.4 x 4.8 x 1.9 in)
750 g (26.5 0z)

P64

-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)
0°Cto45°C(32°Fto 113 °F)
-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the
Council of 8 June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment (RoHS) and its amendments.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC No 1907/2006)
is the EU chemical substances regulatory framework. CSG S.A. complies with all requirements

of the regulation and we are committed to providing our customers with information about the
presence of REACH Substances of Very High Concern (SVHCs).

12/EN
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The WEEE symbol means that according to local laws and regulations your product and its
battery(ies) should be disposed of separately from household waste. When this product
reaches its end of life, take it to a collection point designated by local authorities for safe

mmmm disposal or recycling. The separate collection and recycling of your product, its electrical
accessories, and its battery will help conserve natural resources, protect human health, and
help the environment.

FCC Compliance Information
Unique Identifier: CJSGCO1

Responsible Party:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, 10001-3006
Tel. no.:

US +1 (325) 400-1305

EU +48 12 444 62 47

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
+ Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other

2 WARNING: This product can expose you to chemicals including carbon black and nickel,
reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

o EN/13
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS

1.

©

CSG S.A., with its seat in Cracow (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Poland), hereinafter
referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of the product
throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

. Territorial scope of warranty protection covers the European Union, countries of the European

Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty for defects.Territorial scope of warranty protection covers the European Union,
countries of the European Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.
The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the
implied warranty for defects.

. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.

The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
www.greencell.global.

. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty complaint

(i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the product. In
case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of the product will

be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the Purchaser of the
validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of the product, taking
into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If removal of defects
due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional measures, this
period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the product as soon
as possible.

. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost of

delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the repaired
or replaced product to the Purchaser.

. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.
. Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable

batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

10. The warranty does not cover a product:

with broken warranty seal;

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;

damaged due to improper connection of other peripheral devices;

with traces of unauthorized repairs, unauthorized modifications or design changes.

Green Cell, Inc.
Limited Warranty
General Warranty Conditions

1.

Green Cell Inc., with its seat in New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United
States), hereinafter referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of
the product throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

14/EN
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. The warranty shall solely be enforceable by the original Purchaser of the product.

. Territorial scope of warranty protection covers the United States of America and Canada.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty of merchantability.

6. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.
The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
greencell.global.

7. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty
complaint (i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the
product. In case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of
the product will be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the
Purchaser of the validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of
the product, taking into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If
removal of defects due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional
measures, this period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the
product as soon as possible.

8. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost
of delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the
repaired or replaced product to the Purchaser.

9. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.

10.Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable
batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

11. The warranty does not cover a product:

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;
damaged due to improper connection of other peripheral devices;

+ which is damaged due to unauthorized repairs, unauthorized modifications or design
changes.

12.To the extent permitted under applicable law, in no event shall the Guarantor be liable for any
indirect, special, incidental or consequential damages arising out of the use of or inability to
use the Guarantor’s product. Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental
or consequential damages, so the aforementioned limitation or exclusion may not apply to the
Purchaser.

13.This warranty gives the Purchaser specific legal rights, and the Purchaser may also have other

rights which vary from State to State.

ahw
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe
Green Cell,
ul. ppor Mieczystawa Majdzika 15 dok 36
32-050 Skawina, Poland
Tel. +48 12 444 62 47

North America
To obtain warranty service, please contact us through the channel
where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A.,
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Poland
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EN / PRODUCT FEATURES

Power bank (16 000 mAh) with fast charging for laptops, tablets, smartphones and other
compatible devices with USB port.

Car jump starter function.

Car battery charger function with 2 battery charging modes:

- when the device is plugged into a power outlet and charged (Online),

- when the device uses energy stored in the cells for charging (Offline).

Built-in OLED display with detailed information on current operation mode and device status.
Built-in LED flashlight with 4 modes (100%, 50%, 10%, SOS).

Protection against: overload, overdischarge, overcurrent, too high/low temperature, short circuit,
reverse connection, reverse charging.

Durable and tight housing compliant with IP64.

BOX CONTENTS

abhwN =

. GC PowerBoost

. Clamps with EC5 connector

. USB-C to USB-C cable 120 cm (3 ft 11 in)
. Hard EVA protective case

. User guide

WARNING!
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY RULES CAREFULLY BEFORE USING THIS

DEVICE.

DANGER!

Failure to follow these safety and operation precautions may result in electrical
shock, explosion, fire or device failure, which may cause a personal injury, death or
property damage. Use the device only for its intended purposes.

SAFETY RULES

Before first use, charge the device fully.

The device is intended for 12 V lead-acid batteries only. It may be dangerous if it is used for car
batteries of other chemistry or voltages.

Working in the vicinity of a lead-acid battery is dangerous. Batteries may generate explosive
gases during normal operation.

Avoid extreme temperatures. Optimal operating temperature is 0-45 °C (32-113 °F).

Store the jump starter in a dry place in temperatures between -20 °C and 50 °C (-4 °F and 122
°F). Do not leave the device in the car if it is exposed to direct sun for a longer period of time.
Temperature in the car may quickly exceed allowed storage range and damage the device left
inside.

Do not immerse the jump starter in water.

Do not operate the device if it becomes wet. If it is already operating and becomes wet,
disconnect it from the car battery and stop using it immediately. Do not disconnect the device
by pulling the cables.

Keep the device far away from dust, fire, heat and moist environment.

Operate the device in well ventilated areas. Do not cover it.

EN/5



Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the device.
Do not expose the device to corrosive and explosive materials.

+ Do not handle or wear any metal objects when working with lead-acid batteries, including tools,
watches or jewelry. If metal is dropped onto a battery, it may spark or create a short circuit
resulting in electrical shock, fire or explosion, which may result in injury, death or property damage.

« Keep the device away from children and animals.

« The device may emit electromagnetic fields. It contains magnetic components which may
interfere with pacemakers, defibrillators or other medical devices. Consult with your physician
prior to use if you have any medical device including pacemakers.

+ If you have any medical condition that you believe could be affected by the device, including but
not limited to, seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of
this device. The use of an integrated LED flashlight contains a light sensitivity hazard.

+ Do not look directly into the LED light as this may damage your sight.

« Do not use this device as a car battery.

Do not use clamps to power other devices.

Do not disassemble the jump starter or modify it. Disassembling the device may cause injury,
death or damage to property. It will also void the warranty.

Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Discontinue using the device
immediately if the car battery becomes excessively warm.

+ Do not short circuit the jump starter by connecting the red and black clamps (especially in the
aware mode when the protection is off).

Do not connect clamps in reverse (especially in the aware mode when the protection is off).

+ Do not use a damaged device, including, but not limited to, cracks to the casing and damaged
cables or clamps. Do not use the device if its power cord is damaged. This may cause personal
injuries due to fire or electric shock.

If the jump starter expands, leaks or gives off a strange odor, stop using it immediately.

+ Do not use damaged or modified battery packs to avoid unpredictable consequences leading to
risk of fire, explosion, and injury.

The device may leak in extreme cases. Do not directly touch the leaked liquid with your hands or
skin. Rinse immediately with soap and water in case of contact. If the leaked liquid comes into
contact with your eyes, rinse your eyes with cold water for at least 10 minutes and seek medical
attention immediately.

For proper operation of the device, we recommend using clamps included in the box. If you want
to purchase original clamps — contact the manufacturer.

Remove the clamps from the car battery within 30 seconds after successfully starting the car.
Otherwise, the device may be damaged.

+ Do not start the car while charging the device.

Do not start the car continuously with high frequency. Wait 30-60 seconds before starting again.
Do not start the car when the jump starter’s charge level is below 10%. Otherwise, the device will
be damaged.

«  After starting the car, wait at least 30 minutes before charging the device.

Charge the device at least once every 3 months. Use the standard charger to charge it.
Charging with a charger that does not meet the requirements of this specification may cause
permanent damage to the jump starter or even cause it to catch fire.

Power off the device before attempting any maintenance or cleaning.

Disconnect the device from the power source when not in use.

+ The manufacturer is not responsible for property damage, loss of health or life in case of failure
to comply with any of the above precautions.

At the end of its useful life, do not dispose of the device with your normal household waste. For
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proper treatment, recovery and recycling, take this product to a designated collection point.

USER GUIDE
Blank screen is displayed. The device is in standby mode.
STARTING THE CAR
1. Plug the EC5 end of the cable into the jump starter.
2. Connect the clamps to the car battery (red is positive + and black is negative - ).
3. Press the jump starter power button once to enter the car starting mode (or long press for 3 s to
switch from battery charging mode to car starting mode).
4. Wait for the jump starter to display READY message (see the description below).
5. Start the car by turning on the ignition.
6. After the car has been started, remove the clamps from the car battery.
7. Unplug the cable from the jump starter.
Display icon explanations
Single press the power button to enter the car starting mode.
ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS
Car icon is displayed. Then car icon Car starting mode is on.
@ and the jump starter current power
level are displayed.
\
100 % w=o3
104V o= The car battery voltage and car icon Car battery is connected TO the
‘ °—° displayed. NOT READY message clamps.
NOT READY are disp . :
is flashing.
1G4V &5 The car battery voltage, car icon and The clamps conduct. The device is
. =0 X
READY READY message are displayed. ready to work. You can start the car.

Note: If the LOW VOLTAGE message appears, it means your car battery is deeply discharged. If
you want to start your car, you can switch to the aware mode and jump start your car, but only at
your own risk (see TURNING ON THE AWARE MODE).

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to
are displayed, and the LOW VOLTAGE start the car or the car battery is
message is flashing. damaged:

+ if you want to start your car, you
can switch to the aware mode
and jump start your car, but only
at your own risk (see TURNING
ON THE AWARE MODE),

+ oryou can try to charge the car
battery (see CHARGING THE
CAR BATTERY).
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CHARGING THE CAR BATTERY

100 % o=y > 3 sec >

In the car starting mode, long press the button for 3 s to switch to the car battery charging mode.
If a charger is connected to the jump starter, battery charging mode is enabled, by default.
The charging current is ca. 3.0 A.

Caution! If your car battery is deeply discharged, reverse connection and short circuit protections
may not work properly. Pay attention to connect the clamps correctly and be careful not to
shor-circuit them.

Display icon explanations
ICONS WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS

When the car battery is connected to the clamps:

_ Car battery icon is displayed. Then the Car battery charging
H jump starter current power level and the mode is on.
battery icon are displayed.
N
80%
1BOV The car battery voltage and car battery The car battery is
§ icon are displayed, and CHARGING being charged.
CHARGING :
message lights up.
Y The car battery voltage and car battery The car battery is fully
i icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
COMPLETE ; N
message lights up. the device turns off.

When the car battery is connected to the clamps and the jump starter is being charged:

Car battery icon is displayed. Then the Car battery charging mode
jump starter current power level, car is on.

battery icon and the battery icon are

displayed.
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13.0V The car battery voltage and car battery The car battery is being
) icon are displayed, and CHARGING charged.

CHARGING N
message lights up.
44V The car battery voltage and car battery The car battery is fully
. icon are displayed, and COMPLETE charged (14.4 V). After 60 s,
COMPLETE N -
message lights up. the device turns off.

When the car battery is not connected to the clamps and the jump starter is being charged:

80% Car battery icon is displayed. Then the The jump starter is being
i jump starter current power level, car charged.

battery icon are displayed, and the battery

being charged icon is flashing (from empty

to full).

100 % The jump starter current power level The jump starter is fully
(100%) and the car battery icon are charged. After 60 s, the
displayed. device turns off.

Note: When charging, there are outputs that can be used at the same time.

SWITCHING MODES

100% =3 > @\ 3 sec >

> o 3sec | ©°=o

After turning on the power by pressing the button, you can switch between the car starting mode
and the car battery charging mode by long pressing for 3 seconds at any time.

TURNING ON THE AWARE MODE
Note: Use this mode only in case of a deeply discharged car battery.

=y |

Press and hold the power button and the flashlight button simultaneously for 3 seconds to turn on
the aware mode.

Warning! This mode is destined only for 12 V lead-acid car batteries with voltage below 5 V. The

aware mode should only be used by experienced and conscious users, because reverse connection
and short circuit protections are turned off in this mode. Under no circumstances do you short-
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circuit the clamps as this may damage the device and result in burns.

Display icons explanations

WHAT IS DISPLAYED WHAT IT MEANS

The exclamation mark is displayed. The aware mode is on.

The exclamation mark is displayed, and The clamps conduct. The
READY message lights up. device is ready to work. You

can start the car.

TROUBLESHOOTING
ICONS WHAT IS HAPPENING WHAT TO DO
Low voltage

The car battery voltage and car icon Car battery voltage is too low to start
are displayed, and the LOW VOLTAGE  the car or the car battery is damaged:

LOW VOLTAGE
message is flashing. - if you want to start your car, you
can switch to the aware mode and
jump start your car, but only at your
own risk (see TURNING ON THE
AWARE MODE),
or you can try to charge the car
battery (see CHARGING THE CAR
BATTERY).
Low battery
5% o= The caricon is displayed, the current = Jump starter battery level is less
LOW BATTERY power level of the jump starter and than 10%. You must charge it (see
the LOW BATTERY message are CHARGING THE JUMP STARTER).

flashing (in the car starting mode).

The car battery icon is displayed, the = Jump starter battery level is less

Lstl\j:l BATT?LY current power level of the jump starter | than 10%. You must charge it (see
and the LOW BATTERY message CHARGING THE JUMP STARTER).
are flashing (in the battery charging
mode).

Reverse charging

C RC symbol is displayed and the buzzer Reverse charging detected. The clamps’

,R / turns on until the fault is removed. terminal voltage is greater than the
jump starter voltage. The clamps do not
conduct. Remove the fault.
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Reverse connection

The thunder icon is displayed and Reverse connection of the clamps.

the buzzer turns on until the fault is The voltage of the car batteryis = 5 V.

removed. The clamps do not conduct. Remove
the fault.

Short circuit

The thunder icon is displayed and Short circuit of red/black clamp in the

the buzzer turns on until the fault is car battery charging or car starting

removed. mode (no damage or sparks). Remove
the fault.

Too high/low temperature

The thermometer icon is displayed Too high/low temperature for the device
and the buzzer turns on until the fault  to work properly. Operating temperature
is removed. of the jump starter is 0-45 °C (32-113

°F). Remove the fault.

Aware mode

The exclamation mark is displayed. The aware mode is on. The reverse
connection and short circuit
protections are turned off. The clamps
conduct. See TURNING ON THE
AWARE MODE.

USING THE JUMP STARTER AS A LED FLASHLIGHT

1. Press the button once to turn on the LED light.

2. After turning on the lighting mode: a) short press the button once within 10 s to switch to 50%
brightness or b) short press the button once after more than 10 s after turning on the LED light
to turn it off.

3. After turning on the 50% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to 10% brightness or b) short press the button once after more than 10 s since turning on this
mode to turn off the LED.

4. After turning on the 10% brightness mode: a) short press the button once within 10 s to switch
to the SOS mode (100% brightness in this mode, 500 ms on, 500 ms off) or b) short press the
button again to turn off the LED.

CHARGING MOBILE DEVICES

Note: When both USB-A ports are used at the same time, they share 5 V/4 A. When one of the
outputs is disconnected, the other can be boosted again for fast charging 18 W.

1. Plug the charging cable into the jump starter output port (USB-A or USB-C).

2. Connect the other end of the cable to input port of a mobile phone or other device.

3. In case of charging through USB-A port, you must press the power button. Otherwise, the
charging will not start.

4. Unplug the mobile device when it is fully charged.
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CHARGING THE JUMP STARTER

1. Plug the USB-C charging cable into the jump starter input port.
2. Connect the other end of the cable to the 220 V (110 V) power outlet through the power adapter.
After connecting the device to the power source, it is being charged and automatically switches

to the car battery charging mode.

3. When the jump starter is fully charged, 100% value is displayed.

DATASHEET
Name
Model
Capacity
Rated Output
Input

Output

Total Output

High Current Output (EC5 connector)
Dimensions

Weight

Protection Grade

Operating temperature

Charging temperature

Storage temperature

REGULATORY INFORMATION

RoHS Compliance

GC PowerBoost

CJSGCO1

16 000 mAh (3.7 V) 59.2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51.8 Wh (n=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15 V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-C1 Power Delivery: 5V=3A/9V=3A/12V=3A/
15V=3 A/ 20 V=3 A (Max. 60 W)

USB-A1/A2 Ultra Charge: 5V=2.4A/9V=2A/
12V =1.5A (Max. 18 W)
USB-A1/A2 all in use: 5 V=4 A (Max. 20 W)

80W

Peak current 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7.4 x 4.8 x 1.9 in)
750 g (26.5 0z)

P64

-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)
0°Cto45°C(32°Fto 113 °F)
-20°Cto 50 °C (-4 °F to 122 °F)

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the
Council of 8 June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment (RoHS) and its amendments.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC No 1907/2006)
is the EU chemical substances regulatory framework. CSG S.A. complies with all requirements

of the regulation and we are committed to providing our customers with information about the
presence of REACH Substances of Very High Concern (SVHCs).
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The WEEE symbol means that according to local laws and regulations your product and its
battery(ies) should be disposed of separately from household waste. When this product
reaches its end of life, take it to a collection point designated by local authorities for safe

mmmm disposal or recycling. The separate collection and recycling of your product, its electrical
accessories, and its battery will help conserve natural resources, protect human health, and
help the environment.

FCC Compliance Information
Unique Identifier: CJSGCO1

Responsible Party:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018
New York, NY, 10001-3006
Tel. no.:

US +1 (325) 400-1305

EU +48 12 444 62 47

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions,
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
+ Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other

2 WARNING: This product can expose you to chemicals including carbon black and nickel,
reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS

1.

©

CSG S.A., with its seat in Cracow (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Poland), hereinafter
referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of the product
throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.

. Territorial scope of warranty protection covers the European Union, countries of the European

Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty for defects.Territorial scope of warranty protection covers the European Union,
countries of the European Economic Area, the United Kingdom, Russia, Ukraine, Turkey and Albania.
The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the
implied warranty for defects.

. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.

The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
www.greencell.global.

. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty complaint

(i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the product. In
case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of the product will

be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the Purchaser of the
validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of the product, taking
into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If removal of defects
due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional measures, this
period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the product as soon
as possible.

. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost of

delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the repaired
or replaced product to the Purchaser.

. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.
. Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable

batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

10. The warranty does not cover a product:

with broken warranty seal;

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;

damaged due to improper connection of other peripheral devices;

with traces of unauthorized repairs, unauthorized modifications or design changes.

Green Cell, Inc.
Limited Warranty
General Warranty Conditions

1.

Green Cell Inc., with its seat in New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United
States), hereinafter referred to as the Guarantor, guarantees proper and failure-free operation of
the product throughout the warranty period.

. The warranty period shall last for 12 months and is calculated from the date of delivering the

product to the Purchaser.
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. The warranty shall solely be enforceable by the original Purchaser of the product.

. Territorial scope of warranty protection covers the United States of America and Canada.

. The warranty does not exclude, limit or suspend the rights of the Purchaser resulting from the

implied warranty of merchantability.

6. In order to benefit from the warranty, contact the seller via e-mail: support@greencell.global.
The handling of the complaint will be accelerated by a completed complaint form available at:
greencell.global.

7. The Guarantor will inform the Purchaser about the method of processing the warranty
complaint (i.e., acceptance or refusal of acceptance) within 14 days from the receipt of the
product. In case the Guarantor acknowledges the validity of the complaint, the defect of
the product will be removed by the Guarantor within 14 days from the date of informing the
Purchaser of the validity of the complaint. The Guarantor decides how to remove the defect of
the product, taking into account the Purchaser’s request in the complaint form, if possible. If
removal of defects due to the degree of difficulty requires a large amount of work or additional
measures, this period may be extended, but the Guarantor will make every effort to repair the
product as soon as possible.

8. In the case of acknowledging the validity of the complaint, the Guarantor covers the cost
of delivery of the defective product to the Guarantor service and the cost of delivery of the
repaired or replaced product to the Purchaser.

9. The Guarantor’s liability covers only defects resulting from causes inherent in the product.

10.Applies to batteries, rechargeable batteries and products containing batteries/rechargeable
batteries: Batteries are subject to natural wear and tear. In the event of a reduction in battery
capacity, a reduction in battery capacity below 70% of the nominal value may be grounds for
warranty.

11. The warranty does not cover a product:

damaged by external factors (damage caused by lightning, surges in low voltage installation
and power supply network, flooding, fire, intentional mechanical and thermal damage, etc.);
damaged due to improper use or use inconsistent with the manual;
damaged due to improper connection of other peripheral devices;

+ which is damaged due to unauthorized repairs, unauthorized modifications or design
changes.

12.To the extent permitted under applicable law, in no event shall the Guarantor be liable for any
indirect, special, incidental or consequential damages arising out of the use of or inability to
use the Guarantor’s product. Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental
or consequential damages, so the aforementioned limitation or exclusion may not apply to the
Purchaser.

13.This warranty gives the Purchaser specific legal rights, and the Purchaser may also have other

rights which vary from State to State.

a A w
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe
Green Cell,
ul. ppor Mieczystawa Majdzika 15 dok 36
32-050 Skawina, Poland
Tel. +48 12 444 62 47

North America
To obtain warranty service, please contact us through the channel
where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A.,
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Poland
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Green Call

Green Cell GC PowerBoost Car Jump Starter — urza
do rozruchu samochodu z powerbankiem o pojem
000 mAh

User Guide
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CS/CECHY PRODUKTU
* Powerbank (16 000 mAh) z funkcjg szybkiego tadowania do laptopéw, tabletéw, smartfonéw i innych urzadzen.
Urzadzenia kompatybilne z portem USB.
*  Funkcja rozrusznika samochodowego.
*  Funkcja tadowarki akumulatora samochodowego z 2 trybami tadowania:
- gdy urzadzenie jest podtaczone do gniazdka i tadowane (Online),
- gdy urzadzenie wykorzystuje energie zgromadzong w ogniwach do fadowania (offline).
*  Wbudowany wyswietlacz OLED z szczegdtowymi informacjami o aktualnym trybie pracy i stanie urzadzenia.
*  Whbudowana latarka LED z 4 trybami pracy (100°, SOP, 10°S, SOS).
* Zabezpieczenia przed: przecigzeniem, nadmiernym roztadowaniem, przetezeniem, zbyt
wysoka/niska temperatura, zwarciem, odwrotnym podigaczeniem, odwrotnym tadowaniem.
*  Wytrzymata i szczelna obudowa spetniajaca norme IP64.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

1. GC PowerBoost

2. Zaciski z wtykiem EC5

3. Kabel USB-C do USB-C 120 cm (3 stopy 11 cali)
4. Twarde etui ochronne z materiatu EVA

5. Instrukcja obstugi

UWAGA!

- | PRZED UZYCIEM TEGO URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZY TAC 1 ZROZUMIEC
WSZYSTKIE ZASADY BEZPIECZENSTWA.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Nieprzestrzeganie niniejszych $rodkéw bezpieczenstwa i zasad eksploatacji moze
spowodowaé porazenie pradem elektrycznym, wybuch, pozar lub awarig urzadzenia, co
moze doprowadzi¢ do obrazen ciata, $mierci lub szkéd materialnych. Urzadzenie nalezy
uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

*  Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy je w petni natadowac.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do akumulatoréw otowiowych 12 V. Uzywanie go z
akumulatorami samochodowymi moze by¢ niebezpieczne.
akumulatoréw o innym sktadzie chemicznym lub napigciu.

* Praca w poblizu akumulatora otowiowego jest niebezpieczna. Akumulatory moga wytwarza¢ wybuchowe
podczas normalnej eksploatacji.

* Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Optymalna temperatura pracy wynosi 0-45 °C.

*  Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu w temperaturach od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F).
°F). Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia w samochodzie, jesli przez diuzszy czas jest ono narazone
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Temperatura w samochodzie moze szybko
przekroczy¢ dopuszczalny zakres temperatur przechowywania i spowodowaé uszkodzenie
urzadzenia pozostawionego w $rodku.

* Nie zanurzaj rozrusznika w wodzie.

* Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest mokre. Jesli urzadzenie jest juz wigczone i ulegnie
zamoczeniu, odtacz je od akumulatora samochodowego i natychmiast zaprzestan jego
uzytkowania. Nie odtaczaj urzadzenia, ciagnac za kable.

* Urzadzenie nalezy przechowywac z dala od kurzu, ognia, ciepta i wilgoci.

* Urzadzenie nalezy uzywac¢ w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie nalezy go przykrywac.
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Podczas pracy z urzadzeniem nie pal papieroséw i nie uzywaj zadnych zrédet iskier elektrycznych ani

ognia. Nie narazaj urzadzenia na dziatanie materiatow korozyjnych i wybuchowych.

Podczas pracy z akumulatorami ofowiowymi nie nalezy dotyka¢ ani nosi¢ zadnych metalowych przedmiotéw, w
tym narzedzi, zegarkdw lub bizuterii. Jesli metal spadnie na akumulator, moze doj$¢ do iskrzenia lub zwarcia, co
moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym, pozar lub wybuch, ktére moga skutkowaé obrazeniami,
$miercig lub zniszczeniem mienia. Urzadzenie nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci i zwierzat.
Urzadzenie moze emitowac pole elektromagnetyczne. Zawiera elementy magnetyczne, ktére moga
zakidcac dziatanie rozrusznikow serca, defibrylatorow lub innych urzadzen medycznych. Jesli

posiadasz jakiekolwiek urzadzenie medyczne, w tym rozrusznik serca, przed uzyciem skonsultuj sig z
lekarzem.

Jesli cierpisz na jakiekolwiek schorzenie, ktére Twoim zdaniem moze by¢ zwigzane z dziataniem
tego urzadzenia, w tym miedzy innymi na napady padaczkowe, zaniki pamieci, zmgczenie oczu lub
bdle gtowy, przed uzyciem tego urzadzenia skonsultuj si¢ z lekarzem. Korzystanie z wbudowanej
latarki LED wigze sie z ryzykiem nadwrazliwos$ci na $wiatto.

Nie patrz bezposrednio na swiatto LED, poniewaz moze to spowodowac

uszkodzenie wzroku. Nie uzywaj tego urzadzenia jako akumulatora

samochodowego.

Nie nalezy uzywa¢ zaciskow do zasilania innych urzadzen.

Nie nalezy demontowac ani modyfikowac rozrusznika. Demontaz urzadzenia moze spowodowac obrazenia, $mier¢
lub szkody materialne. Spowoduje to réwniez utrate gwarancii.

Nie nalezy prébowac¢ uruchamia¢ uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. W przypadku

nadmiernego nagrzania akumulatora samochodowego nalezy natychmiast zaprzesta¢ uzytkowania
urzadzenia.

Nie nalezy powodowac zwarcia rozrusznika poprzez potgczenie czerwonego i czarnego zacisku (zwiaszcza

w trybie $wiadomym, gdy zabezpieczenie jest wytaczone).

Nie podiaczaj zaciskéw odwrotnie (szczegélnie w trybie recznym, gdy zabezpieczenie jest wytaczone).

Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia, w tym migdzy innymi z peknigciami na obudowie oraz uszkodzonymi
kablami lub zaciskami. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, jesli jego kabel zasilajacy jest uszkodzony. Moze to
spowodowac obrazenia 0séb w wyniku pozaru lub porazenia pradem elektrycznym.

Jedli rozrusznik pecznieje, wycieka lub wydziela dziwny zapach, nalezy natychmiast zaprzestac jego uzytkowania.
Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatoréw, aby zapobiec nieprzewidywalnym
skutkom, ktére moga prowadzi¢ do ryzyka pozaru, wybuchu i obrazen.

W skrajnych przypadkach moze dojé¢ do wycieku z urzadzenia. Nie nalezy dotyka¢ wyciekajacego ptynu
bezposrednio rekami ani skéra. W razie kontaktu nalezy natychmiast przeptukac miejsce kontaktu woda z mydtem.
Jesli wyciekajacy ptyn dostanie sig do oczu, nalezy przeptukiwac je zimng woda przez co najmniej 10 minut i
natychmiast zgtosi¢ sig do lekarza.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, zalecamy stosowanie zaciskdw znajdujacych si¢ w zestawie.
Jedli chcesz kupi¢ oryginalne zaciski — skontaktuj sie z producentem.

W ciagu 30 sekund po pomyslnym uruchomieniu pojazdu nalezy odtaczy¢ zaciski od akumulatora
samochodowego. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia urzadzenia.

Nie uruchamiaj samochodu podczas tadowania urzadzenia.

Nie uruchamiaj pojazdu nieprzerwanie z duzq czestotliwoscia. Przed kolejnym uruchomieniem odczekaj
30-60 sekund. Nie uruchamiaj pojazdu, jesli poziom natadowania rozrusznika jest nizszy niz 10%. W
przeciwnym razie urzadzenie ulegnie uszkodzeniu.

Po uruchomieniu pojazdu odczekaj co najmniej 30 minut, zanim zaczniesz tadowac urzadzenie.

Urzadzenie nalezy tadowa¢ co najmniej raz na 3 miesigce. Do tadowania nalezy uzywa¢ standardowej
tadowarki. tadowanie za pomoca fadowarki, ktéra nie spetnia wymagan niniejszej specyfikacji, moze
spowodowac trwate uszkodzenie urzadzenia rozruchowego, a nawet jego zapalenie sig.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych lub czyszczenia

nalezy wytaczy¢ urzadzenie. Jedli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy

odtaczy¢ je od zZrodta zasilania.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody materialne, zdrowotne lub utrate zycia w przypadku
nieprzestrzegania ktéregokolwiek z powyzszych srodkéw ostroznosci.

Po zakoriczeniu okresu uzytkowania urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ go wraz z zwyklymi odpadami domowymi. W celu
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prawidtowego przetworzenia, utylizacji i recyklingu nalezy oddac ten produkt do wyznaczonego punktu zbiorki.
INSTRUKCJA OBSLUGI
Pojawi sig pusty ekran. Urzadzenie znajduje sie w trybie czuwania.

URUCHAMIANIE POJAZDU

1. Podtacz koricowke kabla ECS do rozrusznika.

2. Podtacz zaciski do akumulatora samochodowego (czerwony to biegun dodatni +, a czarny to biegun
ujemny -).

. Jedno nacisniecie przycisku zasilania rozrusznika powoduje przejscie do trybu rozruchu pojazdu
(lub diugie nacisnigcie przez 3 sekundy powoduije przejécie z trybu tadowania akumulatora do
trybu rozruchu pojazdu).

. Poczekaj, az na wyswietlaczu rozrusznika pojawi sie komunikat READY (patrz opis ponizej).

. Uruchom pojazd, wiaczajac zapton.

. Po uruchomieniu pojazdu odtacz zaciski od akumulatora samochodowego.

. Odtacz kabel od rozrusznika.

w

~No o b

Wyjasnienie ikon
Jedno nacisnigcie przycisku zasilania powoduje przejécie do trybu uruchamiania

pojazdu. IKONY ~ CO SIE WYSWIETLA CO TO OZNACZA
Wyswietla sie ikona samochodu. Tryb uruchamiania samochodu jest
ﬁ Nastepnie pojawia si¢ ikona wigczony.
- samochodu oraz aktualny poziom
% mocy rozrusznika.
100 % @_
104V NEE=Ss Wyswietla sie napiecie akumulatora Akumulator samochodowy jest
GbTOWE_ - samochodowego oraz ikona podtaczony do zaciskow.
samochodu. Komunikat NOT
READY miga.
144V 5=y Wyswietla sig napiecie akumulatora, ikona = Zaciski ~ dziatajg ~ prawidtowo.
! coT ;\;Yn samochodu oraz komunikat READY. Urzadzenie jest gotowe do
pracy. Mozna uruchomi¢ pojazd.

Uwaga: Jesli pojawi sie komunikat LOW VOLTAGE, oznacza to, ze akumulator samochodowy jest
gteboko roztadowany. Jesli chcesz uruchomi¢ samochdd, mozesz przetaczy¢ sie w tryb AWARE i
uruchomi¢ samochdd, ale wytacznie na wiasne ryzyko (patrz WLACZANIE TRYBU AWARE).

Wyswietla sie napiecie akumulatora Napigcie akumulatora
samochodowego oraz ikona samochodu, a = samochodowego  jest  zbyt
komunikat LOW VOLTAGE miga. niskie, aby uruchomi¢ pojazd,

lub akumulator jest uszkodzony:

* jesli chcesz uruchomic
samochod, mozesz przetaczy¢
sie w tryb ,aware” i uruchomic
pojazd, ale wytacznie na wtasne
ryzyko (patrz WLACZANIE
TRYBU AWARE),

* lub mozesz sprébowaé
natadowa¢ akumulator
samochodowy (zobacz
tADOWANIE
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tADOWANIE AKUMULATORA
SAMOCHODOWEGO

g~ n 3 sekundy

W trybie rozruchu pojazdu nalezy nacisnag i przytrzymac przycisk przez 3 sekundy, aby przetaczy¢ urzadzenie
w tryb fadowania akumulatora samochodowego. Jeéli do urzadzenia rozruchowego podtaczona jest
tadowarka, tryb tadowania akumulatora samochodowego jest domysinie wtaczony.

Prad fadowania wynosi okoto 3,0 A.

Uwagal! Jesli akumulator samochodowy jest gteboko roztadowany, zabezpieczenie przed odwrotnym
podtaczeniem i zwarciem moze nie dziata¢ prawidtowo. Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe podtaczenie

zaciskow i upewnic sie, ze nie dojdzie do ich zwarcia.
Wyjasnienie symboli
IEON
IKONY CO SIE WYSWIETLA

Gdy akumulator samochodowy jest podtaczony do zaciskéw:

Wyswietla sig ikona akumulatora
samochodowego. Nastepnie wyswietla si¢
aktualny poziom mocy rozrusznika oraz ikona
akumulatora.

80 %

samochodowy jest w peini natadowany
i pojawi sig ikona COMPLETE
sekundach pojawi sie komunikat.

CO TO OZNACZA

Tryb tadowania
akumulatora
samochodowego jest
wigczony.

Napiecie akumulatora samochodowego i akumulatora Na
wyswietlaczu pojawi sig ikona akumulatora samochodowego

oraz komunikat CHARGING fadowanie w
toku.
Napiecie akumulatora samochodowego i akumulatora samochodowego Akumulator

natadowane (14,4 V). Po 60
Urzadzenie wytaczy sie.

Gdy akumulator samochodowy jest podtaczony do zaciskow, a rozrusznik sie taduje:

Wyswietli sig ikona akumulatora
samochodowego. Nastepnie wyswietli sig
aktualny poziom mocy rozrusznika, ikona
akumulatora samochodowego oraz ikona
akumulatora.

80 %
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14,4V PELNEST

Napigcie akumulatora samochodowego i akumulatora ~ Na
wyswietlaczu pojawi si¢ ikona akumulatora samochodowego w
trakcie tadowania oraz komunikat CHARGING tadowanie. Pojawi si¢

komunikat.
Napiecie akumulatora samochodowego i akumulatora samochodowego
samochodowy jest w pefni

i wyswietla sie ikona COMPLETE (14,4 V). Po 60 sekundach

zapala sig komunikat. Urzadzenie wytaczy sie.

Jesli akumulator samochodowy nie jest podtaczony do zaciskéw, a rozrusznik sie taduje:

80 %
[

100 %

Wyswietli sie ikona akumulatora Rozrusznik sig taduje.
samochodowego. Nastgpnie wyswietli sig

aktualny poziom mocy rozrusznika, ikona

akumulatora samochodowego oraz migajaca

ikona fadowanego akumulatora (od pustego do

petnego).

Aktualny poziom mocy rozrusznika Rozrusznik jest w petni

natadowany (100°s), a ikona akumulatora samochodowego jest
natadowany. Po 60 s
Urzadzenie wytaczy sig.

Uwaga: Podczas fadowania mozna jednoczes$nie korzysta¢ z niektdrych wyjsc.

PRZELACZANIE TRYBOW

100% o= @ sekundy

/ ‘”{ sekundy | ©=o7

Akumulator

Po wigczeniu zasilania poprzez nacisniecie przycisku mozna w dowolnym momencie, przytrzymujac go przez
3 sekundy, przetacza¢ sig miedzy trybem rozruchu a trybem tadowania akumulatora samochodowego.

WEACZANIE TRYBU POMOCY
Uwaga: Z tego trybu nalezy korzysta¢ wytacznie w przypadku gleboko roztadowanego akumulatora w stuchawce.

o—oJ

sekundy IE

Aby wiaczy¢ tryb $wiadomosci, nalezy nacisnag i przytrzymac jednoczesnie przycisk zasilania oraz przycisk
latarki przez 3 sekundy.

Uwaga! Ten tryb jest przeznaczony wytacznie dla 12-woltowych akumulatoréw otowiowych do samochodéw o
napieciu ponizej 5 V. Z trybu tego powinni korzysta¢ wytacznie doswiadczeni i $wiadomi uzytkownicy, poniewaz w
tym trybie wytaczone sq zabezpieczenia przed odwrotnym podtaczeniem i zwarciem. W zadnym wypadku nie
nalezy na krotko
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zaciskéw, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia i poparzenia.

IKONY

IKONY
Niskie
napieci
e

gdy
NISKIE NAPIECIH

Objasnienia dotyczace
wyswietlacza ICONS - CO JEST
WYSWIETLANE
Wyswietla sig wykrzyknik.

Wyswietla sig wykrzyknik oraz
Zapala sig komunikat READY.
pracy. Na stronie internetowej

COTO OZNACZA
Tryb powiadomien jest wigczony.

Zaciski reaguja.
Urzadzenie jest gotowe do

mozna je uruchomi¢.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

CO SIE DZIEJE

Wyswietla sig napiecie akumulatora
samochodowego oraz ikona samochodu, a
komunikat ,LOW VOLTAGE” miga.

Roztadowany akumulator

5% e—or
NISKI POZIOM

NAF ADOWANIA
AKUMULATORA

5%
NISKI POZIOM
NAY ADOWANIA
AKUMULATORA

Ladowanie odwrotne

G

Wyswietla si¢ ikona samochodu, miga
aktualny poziom mocy rozrusznika oraz
komunikat LOW BATTERY (w trybie
uruchamiania samochodu).

Wyswietla sig ikona akumulatora
samochodowego, aktualny poziom
natadowania rozrusznika oraz komunikat
LOW BATTERY.

migaja (w trybie fadowania akumulatora).

Wyswietli sie symbol RC, a brzeczyk
bedzie wtaczony do momentu
usuniecia usterki.

CO NALEZY ZROBIC

Napigcie akumulatora samochodowego jest
zbyt niskie, aby uruchomi¢ pojazd, lub
akumulator jest uszkodzony:
¢ jesli chcesz uruchomi¢ samochdd,
mozesz przetaczy¢ sie w tryb
,aware” i uruchomic¢ pojazd, ale
wylacznie na wiasne ryzyko (patrz
WEACZANIE TRYBU ,AWARE"),
*  |lub mozesz sprébowac
natadowac akumulator
samochodowy (patrz
LADOWANIE
AKUMULATORA
SAMOCHODOWEGO).

Poziom natadowania akumulatora
rozruchowego jest nizszy niz 10°S.
Nalezy go natadowac (patrz
£ADOWANIE URZADZENIA DO
ROZRUCHU AWARYJNEGO).

Poziom natadowania akumulatora
rozrusznika jest nizszy niz 10°S. Nalezy
go natadowac¢ (patrz tADOWANIE
AKUMULATORA ROZRUSZNIKA).

Wykryto tadowanie wsteczne. Napiecie na
zaciskach jest wyzsze niz napiecie
rozrusznika. Zaciski nie przewodza pradu.
Usunag usterke.
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Odwrotne podiaczenie

Pojawi sig ikona pioruna, a sygnat
dzwigkowy bedzie sie wiaczat, dopoki
usterka nie zostanie usunigta.

Zwarcie

Pojawi sie ikona pioruna, a sygnat
dzwigkowy bedzie sie¢ wigczat, dopoki
usterka nie zostanie usunigta.

Zbyt wysoka/niska temperatura

Pojawi sie ikona termometru, a
sygnat dzwiekowy bedzie wiaczony
do momentu usunigcia usterki.

Tryb Aware

E Wyswietla sig wykrzyknik.

WYKORZYSTANIE ROZRUSZNIKA JAKO LATARKI LED
1. Jedno nacisniecie przycisku wigcza diode LED.

Odwrécone  podiaczenie  zaciskow.
Napiecie akumulatora samochodowego
wynosi 5 V. Zaciski nie przewodza pradu.
Usunac¢ usterke.

Zwarcie czerwonych/czamych zaciskow w
trybie tadowania lub rozruchu akumulatora
samochodowego (bez uszkodzen ani
iskrzenia). Usunag usterke.

Temperatura jest zbyt wysoka/niska, by
urzadzenie mogto dziata¢ prawidtowo.
Temperatura robocza urzadzenia
rozruchowego wynosi 045 °C (32-113 °F).
Usun usterke.

Tryb ostrzegawczy jest wiaczony.
Zabezpieczenie przed potaczeniem
zwrotnym i zwarciem jest wytaczone.
Zaciski przewodzg prad. Zobacz
WEACZANIE TRYBU
OSTRZEGAWCZEGO

2. Po wigczeniu trybu o$wietlenia: a) krétkim naci$nieciem przycisku raz w ciagu 10 s przetgcz na
jasno$¢ 50°+ lub b) krotkim naci$nieciem przycisku raz po uptywie ponad 10 s od wiaczenia

lampy LED wytacz ja.

3. Powiaczeniu trybu jasnosci 509£: a) krotkim nacisnieciem przycisku raz w ciagu 10 s przefacz na
jasnos¢ 10°a lub b) krétkim nacisnieciem przycisku raz po uptywie ponad 10 s od wigczenia tego trybu

wylacz diode LED.

4. Po wigczeniu trybu jasnosci 10S: a) krétkim nacisnigciem przycisku raz w ciagu 10 s przefacz na
tryb SOS (w tym trybie 100% jasnosci, 500 ms wigczone, 500 ms wytaczone) lub b) ponownym

krétkim naci$nieciem przycisku wytacz diode LED.

LADOWANIE URZADZEN
MOBILNYCH

Uwaga: Jesli oba porty USB-A sg uzywane jednoczesnie, dzielg napiecie 5 VV/4 A. Gdy jedno z wyjs¢ jest
odtaczone, drugie moze ponownie uzyska¢ wzmocnienie do szybkiego fadowania 18 W.

1. Podtacz kabel tadujacy do portu wyjéciowego urzadzenia (USB-A lub USB-C).
2. Drugi koniec kabla podiacz do portu wejsciowego telefonu komérkowego lub innego urzadzenia.
3. W przypadku tadowania przez port USB-A nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. W przeciwnym

razie tadowanie si¢ nie rozpocznie.

4. Po catkowitym natadowaniu nalezy odtaczyé urzadzenie mobilne od sieci.
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LADOWANIE ROZRUSZNIKA

1. Podtacz kabel tadujacy USB-C do portu wejsciowego

2113281 niec kabla podiacz do gniazdka 220 V (110 V) za pomoca zasilacza. Po podtaczeniu urzadzenia
do zrédta zasilania rozpocznie sie tadowanie, a urzadzenie automatycznie przetaczy sie w tryb

tadowania akumulatora samochodowego.

3. Gdy rozrusznik jest w petni natadowany, wyswietla sie warto$¢ 100%.

KARTA TECHNICZNA

Nazwa

Model
Pojemnosc¢
Moc znamionowa

Wejscie

Wyjscie

Wyjscie catkowite

Wyjscie wysokopradowe (ztacze
ECS) Wymiary

Masa Stopien

ochrony

Temperatura

pracy

Temperatura

tadowania

Temperatura przechowywania

INFORMACJE REGULACYJINE

Zgodnos¢ z dyrektywa RoHS

GC PowerBoost

CJSGCO1

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

Zasilanie USB-C1: 5V-3A/9V-3A/12V-3A/15V-3A/
20 V=---3 A (maks. 60 W)

Zasilanie USB-CI: 5 V—3 A/ 9V—3 A/ 12V—3 A/ 15 V=—3
A 120 V=-3 A (maks. 60 W)

USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V—2,4 A/ 9V—2 A/ 12V
=—1,5 A (maks. 18 W)
USB-AI/A2 wszystkie tryby pracy: 5 V--4 A (maks.

20 W) 80 W

Prad szczytowy 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 cala)
750 g (26,5 uncji)

P64

0d -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)
0d 0°°C do 45 °C (od 32 °F do 113 °F)
od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)

Niniejszy produkt jest zgodny z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym (RoHS) oraz jej zmianami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, rozporzadzenie WE nr
1907/2006) to unijne ramy regulacyjne dotyczace substancji chemicznych. Firma CSG S.A. spetnia

wszystkie wymagania

rozporzadzenia i zobowigzujemy sig do przekazywania naszym klientom informaciji o obecnosci substancji
wzbudzajacych szczegdlne obawy (SVHC) zgodnie z rozporzadzeniem REACH.
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Symbol WEEE oznacza, ze zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami produkt oraz zawarte w
nim baterie nalezy utylizowa¢ oddzielnie od odpadéw komunalnych. Po zakorczeniu okresu
uzytkowania tego produktu nalezy go odda¢ do punktu zbiérki wyznaczonego przez lokalne wiadze
w celu bezpiecznej utylizaciji lub recyklingu. Selektywna zbiorka i recykling produktu, jego akcesoriow
elektrycznych oraz baterii pomoga oszczedzac zasoby naturalne, chroni¢ zdrowie ludzi i dba¢ o
$rodowisko.

Informacje dotyczace zgodnosci z przepisami FCC
Unikalny identyfikator: CJSGC01

Osoba odpowiedzialna:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018, Nowy
Jork, NY, JOOOJ -3006

Nrtel.:

USA *1 (325) 400-1305

UE +48 J2 444 62 47

Urzadzenie to spetnia wymagania czesci 15 przepiséw FCC. Jego eksploatacja podlega nastepujacym dwom

warunkom:

(1) Urzadzenie to nie moze powodowaé szkodliwych zaktocen orez

(2) urzadzenie to musi byé w stanie znosi¢ wszelkie zaktocenia, w tym zaktécenia, ktore moga

powodowac¢ niepozadane dziatanie.

Ostrzezenie: Zmiany lub modyfikacje, ktore nie zostaty wyraznie zatwierdzone przez podmiot odpowiedzialny za

zgodnos$¢, moga spowodowac utrate uprawnien uzytkownika do eksploatacji urzadzenia.

Uwaga: Urzadzenie to zostato przetestowane i spetnia limity dla urzadzen cyfrowych klasy B zgodnie z czescig 15

przepisow FCC. Limity te zostaty opracowane w celu zapewnienia odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi

zaktoceniami w instalacjach mieszkaniowych. Urzadzenie to generuje, wykorzystuje i moze emitowac energie o

wysokiej czestotliwosci, a jesli nie zostanie zainstalowane i uzytkowane zgodnie z instrukcja,

moze powodowac¢ szkodliwe zakiécenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, ze w konkretnej instalacji

zakidcenia nie wystapia. Jesli urzadzenie to powoduje szkodliwe zakidcenia w odbiorze radiowym lub

telewizyjnym, co mozna stwierdzi¢ poprzez wytaczenie i wiaczenie urzadzenia, zalecamy uzytkownikowi

podjecie préby wyeliminowania zaktécen poprzez zastosowanie jednego lub kilku z ponizszych $rodkéw:
Zmieni¢ kierunek lub przenie$¢ antene odbiorcza,

* Zwieksz odlegto$¢ migdzy urzadzeniem a odbiornikiem.

* Podtacz urzadzenie do gniazdka w innym obwodzie niz ten, do ktérego podtaczony jest odbiornik.

*  Skonsultuj sig ze sprzedawca lub dodwiadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.

sadzy i niklu, o ktérych wiadze stanu Kalifornii stwierdzity, ze powodujq raka oraz wady wrodzone
lub inne uszkodzenia rozrodcze. Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie

f UWAGA: Ten produkt moze narazaé¢ uzytkownika na dziatanie substancji chemicznych, w tym
www.P65Warnings.ca.gov.
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OGOLNE WARUNKI GWARANCJI

1.

oo

Spétka CSG S.A. z siedzibg w Krakowie (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakéw, Polska), zwana dalej
Gwarantem, gwarantuje prawidtowe i bezawaryjne dziatanie produktu przez caty okres gwarancji.

. Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy i liczy sie od daty dostawy produktu do nabywcy.
. Zakres terytorialny ochrony gwarancyjnej obejmuje Unie Europejska, kraje Europejskiego Obszaru

Gospodarczego, Wielka Brytanig, Rosje, Ukraing, Turcje i Albanig.

. Gwarancja nie wyklucza, nie ogranicza ani nie zawiesza praw nabywcy wynikajacych z dorozumianej

gwarancji na wady. Zakres terytorialny ochrony gwarancyjnej obejmuje Unie Europejska, kraje
Europejskiego Obszaru Gospodarczego, Wielka Brytanie, Rosje, Ukraing, Turcje i Albanig. Gwarancja
nie wyklucza, nie ogranicza ani nie zawiesza praw kupujacego wynikajacych z ustawowej gwarancji na
wady.

. Aby skorzysta¢ z gwaranciji, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca za pos$rednictwem poczty

elektronicznej: support@greencell.global. Wypetnienie formularza reklamacyjnego, dostepnego
pod adresem: www.greencell.global, przyspieszy rozpatrzenie reklamacii.

. Gwarant poinformuje Kupujacego o sposobie rozpatrzenia reklamacii (1. jej przyjeciu lub

odrzuceniu) w ciaggu 14 dni od odbioru produktu. W przypadku uznania przez Gwaranta

zasadnosci reklamacji wada produktu zostanie

w ciggu 14 dni od dnia, w ktérym poinformowat Kupujacego o zasadnosci reklamacji. O sposobie
usuniecia wady produktu decyduje Gwarant, uwzgledniajac, w miare mozliwosci, zadanie Kupujacego
podane w formularzu reklamacyjnym. Jesli usuniecie wady, ze wzgledu na stopien trudno$ci, wymaga
duzego nakfadu pracy lub dodatkowych dziatan, termin ten moze ulec przediuzeniu, jednak Gwarant
dotozy wszelkich staran, aby produkt zostat naprawiony jak najszybciej.

. W przypadku uznania zasadnosci reklamacji Gwarant pokrywa koszty dostarczenia wadliwego produktu

do serwisu Gwaranta oraz koszty dostarczenia naprawionego lub wymienionego produktu do Kupujacego.

. Odpowiedzialno$¢ Gwaranta dotyczy wytacznie wad wynikajacych z przyczyn wiasciwych dla produktu.
. Dotyczy to baterii, akumulatoréw oraz produktéw zawierajacych baterie/akumulatory: Baterie

podlegaja naturalnemu zuzyciu. W przypadku spadku pojemnosci baterii spadek jej pojemnosci
ponizej 70% warto$ci nominalnej moze stanowi¢ podstawe do skorzystania z gwarancji.

10. Gwarancja nie obejmuje produktu:

* znaruszonym plombg gwarancyjna;

* uszkodzony w wyniku czynnikéw zewnetrznych (uszkodzenia spowodowane uderzeniem pioruna,
przepigciem w instalacji niskonapigciowej i sieci zasilajacej, zalaniem, pozarem, umysinym
uszkodzeniem mechanicznym lub termicznym itp.);

* uszkodzony w wyniku nieprawidtowego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja obstugi;

+ uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowego podtaczenia innych urzadzen peryferyjnych;

*  z$ladami nieautoryzowanych napraw, nieautoryzowanych modyfikacji lub zmian konstrukcyjnych.

Green Cell, Inc.
Ograniczona
gwarancja —
Warunki ogdine

1.

Firma Green Cell Inc. z siedzibg w Nowym Jorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001,
Stany Zjednoczone), zwana dalej Gwarantem, gwarantuje prawidtowe i bezawaryjne dziatanie
produktu przez caly okres gwarancji.

. Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy i liczy sie od daty dostawy produktu do nabywcy.
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. Z gwarancji moze skorzysta¢ wytacznie pierwotny nabywca produktu.
. Zakres terytorialny ochrony gwarancyjnej obejmuje Stany Zjednoczone i Kanade.
. Gwarancja nie wyklucza, nie ogranicza ani nie zawiesza praw nabywcy wynikajacych z

dorozumianej gwarancji przydatnosci do sprzedazy.

. Aby skorzysta¢ z gwaranciji, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca za posrednictwem poczty

elektronicznej: support@greencell.global. Wypetnienie formularza reklamacyjnego, dostepnego
pod adresem: greencell.global, przyspieszy rozpatrzenie reklamacii.

. Gwarant poinformuje kupujacego o sposobie rozpatrzenia reklamacii (tj. jej przyjeciu lub

odrzuceniu) w ciagu 14 dni od odbioru produktu. W przypadku uznania przez Gwaranta
zasadnosci reklamacji wada produktu zostanie usunigta przez Gwaranta w ciaggu 14 dni od

dnia poinformowania kupujacego o uznaniu reklamaciji.

Kupujacy o zasadnosci reklamacji. Gwarant podejmie decyzje o sposobie usuniecia wady produktu,
uwzgledniajac w miare mozliwosci zadanie Kupujacego okreslone w formularzu reklamacyjnym.
Jezeli usuniecie wady, ze wzgledu na stopien trudno$ci, wymaga znacznego naktadu pracy lub
dodatkowych dziatan, termin ten moze ulec przediuzeniu, jednak Gwarant dotozy wszelkich staran,
aby produkt zostat naprawiony jak najszybciej.

. W przypadku uznania zasadnosci reklamacji Gwarant pokrywa koszty dostarczenia

wadliwego produktu do serwisu Gwaranta oraz koszty dostarczenia naprawionego lub
wymienionego produktu do Kupujacego.
Odpowiedzialno$¢ Gwaranta dotyczy wytacznie wad wynikajacych z przyczyn wiasciwych dla produktu.

. Dotyczy to baterii, akumulatoréw oraz produktéw zawierajacych baterie/akumulatory:

Baterie podlegaja naturalnemu zuzyciu. W przypadku spadku pojemnosci baterii spadek jej
pojemnosci ponizej 70% wartosci nominalnej moze stanowi¢ podstawe do skorzystania z
gwarancji.

. Gwarancja nie obejmuje produktu:

+ uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnetrznymi (uszkodzenia spowodowane uderzeniem
pioruna, przepigciem w instalacji niskonapigciowej i sieci zasilajacej, zalaniem, pozarem, umysinym
uszkodzeniem mechanicznym i termicznym itp.);
+ uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjg obstugi;
+  uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowego podiaczenia innych urzadzen peryferyjnych;
* urzadzenie, ktdre ulegio uszkodzeniu w wyniku nieautoryzowanych napraw,
nieautoryzowanych modyfikacji lub zmian konstrukcyjnych.

12. W zakresie dozwolonym przez obowiazujace przepisy prawne Gwarant w zadnym wypadku nie

ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody posrednie, szczegdine, przypadkowe lub
wynikowe powstate w wyniku uzytkowania lub niemoznosci uzytkowania produktu Gwaranta.
Niektore panstwa nie zezwalajg na wytaczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wynikowe, wiec powyzsze ograniczenie lub wytaczenie moze nie mie¢
Zzastosowania do Kupujacego.

. Niniejsza gwarancja zapewnia Kupujacemu okreslone prawa wynikajace z przepiséw prawa, a

Kupujacy moze posiadac réwniez inne prawa, ktére réznig sie¢ w poszczegéinych krajach.

Dystrybutor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00 Praga 9
Republika Czeska
www.sunnysoft.cz
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Green Call

Green Cell GC PowerBoost Car Jump Starter — zag
zunanjo baterijo 16000mAh

User Guide
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CS /ZNACILNOSTI PROIZVODA
* Powerbanka (16 000 mAh) s hitrim polnjenjem za prenosne racunalnike, tablicne racunalnike, pametne telefone
in druge naprave.
Zdruzljiva z napravami z USB-prikljuckom.
*  Funkcija avtomobilskega zaganjalnika.
*  Funkcija polnilnika avtomobilske baterije z 2 nacini polnjenja baterije:
- ko je naprava prikljucena na vtiénico in se polni (Online),
- ko naprava za polnjenje uporablja energijo, shranjeno v celicah (offline).
* Vgrajen OLED-zaslon s podrobnimi informacijami o trenutnem nacinu delovanja in stanju naprave.
* Vgrajena LED-svetilka s 4 nacini (100°, SOP, 10°S, SOS).
+ ZascCita pred: preobremenitvijo, prekomernim praznjenjem, prevelikim tokom, previsoko/nizko
temperaturo, kratkim stikom, povratnim priklopom, povratnim polnjenjem.
+ Trpezno in neprepustno ohije, ki izpolnjuje standard I1P64.

VSEBINA EMBALAZE

1. GC PowerBoost

2. Sponke s konektorjem EC5

3. Kabel USB-C na USB-C, dolZina 120 cm (3 gevlji 11
palcev)

. Trd za8Citni etui iz EVA

. Navodila za uporabo

SN

POZOR!

! | PREDEN UPORABITE TO NAPRAVO, POZORNO PREBERITE IN RAZUMITE VSA VARNOSTNA
PRAVILA.

NEVARNOST!

Neupostevanje teh varnostnih in obratovalnih ukrepov lahko povzrodi elektri¢ni udar,
eksplozijo, pozar ali okvaro naprave, kar lahko povzro¢i poskodbe oseb, smrt ali
materialno Skodo. Napravo uporabljajte izkljucno za namene, za katere je namenjena.

VARNOSTNA PRAVILA

* Pred prvo uporabo naprave jo popolnoma napolnite.

* Naprava je namenjena izklju¢no za 12-voltne svinéene akumulatorje. Uporaba z avtomobilskimi
akumulatorji je lahko nevarna.
baterije z drugacno kemijsko sestavo ali napetostjo.

* Delo v blizini svinéene baterije je nevarno. Baterije lahko med obi¢ajnim delovanjem spro$cajo eksplozivne
pline.

* lzogibajte se ekstremnim temperaturam. Optimalna delovna temperatura je 045 °C.

+ Starter shranjujte na suhem mestu pri temperaturah od -20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F).
°F). Naprave ne pusc¢ajte v avtomobilu, ¢e je dalj ¢asa izpostavljena neposrednemu soncu.
Temperatura v avtomobilu lahko hitro preseze dovoljeno obmocje shranjevanja in poskoduje napravo,
ki je ostala v njem.

+ Starterja ne potapljajte v vodo.

+ Naprave ne uporabljajte, &e je mokra. Ce je Ze v delovanju in se zmogi, jo odklopite od
avtomobilske baterije in takoj prenehajte z njeno uporabo. Naprave ne odklapljajte z vie¢enjem
za kable.

* Napravo hranite stran od prahu, ognja, toplote in viaZznega okolja.

*  Napravo uporabljajte v dobro prezracenih prostorih. Ne pokrivajte je.
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Med delom z napravo ne kadite in ne uporabljajte virov elektri¢nih isker ali ognja. Naprave ne

izpostavljajte korozivnim in eksplozivnim snovem.

Med delom s svincevimi akumulatorji ne ravnajte s kovinskimi predmeti, vkljuéno z orodjem, urami ali nakitom, niti
jih ne nosite. Ce na akumulator pade kovina, lahko pride do iskrenja ali kratkega stika, kar lahko povzro€i
elektricni udar, pozar ali eksplozijo, ki lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno $kodo. Napravo hranite izven
dosega otrok in Zivali.

Naprava lahko oddaja elektromagnetno polje. Vsebuje magnetne sestavne dele, ki lahko motijo

delovanje srénih spodbujevalnikov, defibrilatorjev ali drugih medicinskih naprav. Ce imate kakréno koli
medicinsko napravo, vkljuéno s srénim spodbujevalnikom, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom.

Ce imate kakr$no koli zdravstveno stanje, za katerega menite, da bi ga ta naprava lahko vplivala,
med drugim vkljuéno z napadi, izgubo spomina, utrujenostjo oéi ali glavoboli, se pred uporabo te
naprave posvetujte s svojim zdravnikom. Uporaba vgrajene LED-svetilke vkljuéuje nevarnost
obcutljivosti na svetlobo.

Ne glejte neposredno v svetlobo LED-svetilke, saj lahko pride do poSkodbe vida.

Te naprave ne uporabljajte kot avtomobilsko baterijo.

Sponk ne uporabljajte za napajanje drugih naprav.

Starterja ne razstavljajte in ne spreminjajte. Razstavljanje naprave lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno
Skodo. Prav tako bo to povzrocilo izgubo garancije.

Ne poskugaite zagnati poskodovanega ali zamrznjenega akumulatorja. Ce se avtomobilski akumulator
prekomerno segreje, takoj prenehaijte z uporabo naprave.

Ne povzrocajte kratkega stika v zagonu s povezovanjem rdece in ¢rne sponke (zlasti v nacinu z zavestnim
izklopom, ko je za$¢ita izklopljena).

Ne prikljucujte sponk v napacnem vrstnem redu (zlasti v nacinu, ko je zascita izklopliena).

Ne uporabljajte poskodovane naprave, med drugim tudi tiste z razpokami na ohiju ter poskodovanimi kabli ali
sponkami. Ne uporabljajte naprave, e je njen napajalni kabel poskodovan. To lahko povzroci poskodbe oseb zaradi
pozara ali elektricnega udara.

Ce se zaganjalnik razsiri, iz njega uhaja tekotina ali oddaja nenavaden vonj, takoj prenehaite z njegovo uporabo.

Ne uporabljajte poskodovanih ali predelanih akumulatorjev, da bi preprecili nepredvidljive posledice, ki

lahko povzrogijo nevarnost pozara, eksplozije in poskodb.

V skrajnih primerih lahko pride do pus¢anja naprave. Iztekle tekocine se ne dotikajte neposredno z rokami ali kozo.
V primeru stika takoj sperite z milom in vodo. Ce iztekla tekocina pride v stik z oémi, o¢i izpirajte s hladno vodo
najmanj 10 minut in takoj pois¢ite zdravnisko pomo¢.

Za pravilno delovanje naprave priporo¢amo uporabo sponk, ki so del paketa. Ce Zelite kupiti originalne sponke,
se obrnite na proizvajalca.

V 30 sekundah po uspesnem zagonu vozila odstranite sponke z avtomobilske baterije. V nasprotnem primeru
lahko pride do po$kodbe naprave.

Med polnjenjem naprave ne zaganjajte avtomobila.

Vozila ne zaganjajte neprekinjeno in preve¢ pogosto. Pred naslednjim zagonom pocakajte 30-60 sekund.
Vozila ne zaganjajte, ¢e je raven napolnjenosti akumulatorja nizja od 10 %. V nasprotnem primeru bo
prislo do poskodbe naprave.

Po zagonu vozila po¢akajte vsaj 30 minut, preden zacnete napravo polniti.

Napravo polnite vsaj enkrat na 3 mesece. Za polnjenje uporabljajte standardni polnilnik. Polnjenje s

polnilnikom, ki ne izpolnjuje zahtev te specifikacije, lahko povzro¢i trajno poskodbo zaganjalne naprave

ali celo njen vzig. R

Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem napravo izklopite. Ce naprave ne

uporabljate, jo odklopite iz napajalnega vira.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za $kodo na premoZenju, zdravju ali Zivljenju v primeru neupo$tevanja
katerega koli od zgoraj navedenih ukrepov.

Po izteku Zivijenjske dobe naprave je ne odlagajte med obicajne gospodinjske odpadke. Za
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pravilno obdelavo, predelavo in recikliranje ta izdelek odnesite na doloéeno zbirno mesto.
NAVODILA ZA UPORABNIKE
PrikaZe se prazen zaslon. Naprava je v stanju pripravljenosti.

ZAZENITE VOZILO

~No oh WN -

Prikaz pojasnil ikon

. Prikljucite konec kabla ECS na starter.

. Prikljucite sponke na avtomobilsko baterijo (rdeca je pozitivna +, ¢rna pa negativna -).

. Z enim pritiskom na gumb za vklop zaganjalnika preklopite v nacin zagona vozila (ali z dolgim
pritiskom za 3 sekunde preklopite iz nagina polnjenja akumulatorja v nacin zagona vozila).

. Pocakaijte, da se na zaslonu zaganjalnika prikaZe sporocilo READY (glejte opis spodaj).

. Zagnaijte vozilo tako, da vklopite kontakt.

. Po zagonu vozila odstranite sponke z avtomobilske baterije.

. Odklopite kabel iz zaganjalnika.

Z enim pritiskom na gumb za vklop preklopite v na¢in zagona vozila. IKONE

=03

N
100 % =o3

104V =0
NEPREPRAVLJEN

©

144V =53
PRIPRAVLJH

KAJ SE PRIKAZUJE

PrikaZe se ikona avtomobila. Nato
se prikazeta ikona avtomobila in
trenutna raven mo¢i zaganjalnika.

Prikaze se napetost avtomobilske
baterije in ikona avtomobila.
Sporocilo NOT READY utripa.

PrikaZe se napetost akumulatorja, ikona
avtomobila in sporocilo READY.

KAJ TO POMENI

Nacin zagona avtomobila je vklopljen.

Avtomobilska baterija je prikljucena na
sponke.

Sponke delujejo. Naprava je
pripravijena za  delovanje.
Avtomobil lahko zagnate.

Opomba: Ce_ se prikaze sporocilo LOW VOLTAGE, to pomeni, da je avtomobilski akumulator mo¢no
izpraznjen. Ce Zelite zagnati avtomobil, lahko preklopite v nacin AWARE in zagnate avtomobil, vendar le
na lastno odgovornost (glejte VKLOP NACINA AWARE).

PrikaZe se napetost avtomobilskega
akumulatorja in ikona avtomobila, utripa pa
sporocilo LOW VOLTAGE.

Napetost avtomobilskega
akumulatorja je premajhna za
zagon vozila ali je akumulator
poskodovan:

* Ce Zelite zagnati vozilo, lahko
preklopite v nacin »aware« in
zagnate vozilo, vendar le na
lastno odgovornost (glejte
VKLOP NACINA AWARE),

« ali pa lahko poskusite
napolniti avtomobilski
akumulator (glejte
POLNJENJE

AVTOMOBILSKEGA AKUMULATORJA).
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POLNJENJE
AVTOMOBILSKEGA
AKUMULATORJA

n 3 sekunde
100 % 5 —oJ

V naginu zagona vozila s 3-sekundnim pritiskom na gumb preklopite v nacin polnjenja avtomobilske baterije.
Ce je k zagonski napravi priklju¢en polnilnik, je nacin polnjenja avtomobilske baterije privzeto vklopljen.
Polnilni tok znasa priblizno 3,0 A.

Pozor! Ce je avtomobilska baterija mocno izpraznjena, zasgita pred povratnlm priklopom in kratkim stikom
morda ne deluje pravilno. Bodite pozorni na pravilno prikljucitev sponk in pazite, da ne pride do kratkega
stika.

Prikaz pojasnil IEON
IKONE KAJ SE PRIKAZUJE KAJ TO POMENI

Ko je avtomobilska baterija priklju¢ena na sponke:

PrikaZe se ikona avtomobilske baterije. Nato se. Nacin polnjenja

prikaze trenutna raven moci zaganjalnika in ikona | avtomobilskega

baterije. akumulatorja je
vklopljen.

80 %

Napetost avtomobilskega akumulatorja in avtomobilskega

akumulatorja Na zaslonu se
prikaze ikona avtomobilskega akumulatorja in napis
CHARGING se polni.

Napetost avtomobilske baterije in avtomobilske baterije Avtomobilska baterija je popolnoma
. in se prikaze ikona COMPLETE napolnjeno (14,4 V). Po 60
sekundah se prikaze sporocilo. Naprava se izklopi.

Ko je avtomobilska baterija prikljucena na sponke in se starter polni:

PrikaZe se ikona avtomobilske baterije. Nato se = Nacin polnjenja
prikaZe trenutna raven moci zaganjalnika, ikona | avtomobilskega
avtomobilske baterije in ikona baterije. akumulatorja je vklopljen.

80 %
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Napetost avtomobilskega akumulatorja in akumulatorja  Na
zaslonu se prikaZe ikona avtomobilskega akumulatorja, ki se polni,

in napis CHARGING polnjenje. Prikaze se
sporoCilo.
Napetost avtomobilske baterije in avtomobilske baterije Avtomobilska baterija je popolnoma
. in prikaZze se ikona COMPLETE (14,4 V). Po 60 sekundah se
prizge sporocilo. Naprava se izklopi.

Ce avtomobilska baterija ni priklju¢ena na sponke in se starter polni:

Prikaze se ikona avtomobilske baterije. Nato se Starter se polni.
prikaZe trenutna raven moci zaganjalnika, ikona

i) avtomobilske baterije in utripa ikona polnjenja

baterije (od prazne do polne).

80 %

Trenutna raven moci zaganjalnika Starter je popolnoma
100% (100°s) napolnjen in ikona avtomobilske baterije je napolnjena. Po 60 s se
. Naprava se izklopi.

Opomba: Med polnjenjem je mogoce hkrati uporabljati nekatere izhode.

PREKLOP MED NACINI

100% c5=o3 sekund

® sekunde | =3

Po vklopu napajanja lahko kadarkoli s 3-sekundnim pritiskom na gumb preklopite med nacinom zagona in
nacinom polnjenja avtomobilske baterije.

VKLOP NACINA OPOMINJANJA
Opomba: Ta nacin uporabite le v primeru moéno izpraznjenega akumulatorja v slusalnici.

o= | [aJ [ sekunde [T

Ce hkrati pritisnete in 3 sekunde drzite gumb za vklop ter gumb za svetilko, vklopite nagin »z zavestjo«.

Pozor! Ta nacin je namenjen izklju¢no 12-voltnim svinéevim avtomobilskim akumulatorjem z napetostjo, nizjo od 5 V.
Nagin »z zavestjo« naj uporabljajo le izku$eni in odgovorni uporabniki, saj so v tem nacinu izklopljene zas¢ite pred
povratnim priklopom in kratkim stikom. V nobenem primeru ne smete kratko stikati

© Sunnysoft s.r.o., distributer 7


http://www.sunnysoft.cz/

spon, saj lahko pride do poskodbe naprave in opeklin.

IKONE

IKONE

Nizka
napeto
st

g$y
NIZKANAPETOS

Prazna baterija

5%  e6=or
NIZKA RAVEN
AKUMULATORIA

5%
NIZKA RAVEN

AKUMULATQRJA]

Obratno polnjenje

Pojasnilo k zaslonu - kaj se
prikaze

Prikaze se klicaj.

PrikaZe se klicaj in
PrikaZe se sporocilo READY.
delo. Na spletni strani

KAJ TO POMENI

Nacin opozoril je vklopljen.

Sponke delujejo.
Naprava je pripravijena za

lahko zacne delovati.

RESEVANJE TEZAV

KAJ SE DOGAJA

Prikaze se napetost avtomobilske baterije in
ikona avtomobila, utripa pa tudi sporocilo
LOW VOLTAGE.

Prikaze se ikona avtomobila, utripa
trenutna raven moci zaganjalnika in
sporocilo LOW BATTERY (v nacinu
Zzaganjanja avtomobila).

Prikaze se ikona avtomobilske baterije,
trenutna raven napolnjenosti zaganjalnika
in sporocilo LOW BATTERY.

utripa (v nacinu polnjenja akumulatorja).

Prikaze se simbol RC in zvocni signal se
vklopi, dokler napaka ni
odpravljena.

KAJ NAREDITI

Napetost avtomobilske baterije je
premajhna za zagon vozila ali je
avtomobilska baterija poskodovana:
* Ce zelite zagnati vozilo, lahko
preklopite v nacin »aware« in zagnate
vozilo, vendar le na lastno
odgovornost (glejte VKLOP
NACINA »AWARE),
* ali pa lahko poskusite
napolniti avtomobilski
akumulator (glejte
POLNJENJE
AVTOMOBILSKEGA
AKUMULATORJA).

Raven napolnjenosti akumulatorja
zaganjalnika je nizja od 10°S. Akumulator
morate napolniti (glejte POLNJENJE
JUMPSTARTERA).

Raven napolnjenosti akumulatorja
zaganjalnika je nizja od 10°S. Akumulator
morate napolniti (glejte POLNJENJE
ZAGANJALNIKA).

Zaznano je povratno polnjenje. Napetost na
sponkah je visja od napetosti zaganjalnika.
Sponke ne prevajajo. Odpravite napako.
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Obratna prikljucitev

PrikaZe se ikona strele in zvocni signal
se vklopi, dokler napaka ni
odpravljena.

Kratki stik

PrikaZe se ikona strele in zvocni signal
se vklopi, dokler napaka ni
odpravljena.

Previsoka/prenizka temperatura

PrikaZe se ikona termometra in
zvocni signal se vklopi, dokler
napaka ni odpravljena.

Nacin Aware

E Prikaze se klicaj.

UPORABA STARTRA KOT LED SVETILKE
1. Z enim pritiskom na gumb prizgete LED-lucko.

Obratna prikljucitev sponk. Napetost
avtomobilske baterije je 5 V. Sponke ne
prevajajo. Odpravite napako.

Kratki stik med rde¢o in ¢mo sponko v nacinu
polnjenja ali zagona avtomobilske baterije
(brez poskodb ali iskrenja). Odpravite
napako.

Temperatura je previsoka/prenizka za
pravilno delovanje naprave. Delovna
temperatura zaganjalne naprave je 0-45 °C
(32—113 °F). Odpravite napako.

Nacin opozarjanja je vklopljen.
Zascita pred povratnim tokom in
kratkim stikom je izklopljena. Sponke
so pod napetostjo. Glejte VKLOP
NACINA OPOZARJANJA

NACINA.

2. Po vklopu nacina osvetlitve: a) s kratkim pritiskom na gumb enkrat v 10 sekundah preklopite na
svetlost 50°+ ali b) s kratkim pritiskom na gumb enkrat po ve¢ kot 10 sekundah po vklopu LED-

luci jo izklopite.

3. Po vklopu nacina svetlosti 509£: a) s kratkim pritiskom na gumb enkrat v 10 sekundah preklopite na
svetlost 10°a ali b) s kratkim pritiskom na gumb enkrat po ve¢ kot 10 sekundah od vklopa tega nacina

izklopite LED-diodo.

4. Po vklopu nacina svetlosti 10S: a) s kratkim pritiskom na gumb enkrat v 10 sekundah preklopite v
nacin SOS (v tem nacinu 100 % svetlosti, 500 ms vkloplieno, 500 ms izkloplieno) ali b) z ponovnim

kratkim pritiskom na gumb izklopite LED-lu¢ko.

POLNJENJE MOBILNIH NAPRAV

Opomba: Ce se oba USB-A priklju¢ka uporabljata hkrati, si delita napetost 5 \V/4 A. Ko je eden od izhodov
odkloplien, se drugi lahko ponovno okrepi za hitro polnjenje z mocjo 18 W.

1. Prikljusite polnilni kabel na izhodni prikljucek zaganjalnika (USB-A ali USB-C).
2. Drugi konec kabla prikljucite na vhodni prikljugek mobilnega telefona ali druge naprave.
3. Pri polnjenju prek vmesnika USB-A je treba pritisniti gumb za vklop. V nasprotnem primeru se

polnjenje ne bo zacelo.
4. Ko je naprava popolnoma napolnjena, jo odklopite iz omreZja.
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POLNJENJE STARTNIKA

1. Prikljucite USB-C polnilni kabel na vhodni prikljucek

2a0BRiRiNkSnec kabla prikljucite na vtidnico 220 V (110 V) prek napajalnega adapterja. Ko napravo
prikljucite na vir napajanja, se za¢ne polnjenje in naprava samodejno preklopi v nacin polnjenja

avtomobilske baterije.

3. Ko je zaganjalnik popolnoma napolnjen, se prikaZe vrednost 100 %.

TECHNICNI LIST

Ime Model
Kapaciteta
Nazivna mo¢ Vhod

Izhod

Skupni izhod

Izhod z visokim tokom (prikljucek
ECS) Dimenzije

Teza Stopnja

zascite Delovna

temperatura

Temperatura

polnjenja

Temperatura skladis¢enja

INFORMACIJE O SKLADNOSTI

Skladnost z direktivo RoHS

GC PowerBoost

CJSGCO1

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (1j=90 %)

Napajanje USB-C1: 5 V-3 A/9V-3A/12V-3A/15V-3A/
20 V=---3 A (maks. 60 W)

Napajanje USB-Cl: 5 V-3 A/ 9 V-3 A/ 12 V-3 A/ 15 V=---3
A 120 V=-3 A (najvet 60 W)

USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V---2,4 A1 9 V-2 A1 12V =
--1,5 A (maks. 18 W)
USB-AI/A2 v polnem delovanju: 5 V--4 A (maks.

20 W) 80 W

Vrhunski tok 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 palca)
750 g (26,5 oz)

P64

0d -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)
0°C do 45 °C (32 °F do 113 °F)

od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)

Ta izdelek je skladen z Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 o
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi (RoHS) ter njenimi

spremembami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, Uredba ES §t. 1907/2006)
je regulativni okvir EU za kemikalije. Druzba CSG S.A. izpolnjuje vse zahteve

uredbe in se zavezujemo, da bomo nasim strankam zagotavijali informacije o prisotnosti snovi, ki vzbujajo posebno

zaskrbljenost (SVHC), v skladu z uredbo REACH.
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Simbol WEEE pomeni, da je treba vas izdelek in njegove baterije v skladu z lokalnimi zakoni in
predpisi odstraniti loeno od gospodinjskih odpadkov. Ko se Zivijenjska doba tega izdelka iztece, ga
oddajte na zbimo mesto, ki so ga dolocile lokalne oblasti, za varno odstranitev ali recikliranje. Loceno
zbiranje in recikliranje vasega izdelka, njegovih elektri¢nih dodatkov in baterije bo pripomoglo k
ohranjanju naravnih virov, varovanju zdravja ljudi in varovanju okolja.

Informacije o skladnosti s predpisi FCC
Edinstven identifikator: CJSGCO1

Odgovoma oseba:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018 New
York, NY, JOOOJ -3006

Tel.:

ZDA*1 (325) 400-1305

EU +48 J2 444 62 47

Ta naprava izpolnjuje zahteve 15. dela pravil FCC. Njeno delovanie je podvrzeno naslednjima dvema pogojema:
(1) Ta naprava ne sme povzrocati $kodljivih motenj in
(2) ta naprava mora biti sposobna sprejemati kakrno koli motnjo, vkljuéno z motnjami, ki lahko
povzrocijo nezeleno delovanje.
Opozorilo: Spremembe ali prilagoditve, ki jih stranka, odgovorna za skladnost, ni izrecno odobrila, lahko povzrogijo
izgubo uporabnikove pravice do uporabe naprave.
Opomba: Ta naprava je bila testirana in izpolnjuje omejitve za digitalne naprave razreda B v skladu z delom 15 pravil
FCC. Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo ustrezno zascito pred Skodljivimi motnjami v stanovanjskih
okoljih. Ta naprava ustvarja, uporablja in lahko oddaja visokofrekvencno energijo, in ¢e ni namescena in se ne
uporablja v skladu z navodili,
lahko povzroéi 8kodljive motnje v radijskih komunikacijah. Vendar ni nobenega jamstva, da v konkretni namestitvi
do motenj ne bo prislo. Ce ta naprava povzroca $kodljive motnje pri sprejemu radijskih ali televizijskih
signalov, kar je mogoce ugotoviti z izklopom in vklopom naprave, priporo¢amo uporabniku, da poskusi
odpraviti motnje z enim ali ve¢ naslednjih ukrepov:

Preusmerite ali premaknite sprejemno anteno.
*  Povecajte razdaljo med napravo in sprejemnikom.
*Napravo prikljucite v vticnico v drugem elektricnem krogu, kot je tisti, v katerega je prikljucen sprejemnik.
*  Posvetujte se s prodajalcem ali izkusenim radiotelevizijskim tehnikom.

katere je v drzavi Kaliforniji znano, da povzro¢ajo raka ter prirojene okvare ali druge reproduktivne

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no s sajami in nikljem, za
okvare. Ve¢ informacij najdete na spletni strani www.P65Warnings.ca.gov.
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SPLOSNI GARANCIJSKI POGOJI

1. Druzba CSG S.A. s sedezem v Krakovu (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakov, Poljska), v

nadaljevanju »garant, jaméi za pravilno in brezhibno delovanje izdelka v celotnem garancijskem
obdobju.

. Garancijsko obdobje traja 12 mesecev in se Steje od datuma dostave izdelka kupcu.

. Ozemeljski obseg garancijske za$¢ite zajema Evropsko unijo, drZave Evropskega gospodarskega

prostora, Zdruzeno kraljestvo, Rusijo, Ukrajino, Turcijo in Albanijo.

4. Garancija ne izkljutuje, ne omejuje niti ne zacasno prekine pravic kupca, ki izhajajo iz predvidene
garancije za napake. Ozemeljski obseg garancijske zascite zajema Evropsko unijo, drzave Evropskega
gospodarskega prostora, Zdruzeno kraljestvo, Rusijo, Ukrajino, Turéijo in Albanijo. Garancija ne
izkljuéuje, ne omejuje niti ne za¢asno prekine pravic kupca, ki izhajajo iz predvidene garancije za
napake.

5. Ce Zelite uveljaviti garancijo, se obmite na prodajalca po e-posti: support@greencell.global.
Obravnavo reklamacije bo pospesilo izpolnjen reklamacijski obrazec, ki je na voljo na naslovu:
www.greencell.global.

6. Garancijski izdajatelj bo kupca obvestil o naginu obravnave reklamacije (4. sprejetju ali zavmitvi) v
roku 14 dni od prevzema izdelka. Ce garancijski izdajatelj prizna utemeljenost reklamacije, bo
napako na izdelku
odpravi v 14 dneh od dneva, ko je kupca obvestil o utemeljenosti reklamacije. O nacinu odprave napake
izdelka odloc¢a Rucitel, pri €emer uposteva zahtevo kupca, navedeno v reklamacijskem obrazcu, ¢e je to
mogode. Ce odprava napake zaradi stopnje zahtevnosti zahteva veliko dela ali dodatnih ukrepov, se ta
rok lahko podalj$a, vendar si bo garant prizadeval, da bo izdelek popravljen ¢im prej.

7.V primeru priznanja utemeljenosti reklamacije garancijski izvajalec krije stroske dostave okvarjenega

izdelka v servis garancijskega izvajalca ter stroske dostave popravijenega ali zamenjanega izdelka kupcu.

. Odgovornost garanta se nanasa le na napake, ki so nastale zaradi vzrokov, znacilnih za izdelek.

9. Velja za baterije, akumulatorje in izdelke, ki vsebujejo baterije/akumulatorje: Baterije so
podvrzene naravni obrabi. V primeru zmanj$anja zmogljiivosti baterije je zmanj$anje
zmogljivosti baterije pod 709s nazivne vrednosti lahko razlog za uveljavljanje garancije.

10. Garancija ne velja za izdelek:

* z poskodovanim garancijskim pecatom;

* ki je poskodovan zaradi zunanjih vplivov (poskodbe, povzrogene z udarom strele, prenapetostjo v
nizkonapetostni napeljavi in elektricnem omrezju, poplavo, pozarom, namernim mehanskim in
toplotnim poskodovanjem itd.);

* poskodovan zaradi nepravilne uporabe ali uporabe v nasprotju z navodili za uporabo;

+ poskodbe zaradi nepravilnega priklju¢evanja drugih perifernih naprav;

* sledovi nepooblascenih popravil, nepooblas¢enih prilagoditev ali sprememb konstrukcije.

w N

oo

Green Cell, Inc.
Omejena
garancija Splo$ni
pogoji

1. Podjetje Green Cell Inc. s sedezem v New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001,
Zdruzene drzave Amerike), v nadaljevanju »garant«, jaméi za pravilno in brezhibno delovanje
izdelka skozi celotno obdobje garancije.

2. Garancijsko obdobje traja 12 mesecev in se $teje od datuma dostave izdelka kupcu.
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. Garancijo lahko uveljavlja le prvotni kupec izdelka.
. Ozemeljski obseg garancijske za$cite velja za ZdruZene drzave Amerike in Kanado.
. Garancija ne izkljuCuje, ne omejuje niti ne zacasno prekine pravic kupca, ki izhajajo iz

predvidene garancije za prodajnost.

. Ce Zelite uveljaviti garancijo, se obrnite na prodajalca po e-posti: support@greencell.global.

Obravnavo reklamacije bo pospesilo izpolnjen reklamacijski obrazec, ki je na voljo na naslovu:
greencell.global.

. Garancijski izdajatelj bo kupca obvestil o na¢inu obravnave reklamacije (tj. sprejetju ali

zavrnitvi) v roku 14 dni od prevzema izdelka. Ce garancijski izdajatelj prizna utemeljenost
reklamacije, bo napako na izdelku odpravil v roku 14 dni od dneva obvestila kupca o

priznanju reklamacije.

Kupec o utemeljenosti reklamacije. Rucitel bo odlocil o na¢inu odprave napake na izdelku, pri ¢emer
bo, &e je to mogoce, uposteval zahtevo kupca, navedeno v reklamacijskem obrazcu. Ce odprava
napake zaradi stopnje zahtevnosti zahteva veliko dela ali dodatne ukrepe, se ta rok lahko podalj$a,
vendar si bo garant prizadeval, da bo izdelek popravljen ¢im prej.

.V primeru priznanja utemeljenosti reklamacije garancijski izvajalec krije stroSke dostave

okvarjenega izdelka v servis garancijskega izvajalca ter stroske dostave popravijenega ali
zamenjanega izdelka kupcu.

9. Odgovornost garanta se nanasa le na napake, ki so nastale zaradi vzrokov, znagilnih za izdelek.

10.

Velja za baterije, akumulatorje in izdelke, ki vsebujejo baterije/akumulatorje: Baterije so
podvrzene naravni obrabi. V primeru zmanj$anja zmogljivosti baterije je zmanjSanje
zmogljivosti pod 70 % nazivne vrednosti lahko razlog za uveljavljanje garancije.

. Garancija ne velja za izdelek:

+ poskodbe zaradi zunanjih vplivov (poskodbe, povzroéene z udarom strele, prenapetostjo v
nizkonapetostni napeljavi in omreZzju, poplavljanjem, pozarom, namernimi mehanskimi in toplotnimi
poskodbami itd.);

+ poskodbe zaradi nepravilne uporabe ali uporabe v nasprotju z navodili za uporabo;

+ poskodbe zaradi nepravilnega priklju¢evanja drugih perifernih naprav;

+ ki je poskodovan zaradi nepooblaséenih popravil, nepooblascenih prilagoditev ali
sprememb konstrukcije.

12.V obsegu, ki ga dovoljujejo veljavni pravni predpisi, garancijski izdajatelj v nobenem primeru ne

@

odgovarja za kakréne koli posredne, posebne, naklju¢ne ali posledicne Skode, ki so nastale zaradi
uporabe ali nezmoznosti uporabe izdelka garancijskega izdajatelja. Nekatere drzave ne dopuscajo
izkljucitve ali omejitve nakljucnih ali posledicnih Skod, zato zgoraj navedena omejitev ali izkljucitev
morda ne velja za kupca.

. Ta garancija kupcu zagotavlja dolocene zakonske pravice, kupec pa ima lahko tudi druge pravice, ki

se v posameznih drzavah razlikujejo.

Distributer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00 Praga

9 Ceska republika
www.sunnysoft.cz
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Green Call

www.sunnysoft.czA1: automobilski akumulator z
paljenje s power bankom od 16.000 mAh
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CS /ZNACAJKE PROIZVODA

* Power bank (16.000 mAh) s brzim punjenjem za prijenosna racunala, tablete, pametne telefone i druge uredaje.
Kompatibilno s uredajima koji imaju USB prikljucak.

*  Funkcija paljenja automobila.

*  Funkcija punja¢a akumulatora za automobil s 2 nacina punjenja:
- kada je uredaj priklju¢en u uti¢nicu i puni se (Online),
- kada uredaj koristi energiju pohranjenu u éelijama za punjenje (offline).

* Ugradeni OLED zaslon prikazuje detaljne informacije o trenutnom nacinu rada i statusu uredaja.

« Ugradena LED svijetilika s 4 nacina rada (100°, SOP, 10°S, SOS).

* Zastita od: prekomjernog punjenja, prekomjernog praznjenja, prekomjerne struje, pretjerano
visokih/niskih temperatura, kratkog spoja, pogre$ne polarnosti i obrnutog punjenja.

* lzdrZljivo i vodootporno kuciste koje zadovoljava standard IP64.

SADRZAJ PAKIRANJA

. GC PowerBoost

. Stezaljke s EC5 priklju¢kom

. USB-C na USB-C kabel, 120 cm (3 stope i 11 inta)
. Tvrda zastitna futrola od EVA

. Upute za uporabu

A WN =

UPOZORENUJE!

: | PRIJE KORISTENJA OVOG UREDAJA, MOLIMO PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMIJETE SVE
SIGURNOSNE PRAVILA.

OPASNOST!

Nepostivanje ovih sigurnosnih i operativnih mjera opreza moze dovesti do elektricnog
udara, eksplozije, pozara ili kvara opreme, §to mozZe uzrokovati tielesne ozljede, smrt ili
materijalnu Stetu. Koristite opremu samo za njezinu namijenjenu svrhu.

SIGURNOSNA PRAVILA

+ Potpuno napunite uredaj prije prvog koristenja.

* Uredaj je namijenjen samo za olovno-kiselinske akumulatore od 12 V. Kori$tenje s akumulatorima za
automobile moze biti opasno.
baterije s drugacijim kemijskim sastavom ili naponom.

* Rad u blizini olovno-kiselinskih akumulatora je opasan. Akumulatori mogu proizvoditi eksplozivne plinove.
plinove tijekom normalnog rada.

* Izbjegavajte ekstremne temperature. Optimalna radna temperatura je 045 °C.

+ Cuvajte starter na suhom mjestu na temperaturama izmedu -20 °C i 50 °C (-4 °F do 122 °F).
°F). Ne ostavljajte uredaj u automobilu ako je izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti duze vrijeme.
Temperatura unutar automobila moZe brzo premasiti dopusteni raspon skladistenja i ostetiti svu
opremu ostavljenu unutra.

* Nemojte uranjati starter u vodu.

* Ne koristite uredaj ako je mokar. Ako je ve¢ u upotrebi i smoci se, odspajite ga s akumulatora
automobila i odmah prestanite koristiti. Ne odspajajte uredaj povlacenjem kabela.

« Drzite uredaj podalje od prasine, vatre, topline i vlaznih okruzenja.

*  Koristite uredaj na dobro prozracenim mjestima. Ne prekrivajte ga.
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Ne pusite i ne koristite izvore elektriénih iskri ili otvorenih plamenova tijekom rada s uredajem.

Ne izlazite uredaj korozivnim ili eksplozivnim materijalima.

Prilikom rada s olovno-kiselim akumulatorima ne rukujte metalnim predmetima niti ih nosite, ukljucujuci
alate, satove ili nakit. Ako metalni predmet padne na bateriju, moze do¢i do iskre ili kratkog spoja, $to bi
moglo rezultirati elektriénim udarom, pozarom ili eksplozijom, $to moze dovesti do ozljeda, smrti ili
materijalne Stete. Drzite uredaj izvan dohvata djece i kuénih ljubimaca.

Uredaj moZe emitirati elektromagnetska polja. Sadrzi magnetske komponente koje mogu

ometati pacemakere, defibrilatore ili druge medicinske uredaje. Ako imate bilo koji medicinski
uredaj, ukljuCujuc¢i pacemaker, posavjetujte se sa svojim lije¢nikom prije uporabe.

Ako patite od bilo kojeg zdravstvenog stanja za koje smatrate da bi moglo biti pogodeno
ovim uredajem, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na napadaje, gubitak pamcenja,
naprezanje ociju ili glavobolje, posavjetujte se sa svojim lije¢nikom prije upotrebe ovog
uredaja. Upotreba ugradene LED svjetiljke nosi rizik od osjetljivosti na svjetlo.

Ne gledaijte izravno u LED svjetlo jer to moZe ostetiti vas vid. Ne koristite

ovaj uredaj kao akumulator za automobil.

Ne koristite prikljucke za napajanje drugih uredaja.

Nemojte rastavljati ili mijenjati paljenje. Rastavljanje uredaja moze dovesti do ozljeda, smrti ili materijalne
Stete. Takoder ¢e ponistiti jamstvo.

Ne pokusavaijte pokrenuti akumulator koji je oStecen ili zaleden. Ako akumulator postane

pretjerano vru¢, odmah prestanite koristiti uredaj.

Nemojte kratko spojiti starter povezivanjem crvenog i crnog prikljucka (posebno u nacinu rada

‘aware', kada je zastita iskljuena).

Ne spajajte prikljucke naopacke (posebno u nacinu rada ‘aware', kada je zastita iskljucena).

Ne koristite otecenu jedinicu, ukljucujuci, ali ne ograni€avajuci se na one s pukotinama na kucistu ili
ostecenim kabelima ili priklju¢cima. Ne koristite jedinicu ako je njezin napojni kabel ostecen. To moze
dovesti do osobnih ozljeda uslijed pozara ili elektricnog udara.

Ako se starter nabrekne, curi ili ispusta neobi¢an miris, odmah prestanite s uporabom.

Ne koristite ostecene ili modificirane baterije kako biste izbjegli nepredvidene posljedice koje

mogu dovesti do rizika od poZara, eksplozije i ozljeda.

U ekstremnim slucajevima uredaj moze curiti. Ne dodirujte izlivenu tekucinu izravno rukama ili kozom. U
slucaju kontakta, odmah isperite sapunom i vodom. Ako izlivena tekucina dode u kontakt s o¢ima, isperite
ih hladnom vodom najmanje 10 minuta i odmah potraZzite lije¢ni¢ku pomoc.

Kako biste osigurali ispravan rad opreme, preporu¢ujemo upotrebu steznih kopci isporucenih s
uredajem. Ako Zelite kupiti originalne stezne kopce, obratite se proizvodacu.

Uklonite klempe s akumulatora automobila unutar 30 sekundi od uspjeSnog pokretanja vozila. Neuspjeh
u tome moze dovesti do ostecenja uredaja.

Ne pokrecite automobil dok se uredaj puni.

Nemojte upaljivati vozilo viSe puta zaredom. Pricekajte 30-60 sekundi prije ponovnog pokretanja.
Nemojte upaljivati vozilo ako je razina napunjenosti akumulatora ispod 10 posto. NepridrZavanje
moze ostetiti uredaj.

Nakon pokretanja vozila, pricekajte najmanje 30 minuta prije nego $to pocnete puniti uredaj.

Punite uredaj barem jednom u 3 mjeseca. Za punjenje koristite standardni punja¢. Punjenje

punjacem koji ne ispunjava zahtjeve ove specifikacije moze uzrokovati trajno oSteéenje startne
jedinice ili ¢ak poZar.

Iskljucite uredaj prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili ¢iS¢enja. Ako ne

koristite uredaj, iskljucite ga iz napajanja.

Proizvodac ne prihvaca nikakvu odgovornost za $tetu na imovini, ozljede ili gubitak Zivota koji proizlaze iz
nepostivanja bilo koje od gore navedenih mjera opreza.

Na kraju vijeka trajanja uredaja ne odlazite ga u obi¢ni kucni otpad.
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Kako biste osigurali pravilnu obradu, oporavak i recikliranje, molimo vas da ovaj proizvod predate na oznacenom
mijestu za prikupljanje.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pojavit ¢e se prazan zaslon. Uredaj je u nacinu mirovanja.

POKRENUTI AUTOMOBIL

. Prikljucite kraj ECS kabela na motor pokretaca.

. Prikljucite stezaljke na akumulator automobila (crvena je plus, a crna minus).

. Jednom pritisnite tipku za napajanje startera da biste usli u na¢in pokretanja vozila (ili pritisnite i
drzite 3 sekunde da biste presli iz nacina punjenja akumulatora u nacin pokretanja vozila).

. Pricekajte dok se na zaslonu startera ne prikaze poruka READY (vidi opis u nastavku).

. Pokrenite vozilo okretanjem klju€a u polozaj paljenja.

. Nakon $to se vozilo pokrenulo, uklonite klemme s akumulatora.

. Odspojite kabel s akumulatora.

~No o wWN -

Objasnjenja ikona
Jednom pritisnite tipku za uklju¢ivanje da biste usli u nacin pokretanja vozila. IKONE

STO JE PRIKAZANO $TO TO ZNACI
Prikazuje se ikona automobila. Nacin pokretanja vozila je aktivan.
Zatim se prikazuju ikona
automobila i trenutna razina snage
% startera.
100 % @_
104V NS _F’rikazuju se napon akumulatlora i Akumulator je prikljuéen na terminale.
SPREMNO ikona automobila. Poruka ‘NOT
READY" treperi.
144V e Prikazuju se napon akumulatora, ikona Terminali rade. Uredaj je
’ °—0 automobila i poruka 'SPREMNO". spreman za upotrebu. MoZete
SPREMNO ’ .
pokrenuti automobil.

Napomena: Ako se pojavi poruka 'NIZAK NAPON', to znaci da je akumulator duboko ispraznjen. Ako
Zelite pokrenuti automobil, moZete prije¢i u nacin rada AWARE i pokrenuti automobil, ali isklju€ivo na
vlastitu odgovornost (pogledaijte 'AKTIVIRANJE NACINA RADA AWARE').

Prikazuju se napon akumulatora i ikona Napon akumulatora je prenizak
automobila, a poruka 'LOW VOLTAGE' za pokretanje vozila ili je
treperi. akumulator neispravan:

+ ako zelite pokrenuti automobil,
mozete prijeci u nacin rada
"aware" i pokrenuti automobil,
ali iskljucivo na vlastitu
odgovornost (pogledajte
AKTIVIRANJE NACINA RADA
"AWARE"),

« ili moZete poku$ati napuniti
akumulator automobila
(pogledajte
NAPUNJAVANJE
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PUNJENJE AKUMULATORA
UAUTOMOBILU

ﬂ 3 sekunde
100 % o5 —oJ

U nacinu pokretanja vozila pritisnite i drzite gumb 3 sekunde da biste presli u nacin punjenja
akumulatora automobila. Ako je punja¢ prikljuéen na uredaj za pokretanje, nacin punjenja
akumulatora automobila je omogucéen prema zadanim postavkama.

Struja punjenja je otprilike 3,0 A.

Upozorenje! Ako je akumulator duboko ispraznjen, zastita od obrnute polarnosti i kratkog spoja
mozda nece ispravno funkcionirati. Provjerite jesu li priklju€ci ispravno spojeni i pazite da ne dode
do kratkog spoja.

Objasnjenje IEON
zaslona
IKONE $T0 SE PRIKAZUJE

Kada je akumulator priklju¢en na terminale:

$TO TO ZNACI

Prikazuje se ikona akumulatora. Zatimse | Nacin punjenja

prikazuju trenutna razina snage startera i ikona akumulatora je

akumulatora. aktivan.

80 %

PUNJENIETE0 Napetost akumulatora o lkona

v akumulatora automobila pojavljuje se na zaslonu, a
CHARGING se puni.
Napon akumulatora i akumulator Akumulator je potpuno
i pojavit ¢e se ikona COMPLETE Napunjeno (14,4 V). Nakon

60 sekundi pojavit ¢e se poruka. Uredaj ¢e se iskljuciti.

Kada je akumulator automobila priklju¢en na terminale i starter se puni:

Prikazuje se ikona akumulatora automobila. = Nacin punjenja

Zatim se prikazuju razina trenutane snage | akumulatora je aktivan.
startera, ikona akumulatora automobila i

ikona baterije.

80%
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Akumulator i napon akumulatora Na zaslonu se

P\leJENJEm pojavljuje ikona akumulatora, koja oznacava da se
akumulator puni, i poruka 'PUNJENJE' PUNJENJE. Poruka
¢e se upaliti.
Napon akumulatora i akumulator Akumulator je potpuno
WAVPNES | prikazuie se ikona ZAVRSENO (14,4 V). Nakon 60 sekundi
pojavit ¢e se poruka. Uredaj se iskljucuje.

Ako akumulator nije priklju¢en na prikljucke, a starter se puni:

Prikazuje se ikona akumulatora. Zatim se Motor za pokretanje puni.
prikazuje trenutna razina napunjenosti

o startera, zajedno s ikonom akumulatora i

trepcucom ikonom punjenja akumulatora

(od praznog do punog).

Trenutna razina snage startera Startor je potpuno

napunjen (100°s) i ikona akumulatora je potpuno napunjena.
Nakon 60 s, ona
se pojavljuje. Uredaj se iskljucuje.

80%

Napomena: Neke izlaze mozete koristiti tijekom punjenja.

PREBLAGANJE IZMEDU NACINA RADA

100 % c5=os sekundi

sekundi | ®=%7

Nakon ukljucivanja napajanja, u bilo kojem trenutku moZete prebaciti izmedu nacina za pokretanje
i nacina punjenja akumulatora automobila pritiskom i drzanjem gumba 3 sekunde.

UKLJUCIVANJE REZIMA UPLASIVANJA
Napomena: Koristite ovaj nacin rada samo ako je baterija u slusalici jako ispraznjena.

y sekundi @

Istovremeno pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje i tipku za svjetiliku 3 sekunde kako biste aktivirali
nacin svijesti.

o—oJ

Upozorenje! Ovaj nacin rada namijenjen je iskljucivo za 12 V olovno-kiselinske akumulatore za automobile
s naponom ispod 5 V. Ovaj na¢in rada smiju koristiti samo iskusni i odgovorni korisnici, jer su u ovom
nacinu rada onemogucene znacajke zastite od obrnute polarnosti i kratkog spoja. Ni u kojem slu¢aju ne
smijete izazvati kratki spoj
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terminale, jer to moZze o$tetiti uredaj i uzrokovati opekline.

Objasnjenje prikaza ikona —

IKONE §to se prikazuje

Prikazana je uzvi¢nica.

@] Pojavijuje se uzvicniki
Poruka 'READY" se upali.
rad. Na web stranici

8TO TO ZNACI

Aktiviran je nain upozorenja.

Terminali su aktivni.
Uredaj je spreman za

moze se pokrenuti.

OTKLONJAVANJE POTESKOCA

IKONE STO SE DOGAPA
Niski
napon
gy Prikazuju se napon akumulatora i ikona
NISKI NAPON automobila, a poruka 'LOW VOLTAGE'
treperi.

RasprZena baterija

Pojavit ¢e se ikona automobila,

5%  e=or trenutna razina snage akumulatora
NISKABATERVA| | ¢o treptati i prikazat e se poruka
'LOW  BATTERY' (u nacinu
pokretanja automobila).
5 - Prikazuju se ikona akumulatora
’ automobila, trenutna razina
NISKABATERNA| | napunjenosti akumulatora za paljenje i
poruka 'LOW BATTERY".
treperi (u nacinu punjenja akumulatora).
Povratno punjenje
Prikazuje se simbol RC i zvu¢ni signal
RC[ se oglasava dok se kvar ne

otkloni.
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Napon akumulatora je prenizak za
pokretanje vozila ili je akumulator
neispravan:

* ako Zelite pokrenuti automobil,
mozete prijeci u nacin rada
AWARE i pokrenuti ga, ali iskljucivo
na vlastitu odgovornost (vidi
AKTIVIRANJE NACINA RADA
AWARE),

* il mozete pokusati
napuniti akumulator
(pogledaijte
NAPUNJAVANJE
AKUMULATORA).

Razina napunjenosti akumulatora za
paljenje je ispod 10°S. Morate ga
napuniti (pogledajte PUNJENJE
POMOCNIM AKUMULATOROM).

Razina napunjenosti akumulatora za
paljenje je ispod 10°S. Morate ga
napuniti (pogledajte PUNJENJE
AKUMULATORA ZA PALJENJE).

Detektiran je obruti napon. Napon na
terminalima je visi od napona startera.
Terminali nisu spojeni. Otklonite kvar.
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Obrmuto spajanje

Pojavit ¢e se ikona munje i zvucni Terminali  su  prikljuceni obrnuto.
signal ¢e zvoniti dok se kvar ne Napon akumulatora je 5 V. Terminali
otkloni. ne provode. Otklonite kvar.

Kratki spoj
Pojavit ¢e se ikona munje i zvucni Kratki spoj izmedu crvenog i crog
signal ¢e zvoniti dok se kvar ne prikljucka pri punjenju ili pokretanju
otkloni. akumulatora (bez oste¢enja ili iskricanja).

Otklonite kvar.

Simbol termometra ¢e se pojaviti i zvucni signal ¢e zvoniti dok se kvar ne otkloni.
Prikazuje se ikona termometra i Temperatura je previsoka/preniska za
zvucni signal se oglasava dok se ispravno funkcioniranje uredaja. Radna
kvar ne otkloni. temperatura startera je 045 °C (32-113

°F). Otklonite kvar.

Pripazni nacin

Prikazana je uzvicnica. Aktiviran je nacin upozorenja. Zastita
E‘ od ponovnog spajanja i kratkog spoja
je onemogucena. Terminali su pod
naponom. Pogledajte 'AKTIVIRANJE
UPRAVLJANJA
NACIN.

KORISTENJE STARTERA KAO LED BATERIJSKE LAMPE

1. Jednom pritisnite tipku da biste ukljuéili LED indikator.

2. Nakon $to je nacin osvjetlienja aktiviran: a) pritisnite gumb jednom kratko unutar 10 sekundi za
prebacivanje na 50°+ svjetline, ili b) pritisnite gumb jo$ jednom kratko vise od 10 sekundi nakon
uklju¢ivanja LED svjetla za iskljucivanje.

3. Nakon prebacivanja na nadin rada 509£: a) kratko pritisnite gumb jednom unutar 10 sekundi za
prebacivanje na nacin rada 10°a, ili b) kratko pritisnite gumb jo$ jednom viSe od 10 sekundi nakon
prebacivanja na ovaj nacin rada za isklju¢ivanje LED-a.

4. Nakon prebacivanja na nacin rada 10S: a) pritisnite tipku jednom kratko unutar 10 sekundi za
prebacivanje na SOS nacin rada (u ovom nacinu rada: 100% svjetline, upalieno 500 ms, iskljuéeno
500 ms) ili b) pritisnite tipku jo$ jednom kratko za iskljucivanje LED-a.

PUNJENJE MOBITELNIH

UREDAJA

Napomena: Ako se oba USB-A prikljucka koriste istovremeno, dijele napajanje od 5 V/4 A. Kada se
jedan od izlaznih priklju¢aka odspojiti, drugi se moZe ponovno pojacati za brzo punjenje od 18
W.

1. UKljucite kabel za punjenje u izlazni priklju¢ak punjaca (USB-A il USB-C).

2. Spajajte drugi kraj kabela u ulazni prikljucak vaseg mobilnog telefona ili drugog uredaja.
3. Prilikom punjenja putem USB-A prikljucka morate pritisnuti tipku za napajanje. Inace
punjenje nece zapoceti.

4. Kad je potpuno napunjen, odspojite svoj mobilni uredaj iz elektricne mreze.
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PUNJENJE STARTORA

1. Ukljucite USB-C kabel za punjenje u ulazni prikljucak startera.

2. Spajajte drugi kraj kabela na uti¢nicu od 220 V (110 V) pomoc¢u mreznog adaptera. Kad je uredaj
prikljuen na izvor napajanja, pocet ¢e se puniti i automatski ¢e prije¢i u nacin punjenja akumulatora
automobila.

3. Kada je starter potpuno napunjen, prikazat ¢e se 100%.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Naziv GC PowerBoost

Modela CJSGCOo1

Kapacitet 16.000 mAh (3,7V)592Wh

Nominalna snaga 10.656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

Ulazna snaga USB-C1 napajanje: 5 V-3A/9V-3A/12V-3A/15V-3A/
20 V=---3 A (max. 60 W)

Izlazna snaga USB-Cl napajanje: 5 V--3 A/ 9 V---3 A/ 12 V-3 A/ 15 V=---3

A /20 V=-3 A (max. 60 W)

USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V—2,4 A/9V—2 A/ 12V
=—1,5A (max. 18 W)

USB-AI/A2 sve u radu: 5 V--4 A (max. 20 W) 80

Ukupni izlaz w

1zlaz visoke struje (ECS konektor) Maksimalna struja 2000 A

Dimenzije 187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 in¢a)
Tezina Ocjena 750 g (26,5 0z)

zadtite Radna IP64

temperatura -20°C do 50 °C (-4 °F do 122 °F)
Temperatura 0°C do45°C (32 °F do 113 °F)
punjenja =20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F)

Temperatura skladistenja

REGULATORNE INFORMACIJE

Uskladenost s RoHS direktivom

Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o
ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (RoHS) i njezinim
izmjenama i dopunama.

REACH (Registracija, evaluacija, autorizacija i ograni¢enje kemikalija, EK br. 1907/2006) regulatomi je

okvir EU za kemikalije. CSG S.A. ispunjava sve zahtjeve

Uredbe i posveceni smo pruzanju informacija nasim kupcima o prisutnosti supstanci iznimne zabrinjavosti (SVHC) u
skladu s Uredbom REACH.
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Simbol WEEE oznacava da se, u skladu s lokalnim zakonima i propisima, vas proizvod i njegove
baterije trebaju odlagati odvojeno od kuénog otpada. Na kraju korisnog vijeka trajanja ovog
proizvoda, molimo vas da ga odnesete na prikupljaliste koje su odredile lokalne viasti za sigumo
odlaganie ili recikliranje. Odvojeno prikupljanje i recikliranje vaseg proizvoda, njegove elektriéne
opreme i baterije pomo¢i ¢e u ouvaniju prirodnih resursa, zastiti ljudskog zdravlja i poboljSanju
okolisa.

Informacije o uskladenosti s FCC-om
Jedinstveni identifikator: CJSGCO1

Osoba odgovorna:

Green Cell Inc.

19 W 34th St., Ste 1018 New
York, NY, JOOOJ -3006

Tel. br.:

SAD *1 (325) 400-1305

EU +48 J2 444 62 47

Ovaj uredaj je u skladu s dijelom 15 FCC-ovih pravila. Rad je podloZan sliedec¢a dva uvjeta:
(1) Ova oprema ne smije uzrokovati tetne smetnje, i
(2) ova oprema mora prihvatiti svaku smetnju, ukljucujuéi i one koje mogu uzrokovati
nezeljeno funkcioniranje.
Upozorenje: Promjene ili izmjene koje izri€ito nije odobrila strana odgovorna za sukladnost mogu ponistiti
ovlasti korisnika za rad s opremom.
Napomena: Ova je oprema testirana i utvrdeno je da je u skladu s ograni¢enjima za digitalne uredaje klase B,
kako je propisano u dijelu 15 pravila FCC-a. Ta su ograni¢enja osmisljena kako bi pruzila razumnu zastitu od
Stetnih smetnji u stambenoj instalaciji. Ova oprema generira, koristi i moze emitirati energiju radiofrekvencija
te, ako nije instalirana i koriStena u skladu s uputama,
moze uzrokovati Stetne smetnje radijskoj komunikaciji. Medutim, ne postoji jamstvo da se smetnje nece
pojaviti u odredenoj instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje Stetne smetnje radijskom ili televizijskom
prijemu — $to se moze utvrditi iskljucivanjem i ponovnim uklju€ivanjem opreme - korisnik se potice da
pokusa otkloniti smetnje jednim ili viSe sljedecih mjera:

Reorijentirajte ili premjestite prijamnu antenu.
+  Povecaijte udaljenost izmedu uredaja i prijamnika.
+ Ukljucite uredaj u uti€nicu na drugom krugu od onog na koji je prikljucen prijemnik.
+ Posavjetujte se sa svojim prodavacem ili iskusnim tehnicarom za radio i televiziju.

koje je u Kaliforniji poznato da uzrokuju rak, urodene mane ili druge reproduktivne

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze izloZiti korisnika kemikalijama, uklju€ujuci ¢adu i nikl, za
probleme. Za vi§e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
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OPCI UVJETI JAMSTVA

1. CSG S.A,, sa sjedistem u Krakovu (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakow, Poljska), u daljnjem tekstu
nazivan Jamac, jam¢i ispravan i besprijekoran rad proizvoda tijekom cijelog jamstvenog roka.

2. Rok trajanja jamstva iznosi 12 mjeseci i racuna se od dana isporuke proizvoda kupcu.

3. Geografski obuhvat jamstva pokriva Europsku uniju, zemlje Europskog gospodarskog prostora,

Ujedinjeno Kraljevstvo, Rusiju, Ukrajinu, Tursku i Albaniju.

4. Jamstvo ne iskljucuje, ne ograni¢ava niti obustavlja prava Kupca koja proizlaze iz zakonskog jamstva za
nedostatke. Geografski opseg jamstva obuhvaca Europsku uniju, zemlje Europskog gospodarskog
prostora, Ujedinjeno Kraljevstvo, Rusiju, Ukrajinu, Tursku i Albaniju. Ova jamstva ne iskljucuju, ne
ograni¢avaju niti obustavljaju prava kupca koja proizlaze iz zakonskog jamstva za nedostatke.

. Kako biste podnijeli zahtjev u vezi s jamstvom, molimo kontaktirajte prodavatelja putem e-poste na:
support@greencell.global. Ispunjavanje obrasca za zahtjeve, dostupan na: www.greencell.global,
ubrzat ¢e obradu vaseg zahtjeva.

. Jamitelj ¢e obavijestiti Kupca o ishodu prigovora (tj. prihvacanie ili odbijanje) u roku od 14 dana od
primitka proizvoda. Ako Jamitelj prizna valjanost prigovora, nedostatak na proizvodu ¢e biti
otklonjen od strane Jamcevatelja u roku od 14 dana od dana kada je Jam¢evatelj obavijestio Kupca da
je prigovor valjan. Jamcevatelj ¢e odluciti o nacinu otklanjanja nedostatka, uzimajuéi u obzir zahtjev
Kupca naveden u obrascu za prigovor, gdje je to moguce. Ako zbog slozenosti otklanjanje nedostatka
zahtijeva znac¢ajan obim posla ili dodatne mijere, taj se rok moze produljiti; medutim, Jamac ¢e uloZiti sve
napore kako bi osigurao da se proizvod popravi u najkracem mogucem roku.

7. Ako se prigovor smatra valjanim, Jamac snosi troskove dostave neispravnog proizvoda u svoj servisni
centar i troSkove dostave popravlienog ili zamijenjenog proizvoda Kupcu.

. Odgovornost Jamitelja odnosi se samo na nedostatke koji proizlaze iz uzroka svojstvenih proizvodu.

9. Sliedece se odnosi na baterije, punjive baterije i proizvode koji sadrze baterije/punjate za
punjenje: Baterije podlijezu prirodnom troSenju. U sluaju smanjenja kapaciteta baterije,
smanjenje ispod 709s nominalne vrijednosti moze predstavljati osnovu za podnos$enje jaménog
zahtjeva.

10. Jamstvo se ne odnosi na proizvod:

* s probijenim jamstvenim pecatom;

* ostecen proizvodom vanjskih ¢imbenika (o$tecenja uzrokovana grmljavinom, prenaponskim
skokom u niskonaponskim instalacijama i mreznom napajanju, poplavom, poZarom, namjernim
mehanickim ili toplinskim ostecenjem itd.);

+ oStecenja nastala nepravilnom uporabom ili uporabom suprotnom uputama za rukovanije;

+  ostecenja nastala nepravilnim prikljucivanjem drugih perifernih uredaja;

*  koji pokazuje znakove neovlastenih popravaka, neoviastenih izmjena ili preinaka dizajna.

(3

o

oo

Green Cell, Inc.
Ograni¢ena

jamstva — Op¢i
uvjeti i odredbe

1. Green Cell Inc., sa sjedistem u New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001,
Sjedinjene Americke Drzave), u daljnjem tekstu nazivan Jamac, jamci ispravan i besprijekoran rad
proizvoda tijekom cijelog jamstvenog roka.

2. Jamstveni rok traje 12 mjeseci i racuna se od datuma isporuke proizvoda kupcu.
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. Samo originalni kupac proizvoda moze podnijeti zahtjev u okviru jamstva.

. Geografski opseg jamstva obuhvaca Sjedinjene Americke Drzave i Kanadu.

. Ova jamstva ne iskljucuju, ne ogranicavaju niti obustavijaju prava kupca prema
zakonski podrazumijevanom jamstvu o ispravnosti za prodaju.

. Za podnoSenje zahtjeva po jamstvu obratite se prodavatelju putem e-poste na:
support@greencell.global. Ispunjavanje obrasca za zahtjeve, dostupan na: greencell.global,
ubrzat ¢e obradu vaSeg zahtjeva.

. Jamac ¢e obavijestiti kupca o ishodu Zalbe (tj. prihvacanije ili odbijanje) u roku od 14 dana od
primitka proizvoda. Ako Jamac prizna valjanost Zalbe, Jamac ¢e otkloniti nedostatak na
proizvodu u roku od 14 dana od datuma kada je kupac obavijesten o prihvacanju zalbe.

Jamac ¢e odluciti o nacinu otklanjanja nedostatka na proizvodu, uzimajuéi u obzir zahtjev Kupca
naveden u obrascu za prigovor, gdje je to moguce. Ako zbog sloZenosti otklanjanje nedostatka
zahtijeva znacajan obim posla ili dodatne mjere, taj se rok moze produljiti; medutim, Jamac ¢e uloZiti
sve napore kako bi osigurao da se proizvod popravi u najkracem moguéem roku.

. Ako se Zalba ocijeni valjanom, Jamac snosi trokove dostave neispravnog proizvoda u svoj

servisni centar i troskove dostave popravljenog ili zamijenjenog proizvoda Kupcu.

Odgovornost Jamcitelja odnosi se samo na nedostatke koji proizlaze iz uzroka svojstvenih proizvodu.

.Sliedece se odnosi na baterije, punjive baterije i proizvode koji sadrze baterije/punjive
baterije: Baterije podlijezu prirodnom troSenju. U slu¢aju smanjenja kapaciteta baterije,
smanjenje na ispod 70 posto nominalnog kapaciteta moZe predstavljati osnovu za
podnoSenje jam&enskog zahtjeva.

. Jamstvo ne pokriva proizvod u slucaju:

+ ostecenja uzrokovana vanjskim ¢imbenicima (oStecenja uzrokovana grmljavinom, prenaponskim
skokovima u niskonaponskim instalacijama i mreznom napajanju, poplavom, pozarom, namjernim
mehanickim ili toplinskim o$te¢enjem itd.);

+ Stetu nastalu nepravilnom uporabom ili uporabom suprotnom uputama za rukovanije;

+  ostecenja nastala nepravilnim priklju¢ivanjem drugih perifernih uredaja;

+  Stetu nastalu neovlastenim popravcima, neoviastenim izmjenama ili preinakama
dizajna.

. U mijeri u kojoj to dopusta vazeci zakon, Jamac ni u kojem slucaju nece biti odgovoran za bilo kakvu
neizravnu, posebnu, slu¢ajnu ili posljedic¢nu Stetu koja proizlazi iz upotrebe ili nemoguénosti upotrebe
proizvoda Jamca. Neke jurisdikcije ne dopustaju iskljucivanje ili ograni¢avanje slu¢ajne ili posljedi¢ne
Stete, stoga se gore navedeno ogranic¢enje ili iskljucivanje mozda ne odnosi na Kupca.

. Ovo jamstvo daje kupcu odredena zakonska prava, a kupac moze imati i druga prava koja se
razlikuju od drzave do drzave.
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